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IT - Istruzioni di montaggio e d’uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in que-
sto manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.
La cappa pud avere estetiche differenti rispetto a quanto
illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le
istruzioni per I'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

| E'importante conservare questo manuale per poterlo con-
sultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di
trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti infor-
mazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul pro-
dotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nellinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione.

Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manu-
tenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando l'interruttore ge-
nerale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manu-
tenzione utilizzare guanti da lavoro.
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di eta non inferiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0
prive di esperienza o della necessaria cono-
scenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo
che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
all'uso sicuro dell’'apparecchio e alla compren-
sione dei pericoli ad esso inerenti.

| bambini devono essere controllati affinché non
giochino con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve essere
effettuata da bambini senza sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazio-
ne, quando la cappa da cucina viene utilizza-
ta contemporaneamente ad altri apparecchi a
combustione di gas o altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia inter-
namente che esternamente (ALMENO UNA
VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di ma-
nutenzione riportate in questo manuale.
L'inosservanza delle norme di pulizia della cap-
pa e della sostituzione e pulizia dei filtri compor-
ta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e
puo dar luogo ad incendi, pertanto deve essere
evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde
evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in
funzione le parti accessibili della cappa posso-
no diventare calde.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla
rete elettrica finche l'installazione non ¢ total-
mente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi
attenersi strettamente a quanto previsto dai re-
golamenti delle autorita locali competenti.
L'aria aspirata non deve essere convogliata in
un condotto usato per lo scarico dei fumi pro-
dotti da apparecchi a combustione di gas o di
altri combustibili.

Mai utilizzare la cappa senza griglia corretta-
mente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di
appoggio a meno che non sia espressamente
indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione
con il prodotto per linstallazione o, se non in
dotazione, acquistare il tipo di viti corretto. Uti-
lizzare la lunghezza corretta per le viti che sono
identificati nella Guida all'installazione. In caso
di dubbio, consultare il centro di assistenza au-
torizzato o personale qualificata similare.



ATTENZIONE! La mancata installazione di viti
e dispositivi di fissaggio in conformita di queste
istruzioni pud comportare rischi di natura elet-
trica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali in-
convenienti, danni o incendi provocati all'appa-
recchio derivati dall'inosservanza delle istruzio-
ni riportate in questo manuale.

Nell'intento costante di migliorare i nostri pro-
dotti, ci riserviamo il diritto di apportare alle loro
caratteristiche tecniche, funzionali o estetiche
tutte le modifiche derivanti dalla loro evoluzio-
ne. Nel caso di versione con motore esterno,
per il normale funzionamento della cappa € ne-
cessario utilizzare un gruppo aspirante (motore
esterno) della stessa casa produttrice.

Questo apparecchio & contrassegnato in con-
formita alla Direttiva Europea 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce
a prevenire le potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute.

II simbolo E sul prodotto o sulla documenta-
zione di accompagnamento indica che questo
prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico ma deve essere consegnato pres-
so l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni
sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il ser-
vizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata
nel rispetto delle norme sulla:

* Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utiliz-
zo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quan-
do iniziate a cucinare, accendere la cappa alla
velocita minima, lasciandola accesa per alcuni
minuti anche dopo il termine della cottura. Au-
mentare la velocita solo in caso di grandi quan-
tita di fumo e vapore, utilizzando la funzione bo-
oster solo in casi estremi. Per mantenere ben
efficiente il sistema di riduzione degli odori, so-
stituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone.
Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'ef-
ficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il dia-
metro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa € realizzata per essere utilizzata in
versione aspirante ad evacuazione esterna o
filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante @f

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tra-
mite un tubo di scarico fissato alla flangia di
raccordo.

I diametro del tubo di scarico deve essere equi-
valente al diametro dell'anello di connessione.
Attenzione! Il tubo di evacuazione non é fornito
e va acquistato. Nella parte orizzontale, il tubo
deve avere una leggera inclinazione verso 'alto
(10° circa) in modo da poter trasportare I'aria
verso l'esterno pit facilmente. Se la cappa ¢
provvista di filtri al carbone, questi devono es-
sere tolti.



Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata prima di essere
ri-convogliata nella stanza. Per utilizzare la cap-
pa in questa versione & necessario installare un
sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni
attivi.

Nota: Laria riciclata attraverso i filtri carbone
viene rinviata nella cucina attraverso un con-
dotto che convoglia I'aria su un lato del mobile .

Installazione

Nota: lnstallazione deve essere eseguita in
modo che sia sempre garantita I'accessibilita
della cappa e dei componenti elettronici per
eventuali interventi in assistenza tecnica.

ATTENZIONE: Questo apparecchio non ¢ stato
concepito per i fornelli a gas.

RACCOMANDAZIONE: Vi raccomandiamo di
installare la scatola metallica contenente i com-
ponenti elettronici almeno a 10 cm dal suolo e
ad una distanza sufficiente da tutte le fonti di
calore (es: lato di un forno, o piano cottura).

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di
cottura a gas specificano una distanza maggio-
re, bisogna tenerne conto.

Collegamento Elettrico

L'allacciamento della cappa alla rete elettrica
deve essere effettuato da personale tecnico qua-
lificato e specializzato.

La tensione di rete deve corrispondere alla ten-
sione riportata sull'etichetta caratteristiche situa-
ta allinterno della cappa. Se provvista di spina
allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche
dopo l'installazione. Se sprovvista di spina (colle-
gamento diretto alla rete) o la spina non & posta
in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che
assicuri la disconnessione completa della rete
nelle condizioni della categoria di sovratensione
I1l, conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della
cappa all'alimentazione di rete e di verificarne |l
corretto funzionamento, controllare sempre che
il cavo di rete sia stato montato correttamente.

Montaggio

Prima di procedere nellinstallazione dell’ap-
parecchio verificare che tutti i componenti non
siano danneggiati, in caso contrario contattare il
rivenditore e non proseguire con l'installazione.
Inoltre leggere attentamente tutte le istruzioni di
seguito riportate.

Utilizzare un tubo di evacuazione aria che abbia
la lunghezza massima non superiore a 5 metri.
+ Limitare il numero di curve nella canalizzazio-
ne poiché ogni curva riduce I'efficienza di aspi-
razione equiparata a 1 metro lineare. (Es: se si
utilizzano n°2 curve a 90°, la lunghezza della
canalizzazione non dovrebbe superare i 3 metri
di lunghezza).

+ Evitare cambiamenti drastici di direzione.

* Utilizzare un condotto con diametro da 150mm
costante per tutta la lunghezza.

+ Utilizzare un condotto di materiale approvato
normativamente.

* Per il mancato rispetto delle precedenti istru-
zioni la ditta fornitrice non rispondera per pro-
blemi di portata o rumorosita e nessuna garan-
zia sara prestata.

Prima di effettuare il foro controllare che nella
parte interna del mobile, in corrispondenza del-
la zona di alloggio della cappa, non sia presente
la struttura del mobile o altri particolari che po-
trebbero creare problemi per la corretta installa-
zione. Verificare che gli ingombri della cappa e
del piano cottura siano compatibili con il mobile
e quindi sia fattibile I'installazione.

« Effettuare nella parte posteriore del piano
cottura, un foro rettangolare con le seguenti di-
mensioni; (Fig. 1)

822mm X 100mm.



Nel caso di versione con motore gia montato,
togliere le viti e rimuovere il gruppo aspirante
per poter inserire il downdraft nel foro praticato.

* Installare la cappa nel foro praticato, inseren-
dolo da sopra, come indicato (Fig. 2).

Nel caso della versione con motore a bordo pro-
cedere al montaggio del gruppo motore orien-
tando l'uscita dell'aria nella posizione prescelta
verso il basso o verso l'alto (Fig. 5). Il motore
puo essere installato sia sul lato anteriore che
sul lato posteriore del downdraft. Ad avvenuta
installazione del motore procedere al montag-
gio della canalizzazione per ['uscita aria.

Nel caso di versione con motore esterno po-
sizionare in una zona idonea il gruppo aspi
rante (motore esterno) e disporre il condotto di
evacuazione dell'aria di scarico. Procede-re al
montaggio della canalizzazione uscita aria tra
il motore esterno e il downdraft. Selezionare
l'uscita aria tra le cinque possibilita (Fig.6) ed
installare il raccordo in dotazione.

Dopo aver completato l'installazione e dopo
aver collegato il prodotto alla rete elettrica,
sollevare il downdraft premendo sulla sede del
frontale, come da fig. 7.

Installare quindi i filtri carbone, in caso di ver-
sione filtrante (i filtri carbone vengono forniti se-
paratamente, con apposito kit), i filtri antigrasso
(vedi fig. 8), quindi installare il vetro frontale
come da fig. 9; fare attenzione all'aggancio del
vetro come indicato in fig. 10.

* Posizionare la scatola metallica contenente i
componenti elettronici in una zona facilmente
accessibile per eventuali interventi di assisten-
za, collegando i connettori elettrici della stessa
alla cappa, (fig.11).

Funzionamento

Per un normale funzionamento del prodotto oc-
corre aprire il carrello estraibile agendo come
segue.

Spingere il vetro verso il basso, come indicato
in fig. 12, si avra lo sgancio e la relativa aper-
tura.

A seguito dellapertura del carrello estraibile si
potra azionare il motore di aspirazione agendo
sulla pulsantiera come sotto indicato.

La chiusura del pannello avviene in maniera
analoga, occorre premere sul vetro frontale fino
alla chiusura totale del carrello.

T34

T2

L2-L3

T1. Tasto ON/OFF timer: premere per programmare lo
spegnimento automatico:
Velocita 1: 20 minuti
Velocita 2: 15 minuti
Velocita 3: 10 minuti
Velocita intensiva: 5 minuti

T2. Tasto di decremento velocita (potenza) di aspirazione
OFF 1: premere piu volte per diminuire la velocita
fino a spegnere la cappa.

OFF 2: a qualsiasi velocita mantenere premuto a
lungo.

T3. Tasto ON/aumento velocita (potenza) di aspirazione
(1-2-3-Intensivo).

La velocita intensiva ha una durata di circa 5 minuti,
dopodiché viene impostata automaticamente la ve-
locita 2.



Indicatore di saturazione filtri

La cappa indica quando e necessario eseguire la manu-
tenzione dei filtri:

Filtro grassi (ogni 40 ore circa di utilizzo): tutti i Led
con luce azzurra.

Filtro odori a carbone attivo (ogni 160 ore circa di utiliz-
zo): tutti i Led con luce azzurra, il led L2 e L3 lampeggiano.

Reset saturazione filtri

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri premere a
lungo il tasto T1 e T3, i led L1, L2 e L3 lampeggiano breve-
mente in azzurro per poi spegnersi definitivamente.

Attivazione indicatore saturazione filtro odori a carbo-
ne attivo.

Questo indicatore & normalmente disattivato. Per attivarlo
procedere come segue:

A cappa spenta premere e mantenere premuto a lungo e
contemporaneamente T1 e T2: prima si accende L1 poi an-
che L2 e L3 dopodiche al rilascio dei tastiiled L2 e L3 lam-
peggiano brevemente ad indicare I'avvenuta attivazione.

Disattivazione LED saturazione filtro carbone: ripetere
I'operazione sopra descritta, prima si accendono contem-
poraneamente i led L1, L2 e L3 dopodiché al rilascio dei
tasti i led L2 e L3 si spengono ad indicare 'avvenuta di-
sattivazione.

MANUTENZIONE

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema
diindicazione di saturazione dei filtri se previsto sul modello
in possesso indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico
puo scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cam-
biano assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante).
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso
piti 0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & neces-
sario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi.
Dopo aver tolto i filtri antigrasso, € possibile inserire i filtri
carbone (Fig. 8) .



EN - Installation and use instructions

Strictly follow all the instructions given in this manual.
The manufacturer declines all responsibility for any incon-
venience, damages or fire caused by the appliance due
to failure to comply with the instructions mentioned in this
manual. The hood was designed to suction cooking fumes
and vapours, therefore it is intended for household use only.
The aesthetic features of the hood might be different from
the ones shown in the drawings of this manual; in any case,
the use, installation and maintenance instructions are the
same.

| Please keep this manual for future reference. Should the
appliance be sold or passed on to others, make sure that
these instructions are passed on with it.

| Carefully read these instructions, where important informa-
tion on the appliance installation, use and safety is provided.
! Do not perform any electrical or mechanical modifications
on the appliance or on the exhaust ducts.

| Before carrying out installation, make sure that all compo-
nents are not damaged. Please contact your retailer in case
they are damaged, and do not proceed with the installation

WARNINGS

Before carrying out any maintenance or clea-
ning operations, disconnect the hood from the
power supply, by unplugging it from the mains
supply or by switching off the main switch.

Wear protective gloves during any installation
and maintenance operation.

The appliance is not intended for use by chil-
dren under 8, and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instructions concer-
ning the safe use of the appliance and the risk
connected to it, by a person responsible for their
safety.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

Cleaning and maintenance operations shall not
be performed by children without supervision.
Adequately ventilate the room when the cooker
hood and other appliances, powered by energy
other than electricity, such as gas combustion
or other fuels, are used simultaneously.

The hood shall be cleaned regularly, both in-
ternally and externally (AT LEAST ONCE A
MONTH ); please follow the instructions given
in the maintenance section of this manual.
Failure to comply with the instructions provided
for the hood cleaning operations, as well as fil-
ter cleaning and replacement operations, may
result in fire risk.

Open flames can damage the grease filters and
can cause fire risk, therefore cooking over open
flames should be strictly avoided.

Deep frying should be done under constant su-
pervision, in order to keep overheated oil from
igniting.

CAUTION: When the hob is in use, the accessi-
ble parts of the hood may become hot.

Caution! Do not connect the appliance to the
power source until installation is completed.

As far as the technical and safety measures, to
be implemented to discharge fumes, are con-
cerned, strictly comply with provisions set forth
in relevant regulations by the local competent
authorities.

Air extracted shall not be conveyed into a duct
used to discharge fumes coming from applian-
ces fed by gas combustion or other fuels.
Never use the hood without having the grid pro-
perly installed!

NEVER use the hood as a support surface un-
less itis expressly mentioned in the instructions.
Only use the fixing screws supplied with the ap-
pliance during installation.

In case they are not supplied, please buy a su-
itable screw type. Use proper length screws,
specific details are given in the Installation Gui-
de. In case of doubts, please contact our au-
thorized technical assistance center or similarly
qualified personnel.



CAUTION! Fixing screws and fixing devices
shall be installed according to the instructions
given in this manual; failure to comply with them
might result in electric risk .

The manufacturer declines all responsibility for
any inconvenience, damage or fire caused by
the appliance, due to failure to comply with the-
se instructions.

Constantly seeking to improve our products, we
reserve the right to modify their technical, fun-
ctional, or aesthetic characteristics as a result of
their upgrading.

In the case of external motor version, for the
hood normal operation, it is necessary to use
a suctioning unit (external motor) made by the
same manufacturer.

This appliance is marked according to the Euro-
pean directive 2012/19/EC on Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). By ensu-
ring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences
for the environment and human health.

The symbol E on the product or on the do-
cumentation included with it, means that this
product shall not be disposed of as household
waste. Instead, it shall be handed over to the
suitable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. The pro-
duct shall be disposed of according to applica-
ble local standards and regulations on waste
disposal. For more detailed information on the
disposal and recycling of this product, please
contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

This appliance has been designed , tested and
produced in compliance with all relevant stan-
dardson:

« Safety: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31,
CEI/EN 62233.

* Performance: CEI/EN 61591;1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3.

Tips for the proper use of the appliance, aimed
at reducing environmental impact.

Switch the hood on at minimum speed when
you start cooking and leave it in operation for
some minutes after you finish cooking. Increase
the speed only in case of high quantities of fu-
mes and vapours, using the boost feature only
when absolutely necessary.

In order to keep the odour reducing system
efficient over time, replace the charcoal filter/s
whenever necessary.

In order to keep the grease filter efficient over
time, clean it whenever necessary.

Use a piping system with the maximum diameter
specified in this manual, in order to reach very
high performances and maintain low noise levels.

Use

The hood can be used both in aspiration mode
with external discharge of suctioned air, and in
filtering mode, where the air is recycled back
into the room.

Aspiration Mode @

Vapours are discharged to the outside, through
the specific exhaust pipe fixed to the flange.
The exhaust pipe diameter shall be the same as
the connection ring diameter.

Caution! The exhaust pipe is not supplied with
the appliance and shall be purchased. The pipe
shall have a light upwards inclination (about 10°
) in its horizontal part, in order to convey the air
to the outside more easily. If the hood is equip-
ped with charcoal filters, they shall be removed.



Filtering mode

The air that is sucked in will be ‘degreased’ befo-
re being re-conveyed into the room. If you wish
to use the hood in this mode, you will need to
buy an additional filtering system with activated
charcoal filers.

Note: The air recycled through the charcoal filters
is conveyed back into the kitchen through a duct
that conveys the air along a side of the cabinet.

Installation

Note: installation shall be performed in such
a way as to allow that the hood and its electric
components can be easily accessible in case of
technical assistance.

WARNING Place the metal box containing the
electronic components at a minimum distance of
65 cm from the gas hob or anyway at 65 cm from
the hood aspiration area.

RECOMMENDATION: we advise that you install
the metal box, containing the electronic compo-
nents, at 10 cm from the floor, at least, and at
a safe distance from any heat source (e.g.: an
oven side, ora hob ).

In the case that the installation instructions of
your gas cooker mention a higher distance, plea-
se comply with this requiremen..

Electrical Connection

The connection of the hood to the power supply
shall be performed by qualified and specialised
technical personnel.

The mains voltage shall correspond to the vol-
tage value specified on the rating label found
inside the hood. If the appliance is equipped with
a plug, the hood shall be connected to a socket
which is compliant with the relevant standards in
force, and which is located in an easily reachable
area, also after installation. If the appliance is not
equipped with a plug (direct connection to power
supply), or if the plug is not found in an easily re-
achable place after installation, use an approved
double-pole main switch, ensuring complete

disconnection from the power supply at the over-
voltage category Il conditions, in accordance
with the installation procedure.

Caution! Before reconnecting the hood elec-
tric circuit to the power supply, and to check for
proper operation, please always make sure the
mains lead has been installed properly.

Installation

Before carrying out the appliance installation,
please check that all components are not dama-
ged, in such a case contact your retailer and do
not proceed with any further installation step. In
addition, carefully read all the instructions spe-
cified below.

Use an air exhaust pipe whose maximum length
does not exceed 5 meters.

« Limit the number of elbows in the piping, since
each elbow reduces the air capacity of 1 linear
meter. (Ex. : if you use no. 2 x 90 ° elbows, the
length of piping should not exceed 3 meters)

+ Avoid abrupt direction changes.

+ Use a 150 mm constant diameter pipe for the
whole length.

+ Use piping approved by relevant standards in
force.

* The manufacturer shall not be deemed re-
sponsible for air capacity or noise problems
caused by failure to comply with the above in-
structions and no warranty on the product shall
be provided.

Before making the hole, check that there are
no structural, or other parts inside the cabinet,
where the appliance is to be placed, which
could hinder proper installation. Check that the
dimensions of the hood and the ones of the hob
are compatible with the cabinet, so that the in-
stallation can be carried out properly.

+ Make a rectangular hole in the rear side of the
cook top, of the following sizes: (Fig. 1)

822mm X 100mm.



If your appliance is supplied with the motor
already mounted, remove the screws and the
suctioning unit in order to fit the downdraft into
the hole made.

+ Fit the hood into the hole made, by inserting it
from above , as shown in (Fig. 2).

In the case of internal motor version, it is ne-
cessary to fit the power pack by directing the air
outlet towards the desired position, either down-
wards or upwards (Fig. 5). The motor can be fit
on both the front and rear side of the downdraft.
Once fitting the motor , the air-outlet piping can
be fit.

In the case of external motor version , the po-
wer pack ( external motor) shall be positioned in
a suitable place and the air exhaust piping shall
be fit. Install the air outlet piping between the
external motor and the downdraft. Select the
air-out let among the 5 possible options (Fig.6)
and fit the pipe fitting supplied.

After completing installation and connecting
the appliance to the power supply, lift up the
downdraft by pushing on the front piece seat,
as shownin fig. 7.

Then fit the charcoal filters, if the product is in
the filtering version, ( charcoal filters are not
supplied with the appliance and are purchasa-
ble in a specific kit) , the grease filters (see fig.
8), and finally the front glass as shown in fig. 9;
make sure to fit the glass properly , as shown
in fig. 10.

* Place the metal box containing the electronic
components in an easily reachable area for
possible technical assistance operations, by
connecting the electric connectors of the box to
the hood (fig. 11).

How the hood works

Itis necessary to open the extractable unit in or-
der to ensure the appliance normal operation,
by following these steps.

Push the glass downwards, as shown in fig. 12;
the glass will be released and will open .

Following the extractable unit opening, it will be
possible to operate the suction motor by using
the push-button panel, as follows.

To close the extractable unit, push on the front
glass until the extractable unit is completely clo-
sed.

T3
L2-L3

T2

T1.  Timer ON/OFF key: press it to set the automatic
switching off:
Speed 1: 20 minutes
Speed 2: 15 minutes
Speed 3: 10 minutes
High Speed : 5 minutes

T2. Key to decrease the aspiration speed (power).
OFF 1: press it multiple times, in order in order to re-
duce the aspiration speed until the hood is turned off.
OFF 2: hold it down for a prolonged period of time,
at any speed.

T3. ON /aspiration speed (power) increase (1-2-3-High

speed) key.

The High speed lasts about 5 minutes: after that
speed 2 is automatically set.



Filter saturation indicator

The hood displays when it is necessary to carry out mainte-
nance on the filters:

Grease filter (about every 40 hours of use): all the Leds
with blue light will flash

Activated charcoal filter (about every 160 hours of use):
all the Leds with blue light, leds L2 and L3 will flash.

Filter saturation resetting

After performing the filter maintenance, press keys T1 and
T3, for a prolonged period of time, Leds L1, L2 and L3 will
flash shortly with a blue light, and then will turn off.

Enabling the activated charcoal filter saturation indica-
tor.

This indicator is usually disabled. Follow this procedure to
enable it:

With the hood turned off, press and keep T1 and T2 keys
pressed simultaneously for a prolonged period of time: at
first L1 will light up, followed by L2 and L3; then, when
the keys are released, leds L2 and L3 will flash shortly to
confirm that activation has been completed.

Disabling the activated charcoal filter saturation LED:
repeat the above mentioned procedure; at first leds L1, L2
and L3 light up simultaneously; then, when the keys are
released, leds L2 and L3 will turn off to confirm that deac-
tivation has been completed.

MAINTENANCE

Grease filter

It captures grease particles deriving from cooking.

It shall be cleaned once a month (or when the filter satura-
tion indicator - in case your model is equipped with this fe-
ature- displays that it is necessary), with mild detergent, by
washing it by hand or in the dishwasher at low temperature
and with a short cycle.

The metal grease filter may fade if washed in the dishwa-
sher, but its filtering characteristics will remain unchanged.

Activated charcoal filter (Filtering Version only)

It captures unpleasant odours deriving from cooking.

The charcoal filter saturation depends on the usage, on the
cooking style and on how often the grease filter is cleaned.
In any case, the filter shall be replaced at least every four
months.

After removing the grease filters, it is possible to fit the char-
coal filters (Fig. 8).
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DE - Montage und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird kei-
nerlei Haftung ibernommen fur mdgliche Mangel, Schaden
oder Brande des Geréts, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zurlickzufihren sind. Die
Dunstabzugshaube ist fiir den hauslichen Gebrauch und
nur zum Abzug und Reinigung von Kochdampfen aus der
Zubereitung von Lebensmitteln bestimmt.

Das Gerét kann von der dsthetischen Seite her anders
sein als die Zeichnungen, die in dieser Gebrauchsan-
weisung dargestellt sind. Die Bedienungsanleitung, die
Wartung und die Installation sind aber einbehalten.

| Bewahren Sie diese Anleitung fiir zukiinftiges Nachschla-
gen auf und geben Sie diese Anleitung mit dem Gerat weiter,
falls dieses an einer anderen Person weitergegeben wird.

| Diese Bedienungsanleitung griindlich lesen. Sie enthalt
wichtige Informationen zu Sicherheit, Installation, Betrieb.

I Nehmen Sie keine mechanischen oder elektrischen Ande-
rungen am Geraten oder am Abluftkanal vor.

I'Vor der Installation vergewissern Sie sich, dass das Gerat
keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Proble-
men setzen Sie sich bitte mit Ihrem Handler in Verbindung
und die Montage nicht fortsetzen.

Warnung

Trennen Sie die Dunstabzugshaube immer vom
Stromnetz Uiber den Hauptschalter, bevor Sie die
Reinigung oder Wartungsarbeiten vornehmen.

Alle Installation-und Wartungsarbeiten  mit
Schutzhandschuhe vornehmen.

Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieflich
Kindern unter 8 Jahren) mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
sowie von Personen bedient werden, denen es an
Erfahrung und notwendigem Wissen fehlt, sofern
diese Personen nicht von einer verantwortiichen
Person beaufsichtigt und nachhaltig hinsichtlich der
Bedienung des Geréats unterwiesen wurden.
Kinder sollten grundsétzlich beaufsichtigt wer-
den, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder dirfen die Dunstabzugshaube nicht
ohne Aufsicht reinigen oder warten.
Der Raum muss Uber eine hinreichende BelUf-
tung verfligen, wenn die Dunstabzugshaube
mit anderen gas-oder brennstoffbetriebenen
Geréten gleichzeitig verwendet wird.

Die Haube muss regelmaRig innen und aullen
gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanlei-
tung dieses Handbuchs zu beachten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Geréates und zum Wechsel bzw.
zur Reinigung der Filter kann zum Brand fihren.
Flambieren Sie nie unter der Dunstabzugshau-
be. Die Flammen konnen die Fettfilter einer
Dunstabzugshaube in Brand setzen. Nicht auf
offener Flamme kochen! Das Frittieren muss
unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass
das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Wahrend des Betriebs des Koch-
felds konnen die erreichbaren Teile der Dun-
stabzugshaube heill werden.

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieen, solange die Installation noch nicht
abgeschlossen ist.

In Bezug auf technische und SicherheitsmaR-
nahmen flir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen ortlichen Behor-
den strengstens einzuhalten.

Die abzugebende Luft darf nicht in eine Abluft-
leitung geflihrt werden, die fiir den Abzug von
Rauch oder anderen Gas-und Brennstoff-
geraten benutzt werden.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt
montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Ab-
stellflache verwendet werden, sofern dies nicht
ausdriicklich angegeben wird.

Fur die Montage verwenden Sie nur die mi-
tgelieferten Schrauben oder, falls die nicht im
Lieferumfang enthalten sind, besorgen Sie sich
geeignete Schrauben. Die in der Montageanlei-
tung angegebene Schraubenldnge einhalten.
Im Zweifel, den Kundendienst oder einen Fa-
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ACHTUNG! Die Nichtverwendung von Schrau-
ben und Befestigungsteilen gemal den vorlie-
genden Anleitungen kann elektrische Gefahr
verursachen.

Der Hersteller (ibernimmt keine Haftung fiir
irgendwelche Schaden oder Brandschaden
am Gerat, die auf eine Nichteinhaltung der Si-
cherheitsvorschriften zurlickzufihren sind.

Wir behalten uns weiter das Recht vor techni-
sche, funktionelle und asthetische Verbesse-
rungen und durch Weiterentwicklung bedingte
Anderungen am Produkt vorzunehmen.

Fiur den normalen Betrieb des Modells mit Au-
Renmotor ist ein Absaugaggregat (Auenmo-
tor) derselben Firma zu verwenden.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend
der EU-Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und
Elektronik — Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen
dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und
die Gesundheit lhrer Mitmenschen.

Das Symbol E auf dem Produkt oder seiner
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Pro-
dukt nicht als normaler Haushaltsabfall zu be-
handeln ist, sondern an einem Sammelpunkt
fir das Recycling von elektrischen und elektro-
nischen Geraten abgegeben werden muss.
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches
Entsorgen gefahrdet. Weitere Informationen
uber das Recycling dieses Produkts erhalten
Sie von lhrem Rathaus, Ihrer Millabfuhr oder
dem Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft
haben.
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Das Gerat wurde gemaR den folgenden Richtli-
nien entwickelt, getestet und hergestellt:

+ Sicherheit: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Leistung: CEIEN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3.

Tipps fiir eine richtige Verwendung zur Erhal-
tung unserer Umwelt: die Dunstabzugshaube
bei Kochbeginn auf Minimum einschalten und
wenige Minuten auch nach Kochende laufen
lassen. Die Leistung nur mit zunehmender
Dampf- oder Geruchsbildung erhéhen und die
Booster-Funktion nur in extremen Fallen ein-
schalten. Eine regelmaRige Reinigung der Ko-
hlefilter garantiert auf Dauer eine gute Sauglei-
stung. Den Fettfilter bei Bedarf reinigen. Um die
Leistung zu erhéhen und das Betriebsgerausch
zu reduzieren, ein Abluftrohr mit dem in der
Gebrauchsanleitung angegebenen maximalen
Durchmesser verwenden.

Betriebsart
Diese Dunstabzugshaube ist weder fir den
Abluft weder fiir den Umluft geeignet.

Abluftbetrieb @

Die Dampfe werden mittels eines an den
Flansch befestigten Abluftrohrs ins Freie gelei-
tet.

Der Diameter des Abluftrohrs muss mit dem
Diameter des Flanschs libereinstimmen.
Achtung! Das Abluftrohr ist im Lieferumfang
nicht enthalten und muss gekauft werden. An
der waagerechten Seite muss das Rohr eine
leichte Neigung (za. 10°) aufweisen, damit die
Luft ungehindert ins Freie abgeleitet werden
kann. Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser
entfernt werden.



Umluftbetrieb

Die abgesaugte Luft wird gereinigt und im
Raum wieder zurtickgeleitet. Fir diese Dunstab-
zugshaube muss ein Kohlefiltersystem installiert
werden.

Hinweis: Die durch die Kohlefilter gereinigte Luft
wird in die Kiiche mittels eines Rohrs an der M6-
belseite zurlickgeleitet.

Montage

Hinweis: Die Montage muss so durchgefiihrt
werden, dass die Dunstabzugshaube und die
elektrischen Bauelementen fiir eventuelle War-
tungseingriffe leicht erreichbar sind.

ACHTUNG: Der Mindestabstand zwischen dem
Metall-Elektrokasten mit den elektronischen
Bauelementen und der Gas-Kochplatte, sowie
der Dunstabzugshaube, muss 65 cm betragen.

HINWEIS: Der Mindestabstand zwischen dem
Metall-Elektrokasten mit den elekironischen
Bauelementen und dem Boden muss 10 cm
betragen, ein ausreichender Abstand zu Warme-
quellen (z.B. Ofenseite oder Kochplatte).

Gibt die Montageanleitung der Gas-Kochplatte
einen hoheren Abstand an, muss dieser beriick-
sichtigt werden.

Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss der Dunstabzugshau-
be muss von Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Die Netzspannung muss der Spannung entspre-
chen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern
der Haube angegebeniist. Ist das Gerat mit einem
Stecker ausgestattet, muss die Steckdose leicht
zugénglich sein und mit den Richtlinien Gberein-
stimmen. Sollte das Gerét nicht (iber einen Ste-
cker verfiigen (direkter Anschluss am Stromnetz)
oder dieser nach der Installation schlecht zugén-
glich sein, muss ein normgerechter zweipoliger
Schalter zum Abtrennen des Gerats vom Strom-
netz vorgesehen werden, entsprechend den Be-
dingungen der Uberspannungskategorie |ll.

Achtung! Vor der Inbetriebnahme der Dunstab-
zugshaube muss sichergestellt sein, dass die
Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Montage

Vor dem Einbau des Geréats vergewissern Sie
sich, dass alle Bestandteile nicht beschadigt
sind. Andersfalls, bitte den Verkaufer kontaktie-
ren und den Einbau abbrechen.

Bitte alle folgenden Anweisungen sorgfaltig lesen.

Ein Abluftrohr verwenden, das nicht langer als
5 Meter ist.

* Die Zahl der Rohrbdgen im Abluftkanal ver-
meiden, da jeder Rohrbogen die Leistungsfahi-
gkeit um ein linear Meter senkt (z.B. werden 2
Rohrbdgen 90° verwendet, muss die maximale
Lange des Abluftkanals nicht mehr als 3 Meter
betragen).

+ Drastische Richtungsanderungen vermeiden.
+ Eine Rohrleitung im Durchmesser von 150
mm fir die ganze Lange der Rauchrohrleitung
verwenden.

+ Material fir Rohrleitung verwenden, das den
Normen und Vorschriften entspricht.

* Bei Nichteinhaltung der obigen Anweisungen
haftet der Hersteller nicht fiir schlechte Abzug-
sleistungen oder lautes Betriebsgerausch und
leistet keinerlei Garantie.

Bevor Sie die Locher bohren, vergewissern Sie
sich, dass das Mébelstlick fir den Einbau der
Dunstabzugshaube ohne Struktur oder frei von
Gegenstanden ist, die die korrekte Montage
hindern kénnten. Vergewissern Sie sich, dass
die Malken der Dunstabzugshaube und der Ko-
chplatte mit dem Mabelstiick fiir die Montage
ubereinstimmen.

« Ein rechteckiges Loch in die hinteren Seite der
Kochplatte einfliigen, indem Sie die folgenden
MaRen einhalten: (Abb. 1).

822mm X 100mm.



Fur das Modell mit eingebautem Motor miissen
zuerst die Schrauben entfernt und das Absau-
gaggregat beseitigt werden, um den Downdraft
in das ausgefiihrte Loch einzusetzen.

+ Die Dunstabzugshaube in das ausgefiihrte
Loch von oben einsetzen (Abb. 2).

Bei der Ausflihrung mit eingebautem Motor
muss bei Montage der Motoreinheit der Luftau-
stritt in die vorgesehene Richtung nach unten
oder oben (Abb. 5) ausgerichtet werden. Der
Motor kann sowohl auf der Vorder- als auch
auf der Ruckseite des Downdrafts installiert
werden. Nach erfolgter Installation des Motors
muss der Kanal zur Abfiihrung der Luft montiert
werden.

Bei Ausfiihrungen mit externem Motor, ist das
Absaugaggregat (externer Motor) in einem
geeigneten Bereich anzubringen und das Luf-
tabzugsrohr zu positionieren. Den Luftabzug-
skanal zwischen dem externen Motor und dem
Downdraft montieren. Den Luftaustritt zwischen
den fiinf bestehenden Mdglichkeiten (Abb. 6)
auswahlen und das mitgelieferte Verbindungs-
stick installieren.

Nach der Montage und den elektrischen An-
schluss, den Downdraft heben, indem Sie auf
der Vorderseite driicken (Abb. 7).

Fir den Umluftbetrieb die Kohlefilter (die Kohle-
filter sind separat mit einem Kit vorhanden) und
die Fettfilter (Abb. 8) einsetzen und das Glas
(Abb. 9) aufsetzen. Achten Sie auf den Einbau
des Glases (Abb. 10).

* Den Elektrokasten mit den elektronischen
Bauelementen flir eventuelle Wartungseingriffe
an einen einfach zuganglichen Ort stellen und
die Steckverbinder an die Dunstabzugshaube
anschliefen (Abb. 11).
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Funktionsweise

Fir die normale Funktionsweise der Dunstab-
zugshaube den Downdraft wie folgt éffnen.

Der Downdraft 6ffnet sich, indem Sie das Glas
nach unter schieben (Abb. 12).

Nach Offnung des Downdrafts den Absaugmo-
tor am Bedienungsfeld einschalten.

Bzw. schlieft sich der Downdraft, indem Sie
das Glas nach unten schieben, bis zur komplet-
ten Schliefung.

Ea

T2

L2-L3

T1.  ON/OFF- und Timer-Taste:
Ausschaltung einzustellen

Leistungsstufe 1: 20 Minuten
Leistungsstufe 2: 15 Minuten
Leistungsstufe 3: 10 Minuten

Intensive Leistungsstufe: 5 Minuten

um die automatische

T2. Taste, um die Leistungsstufe zu verringern

OFF 1: mehrmals betatigen, um die Leistungsstufe
zu reduzieren bis Ausschaltung

OFF 2: wahrend aller Leistungsstufen lange betétigen
T3. ON-Taste, um die Leistungsstufe zu erh6hen

(1-2-3-Intensiv).

Die intensive Leistungsstufe schaltet nach 5 Minuten
automatisch auf Leistungsstufe 2 zurtick.



Filtersattigungsanzeige

Die Filtersattigungsanzeige zeigt Ihnen, wann Sie die Filter
Ihrer Dunstabzugshaube wechseln bzw. reinigen sollten:
Fettfilter (nach za. 40 Stunden Betrieb): alle LEDs
leuchten blau auf.

Aktivkohlefilter gegen Geriiche (nach za. 160 Stunden
Betrieb): alle LEDs leuchten blau auf, LED L2 und L3 blin-
ken.

Reset der Filtersattigung

Nach Wartung der Filter die Tasten T1 und T3 lange betati-
gen; die LEDs L1, L2 und L3 blinken kurz blau und er-
leuchten dann definitiv.

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige.

Diese Anzeige ist normalerweise deaktiviert. Zur Aktivie-
rung gehen Sie bitte wie folgt vor:

Bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube die Tasten T1
und T2 gleichzeitig lange betatigen: zuerst leuchtet L1 dann
L2 und L3 auf. Nach loslassen der Tasten blinken kurz die
LEDs L2 und L3 zur Bestatigung.

Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige
Den oben erwéhnten Vorgang wiederholen: L1, L2 und
L3 leuchten gleichzeitig auf. Nach loslassen der Tasten er-
leuchten die LEDs L2 und L3 zur Bestatigung.

WARTUNG

Fettfilter

Der Fettfilter entzieht den entstehenden Kochdampfen Fett.
Der Filter muss einmal pro Monat gereinigt werden (oder
wenn die Filterséttigungsanzeige — falls vorgesehen - dies
anzeigt), mit milden Waschmittel, per Hand oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem Kurz-
spulgang erfolgen.

Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spulma-
schine verfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in kei-
ner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei Umluftbetrieb)

Dieser Filter entfernt sofort unangenehme Geriiche, die
beim Kochen entstehen.

Die Sattigung des Aktivkohlefilters hangt vom Gebrauch,
von den Kochgewohnheiten und der Fettfilterreinigung
ab. Jedenfalls muss der Filter alle vier Monate gewechselt
werden. Nach Entfernung der Fettfilter, die Aktivkohlefilter
einsetzen (Abb. 8).



FR - Instructions de montage et d’utilisation

Veuillez suivre attentivement les instructions de cette
notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour
tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués
a l'appareil et dus a la non-observation des instructions de
la présente notice. Cette hotte est prévue pour I'aspiration
des fumées et des vapeurs de cuisson et est destinée a un
usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques
différentes par rapport a ce qui est illustré dans les
dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I’entretien et I'installation restent les mé-
mes.

Il est important de conserver cette notice pour pouvoir la
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous qu'elle reste avec le produit.
! Veuillez lire attentivement les instructions: il y a d'impor-
tantes informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la
sécurité.

| N'effectuez aucune modification électrique ou mécanique
sur le produit ou sur le conduit d’évacuation.

! Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun com-
posant endommagé. Autrement, veuillez contacter votre
revendeur et ne pas continuer l'installation.

Remarques

Avant toute opération de nettoyage ou d’entre-
tien, débranchez la hotte du réseau électrique
en retirant la prise ou en coupant l'interrupteur
général de 'habitation.

Pour toute opération d'installation et d’entretien,
utilisez des gants de protection.

L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par
des enfants (moins de 8 ans) ou des personnes
a capacités physiques, sensorielles ou menta-
les réduites et sans expérience et connaissan-
ce a moins qu'ils ne soient sous la supervision
ou formés sur I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent jamais étre
effectués par des enfants sans surveillance.

Il faut prévoir une aération suffisante du milieu
lorsque la hotte de cuisine est utilisée en méme
temps que d'autres appareils a combustion de
gaz ou d’autres combustibles.

Nettoyez la hotte régulierement & 'intérieur et &
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS)
selon ce qui est indiqué dans la section d’entre-
tien de cette notice.

La non-observation de ces normes de nettoya-
ge de la hotte et du remplacement et du netto-
yage des filtres comporte des risques d'incen-
die.

Il est formellement interdit de faire flamber des
aliments sous la hotte.

Les flammes libres peuvent endommager les fil-
tres et provoquer un incendie, par conséquent,
il le faut éviter en tout cas.

La friture d’aliments doit étre effectuée sous
contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne
prenne feu.

ATTENTION: Lorsque la table de cuisson est
en fonction, les pieces accessibles peuvent de-
venir trés chaudes.

Attention ! Ne branchez jamais I'appareil au
réseau électrique avant I'achévement complet
de linstallation.

En ce qui concerne les mesures techniques et
de sécurité a prendre pour I'évacuation des fu-
mées, s'en tenir strictement a ce qui est prévu
dans les réglements des autorités locales com-
pétentes.

L'air aspiré ne doit jamais étre canalisé dans
un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées
produites par des appareils alimentés par des
sources d'énergie autres que I'énergie électri-
que.

Ne jamais utiliser la hotte sans la grille correc-
tement montée!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme un
support, sauf indication contraire.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies
avec le produit pour l'installation ou, si elles ne
sont pas fournies, veuillez acheter des vis ap-

8 propriées.



Utilisez la bonne langueur des vis indiquées
dans la Guide d'installation. Dans le doute,
veuillez contacter le service aprés-vente ou un
personnel qualifié.

ATTENTION ! Ne pas installer les vis et les élé-
ments de fixation conformément & ces instruc-
tions peut entrainer des risques électriques.

La société décline toute responsabilité pour
d’éventuels inconvénients, dégats ou incendies
provoqués par I'appareil et dérivés de la non-
observation des instructions indiquées dans
cette notice.

Afin d’améliorer nos produits, nous nous réser-
vons le droit d’apporter aux caractéristiques
techniques, fonctionnelles ou esthétiques toute
modification découlant de leur évolution. En ce
qui concerne le modele avec moteur a distance,
pour le bon fonctionnement de la hotte, il faut
utiliser un groupe d'aspiration (moteur a distan-
ce) du méme fabricant.

Cet appareil porte le symbole du recyclage con-
formément a la Directive Européenne 2012/19/
EC concernant les Déchets d’Equipements
Electriques et Electroniques (DEEE). En pro-
cédant correctement a la mise au rebut de cet
appareil, vous contribuerez a empécher toute
conséquence nuisible pour I'environnement et
la santé de 'homme.

Le symbole E présent sur 'appareil ou sur
la documentation qui 'accompagne indique que
ce produit ne peut en aucun cas étre traité com-
me déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis & un centre de collecte des déchets char-
gé du recyclage des équipements électriques et
électroniques. Pour la mise au rebut, respectez
les normes relatives a I'élimination des déchets
en vigueur dans le pays d'installation. Pour tout
détail supplémentaire concernant le traitement,
la récupération et le recyclage de cet appareil,
veuillez vous adresser au bureau compétent de
votre commune, a la société de collecte des dé-
chets ou directement a votre revendeur.

Equipement concu, testé et réalisé conformé-
ment aux réglements en matiere de :

* Sécurité : CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Performance: CEI/EN 61591;1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3.

Voici quelques conseils d'utilisation permettant
de réduire I'impact environnemental : Allumez
la hotte a la vitesse minimum pendant la cuis-
son et laissez-la fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmentez
la vitesse uniquement en présence d’'une gran-
de quantité de fumée ou de vapeur et n'utilisez
la fonction Booster que dans les cas extrémes.
Remplacez le filtre a charbon uniquement lor-
sque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyez les fil-
tres a graisse lorsque cela est nécessaire afin
de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Pour optimiser I'efficacité et pour minimiser le
bruit, utilisez le diamétre maximum du conduit
indiqué dans cette notice.

Utilisation

La hotte est congue de fagon qu’elle puisse étre
utilisée en version aspirante a évacuation ex-
térieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure @

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a
travers un conduit d’évacuation fixé a la bride
de raccord.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre
égal a celui de la bride de raccord.

Attention! Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni
et doit étre acheté a part. Dans la partie hori-
zontale, le conduit doit étre Iégérement incliné
vers le haut (d’environ 10°), de fagon a pouvoir
acheminer I'air plus facilement vers I'extérieur.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.



Version recyclage

L'air aspiré est dégraissé avant détre rejeté
dans la piéce. Pour utiliser la hotte dans cette
version, il est nécessaire d'installer un systéme
de filtration supplémentaire a base de charbon
actif. Remarque: L'air recyclé a travers les filtres
a charbon est renvoyé dans la piéce a travers un
conduit qui achemine I'air sur un c6té du meuble.

Installation

Remarque: L'installation doit permettre un ac-
cés facile a la hotte et aux éléments électroni-
ques pour tout entretien de la part du personnel
technique.

AVERTISSEMENT: Installez la boite métallique
contenant les composants électroniques a une
distance minimale de 65 cm de la table de cuis-
son a gaz ou, quoiqu'il en soit, & 65 cm du point
d’aspiration de la hotte.

RECOMMANDATION: Nous recommandons
d’installer la boite métallique contenant les
composants électroniques au moins a 10 cm du
sol et a une distance suffisante de toutes les
sources de chaleur (par exemple, coté du four,
table de cuisson).

Si les instructions d'installation du dispositif de
cuisson a gaz spécifient une plus grande distan-
ce, il faut en tenir compte.

Branchement électrique

La connexion de la hotte au réseau électrique
doit étre effectuée par un personnel technique
qualifié.

La tension électrique doit correspondre a la ten-
sion reportée sur la plaque signalétique située a
lintérieur de la hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte & une prise murale conforme
aux normes en vigueur et placée dans un endroit
accessible également aprés linstallation. Si au-
cune prise n'est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve
pas dans un endroit accessible également aprés

linstallation, appliquez un disjoncteur normalisé 20

pour assurer de débrancher complétement la
hotte du circuit électrique en conditions de ca-
tégorie surtension lll, conformément aux regle-
mentations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la
hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le
fonctionnement correct, contrdlez toujours que le
cable d'alimentation soit monté correctement.

Montage

Avant de procéder avec linstallation de I'appa-
reil, vérifiez que tous les composants ne sont
pas endommagés, Autrement, veuillez contac-
ter votre revendeur et ne pas continuer I'in-
stallation. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions indiquées ci-dessous.

Utiliser un tuyau d’évacuation d’une longueur
maximale de 5 métres.

+ Limiter le nombre des coudes de la canalisa-
tion, puisque chaque coude réduit le rendement
d’aspiration d’'un métre linéaire. (Par exemple :
si on utilise 2 coudes de 90° la longueur de la
canalisation ne doit pas dépasser les 3 métres
de longueur).

+ Eviter tout changement de direction drastique.
+ Utiliser un conduit d'un diamétre de 150mm
sur toute la longueur.

« Utiliser un conduit en matériel approuvé par la
réglementation.

* En cas de non-observation des instructions
susmentionnées, le fabricant ne répond pas
des problemes de portée ou de pollution sono-
re, et aucune garantie ne sera prétée.

Avant d'effectuer le trou, contrélez que, dans la
partie intérieure du meuble, en correspondance
de la zone du logement de la hotte, il n’y a ni
structure ni éléments susceptibles d’empécher
linstallation correcte de I'appareil. Vérifiez que
les dimensions d’encombrement de la hotte et
de la table de cuisson sont compatibles avec
celles du meuble, afin de pouvoir procéder a
linstallation.



« Effectuez, derriére la table de cuisson, une
ouverture rectangulaire ayant la dimension sui-
vante: (Fig. 1)

822mm X 100mm.

Pour la version avec moteur a bord, dévissez
les vis et retirez le groupe d’aspiration afin d'in-
staller le Downdraft dans I'ouverture.

+ Installez la hotte dans I'ouverture pratiquée en
I'introduisant par le haut (Fig. 2).

Pour la version avec moteur a bord, procédez
au montage du groupe moteur en orientant la
sortie de l'air dans la position choisie, vers le
haut ou vers le bas (Fig. 5). Le moteur peut étre
installé sur le coté avant ou sur le coté arriére
du Downdraft. Terminée l'installation du moteur,
procédez avec le montage du conduit de sortie
d’air.

Pour la version avec moteur a distance, placez
le groupe d'aspiration dans un endroit approprié
(moteur a distance) et montez le conduit d’éva-
cuation de fumées. Procédez avec le montage
du conduit de sortie d’air entre le moteur a di-
stance et le Downdraft. Choisissez la sortie d"air
parmi les cing possibilités (Fig. 6) et installez le
conduit fourni.

Aprés avoir terminé l'installation et apres avoir
branché I'appareil au réseau électrique, sou-
levez le Downdraft en appuyant sur la partie
avant (Fig. 7).

Installez les filtres a charbon, pour la version
recyclage (les filtres sont fournis a part avec un
kit approprié) et les filtres a graisse (Fig. 8), puis
installez le verre de protection (Fig. 9). Faites
attention lors du montage du verre (Fig. 10).

+ Installez la boite métallique contenant les
composants électroniques dans un endroit fa-
cilement accessible pour toute opération d'en-
tretien et branchez les connecteurs électriques
a la hotte (Fig. 11).
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Fonctionnement

Pour le fonctionnement normal de I'appareil, il
faut ouvrir le panneau d’aspiration en suivant
les étapes suivantes.

Poussez le verre vers le bas (Fig. 12) pour I'ou-
verture du panneau d’aspiration.

Aprés l'ouverture du panneau d'aspiration, ac-
tionnez le moteur d’aspiration par le bandeau
de commande, comme indiqué ci-dessous.

La fermeture du panneau d'aspiration s'effec-
tue de maniére analogue ; appuyez sur le verre
jusqu’a la fermeture totale du panneau d’aspi-
ration.

T3 -

L2-L3

T2

T1.  Touche ON/OFF minuterie: appuyez pour régler I'ex-
tinction automatique :

Vitesse 1 : 20 minutes

Vitesse 2 : 15 minutes

Vitesse 3: 10 minutes

Vitesse intensive : 5 minutes

T2. Touche réduction de la vitesse (puissance) d'aspira-
tion

OFF 1: appuyez plusieurs fois pour réduire la vitesse
jusqu'a I'extinction de la hotte

OFF 2: lors toutes les vitesses en appuyant longue-
ment

T3. Touche ON/augmentation de la vitesse (puissance)
d'aspiration (1-2-3-Intensive)

La vitesse intensive dure environ 5 minutes, aprés
quoi elle passe automatiquement a la vitesse 2.



Témoin de saturation des filtres

La hotte signale qu'il est nécessaire d'effectuer I'entretien
des filtres:

Filtre a graisse (aprés env. 40 heures de fonctionne-
ment): tous les voyants sont bleu.

Filtre anti-odeurs a charbon actif (aprés env. 160 heures
de fonctionnement): tous les voyants sont bleu, le témoin
L2 et L3 clignotent.

Réinitialisation de la saturation des filtres
Apres l'entretien des filtres, appuyez longuement sur les
touches T1 et T3; les voyants L1, L2 et L3 clignotent briéve-
ment bleu et puis s'éteignent définitivement.

Activation du témoin de saturation du filtre anti-odeurs
a charbon actif.

Ce témoin est normalement désactivé. Pour I'activation,
procédez comme suit :

Avec la hotte éteinte appuyez et tenez appuyez longue-
ment et a la fois les touches T1 et T2 : d’abord s’allume
L1, puis L2 et L3. Au relachement des touches, les voyants
L2 et L3 clignotent brivement pour confirmer I'activation.

Activation du témoin de saturation du filtre a charbon
actif: répétez la procédure telle que décrite ci-dessus :
d'abord s’allument a la fois les voyants L1, L2 et L3 ; au
relachement des touches, les voyants L2 et L3 s'éteignent
pour confirmer la désactivation.

ENTRETIEN

Filtre a graisse

Les filtres a graisse retiennent les particules de graisses
issues de la cuisson.

Ces filtres doivent étre nettoyés une fois par mois (ou lor-
sque l'indicateur de saturation des filtres — selon le modéle
- indique cette nécessité) avec des détergents non agres-
sifs, a la main ou au lave-vaisselle a faibles températures
et cycle rapide. Le lavage du filtre a graisse métallique au
lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration.

Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en au-
cun cas modifiées.

Filtre @ charbon actif (seulement pour la version en re-
cyclage). Il retient les odeurs désagréables de cuisson. La
saturation du filtre a charbon dépend de la fréquence d'utili-
sation de la hotte, du type de cuisson et de la régularité du
nettoyage des filtres a graisse. En tout cas, il faut remplacer
le filtre au moins tous les quatre mois.

Il est possible de monter le filtre & charbon aprés avoir retiré
les filtres a graisse (Fig. 8).
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NL - Instructies voor de montage en het gebruik

Leef strikt de instructies in deze handleiding na. De
fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor even-
tuele problemen, schade of brand, veroorzaakt door het
apparaat wegens verzuim van de instructies in deze han-
dleiding. De kap is bedoeld om door koken veroorzaakte
rook en damp af te zuigen en is alleen bedoeld voor hui-
shoudelijk gebruik.

De kap kan esthetisch verschillen van wat u op de afbe-
eldingen in deze handleiding ziet, maar de instructies
voor het gebruik, het onderhoud en de installatie zijn
dezelfde.

I Het is belangrijk dat u deze handleiding bewaart om ze op
elk ogenblik te kunnen raadplegen. In geval van verkoop,
overdracht of verhuizing, moet deze handleiding het pro-
duct vergezellen.

I Lees aandachtig de instructies: ze bevatten belangrijke
informatie over de installatie, het gebruik en de veiligheid.

! Wijzig geen elektrische of mechanische onderdelen van
het product of de afvoerleidingen.

| Voordat u het apparaat begint te installeren, controleert
u of geen enkel component beschadigd is. Is dit toch het
geval dan neemt contact op met de verkoper en installeert
u het product niet.

Waarschuwingen

Voordat u de kap reinigt of onderhoudt, haalt u
de stekker uit het stopcontact of zet u de hoofd-
schakelaar van uw woning uit.

Draag voor alle installatie- en onderhoudsver-
richtingen werkhandschoenen. Het apparaat
mag worden gebruikt door kinderen die niet
jonger zijn dan 8 jaar en door mensen met
fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen of
zonder enige ervaring of nodige kennis, mits dit
gebeurt onder toezicht of nadat ze instructies
hebben ontvangen over het veilig gebruik van
het apparaat en over de gevaren die ermee ver-
bonden zijn.

Zorg ervoor dat kinderen niet kunnen spelen
met het apparaat.

Laat reiniging en onderhoud niet over aan kin-
deren zonder toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd zijn als
het afzuigsysteem gelijktijdig moet werken met
andere apparaten die op gas of op een andere
verbrandingsstof werken.
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De afzuigkap moet regelmatig zowel vanbinnen
als vanbuiten worden gereinigd (MINSTENS
EEN KEER PER MAAND). Leef in elk geval na
wat uitdrukkelijk in de onderhoudsinstructies in
deze handleiding staat.

Verzuim van de reinigingsvoorschriften van de
afzuigkap en het vervangen en reinigen van de
filters veroorzaakt risico op brand.

Het is ten strengste verboden voedsel direct bo-
ven de viammen te houden.

Vrije vlammen zijn schadelijk voor de filters en
kunnen brand veroorzaken en moeten dus in
elk geval worden vermeden.

Frituren moet onder bewaking gebeuren om te
vermijden dat de hete olie vlam kan vatten.

OPGELET: Als de kookplaat werkt, kunnen be-
reikbare delen van de afzuigkap heet worden.

Opgelet! Sluit het apparaat niet aan op het stro-
omnet totdat de installatie voltooid is.

Wat de technische en veiligheidsmaatregelen
betreft die moeten worden genomen voor de
afvoer van rook, moet u zich strikt houden aan
de plaatselijk geldende voorschriften.

De afgezogen lucht mag niet in een leiding wor-
den gestuurd die rook afvoert die wordt gepro-
duceerd door apparaten op gas of andere ver-
brandingsstoffen. Gebruik de afzuigkap nooit
zonder het correct gemonteerde luchtrooster!

Gebruik de afzuigkap NOOIT om er iets op te
zetten tenzij dit uitdrukkelijk is voorgeschreven.
Gebruik alleen de met het product meegelever-
de borgschroeven voor de installatie of, indien
deze schroeven niet worden meegleverd, an-
dere, geschikte schroeven. Gebruik schroeven
van de juiste lengte als schroeven in de gids bij
de installatie zijn vermeld. Raadpleeg in geval
van twijfel een servicentrum of een deskundige
monteur.



OPGELET! Installatie met gebruik van schroe-
ven en borgmiddelen die niet overeenstemmen
met wat in deze handleiding is voorgeschreven,
kan risico’s door electriciteit veroorzaken.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor eventuele problemen, schade of
brand, veroorzaakt door het apparaat wegens
verzuim van de instructies in deze gebruiksa-
anwijzing.

Omdat wij constant onze producten verbeteren,
behouden wij ons het recht voor om de tech-
nische, functionele of esthetische kenmerken
ervan te wijzigen en aan te passen

aan hun evolutie. Voor de uitvoering met een
externe motor moet voor het normale gebruik
van de afzuigkap een afzuigeenheid worden
gebruikt (externe motor) van dezelfde produ-
cent.

Op dit apparaat staat de markering van overe-
enstemming met de richtlijn 2012/19/EC RAEE
— (afval van elektrische en elektronische appa-
ratuur) Door het afval van dit product op de cor-
recte manier te verwerken, draagt u bij aan het
voorkomen van mogelijke negatieve gevolgen
voor het milieu en de gezondheid van mensen.
Het symbool Eop het product of op de verpa-
kking betekent dat het product niet als normaal
stedelijk afval mag worden beschouwd, maar
naar een speciaal verzamelpunt moet worden
gebracht voor afval van elektrische en elektroni-
sche apparatuur. Verwerk het afval van dit pro-
duct volgens de plaatselijke afvalvoorschriften.
Voor meer informatie over de verwerking en het
recycleren van dit product neemt u contact op
met de gemeentelijke service, de plaatselijke
afvaldienst of de winkel waar u het product he-
eft gekocht.
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Apparatuur ontworpen, getest en uitgevoerd
overeenkomstig de normen inzake:

* Veiligheid: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Prestaties: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. Tips voor een correct milieuvrien-
delijk gebruik: Als u begint te koken, zet u de
afzuigkap op de laagste snelheid en laat u de
kap nog enkele minuten draaien nadat u geda-
an heeft. Verhoog de snelheid alleen als er veel
rook en damp wordt veroorzaakt en gebruik de
booster-functie alleen in extreme gevallen. Ver-
vang, indien nodig, de filter en/of de koolstoffil-
ter om het geurenopvangsysteem doeltreffend
te houden. Om de vetfilter doeltreffend te hou-
den, reinigt u die indien nodig. Om de afzuigkap
z0 geruisloos mogelijk te laten werken, gebruikt
u de maximum diameter voor de afzuigleidin-
gen die in deze handleiding is vermeld.

Toepassing

De afzuigkap is bedoeld om te worden gebruikt
met een afvoer naar buiten of met filters en in-
terne luchtcirculatie.

Afzuiguitvoering @

De dampen worden naar buiten afgevoerd via
een afvoerpijp die wordt vastgemaakt op de
afvoerkoppeling.

De diameter van de afvoerpijp moet dezelfde
zijn als die van de koppelingsring.

Opgelet! De afvoerpijp wordt niet meegeleverd
en moet worden aangekocht. In het horizontale
gedeelte moet de pijp lichtjes naar boven hellen
(10° ongeveer) om de lucht gemakkelijker naar
buiten af te voeren. Als op de kap koolstoffilters
zitten, moeten deze filters worden verwijderd.



Filteruitvoering

De afgezogen lucht wordt ontvet voordat deze
weer in de ruimte wordt gestuurd. Om de afzui-
gkap in deze uitvoering te gebruiken, moet een
aanvullend systeem van koolstoffilters worden
gemonteerd.

Opmerking: De lucht die door de koolstoffilters
gaat, wordt in de keukenruimte gestuurd via een
leiding aan de zijkant van het meubel.

Installatie

Opmerking: De afzuigkap moet zo worden gein-
stalleerd dat de toegang tot de kap en de elektro-
nische componenten voor eventueel onderhoud
door de technische service gegarandeerd blijft.

WAARSCHUWING: Plaats de metalen doos met
de elektronische componenten op niet minder dan
65 cm van de kookplaat op gas en in elk geval op
minstens 65 cm van het afzuigpunt van de kap.

RAADGEVING: Wij raden aan om de metalen
doos met de elektronische componenten op min-
stens 10 cm van de vloer en ver genoeg van alle
warmtebronnen te installeren(bijvoorbeeld van
een oven of de kookplaat).

Als de installatie-instructies voor het gasappara-
at een grotere afstand aanraden, moet u daar-
mee rekening houden.

Elektrische aansluitingen

Laat het aansluiten op het stroomnet over aan de-
skundig en gespecialiseerd technisch personeel.
De netspanning moet overeenstemmen met de
spanning op het serieplaatje in de afzuigkap. Als
de afzuigkap een stekker heeft, steekt u die in een
stopcontact dat voldoet aan de geldende normen,
op een plaats die ook na de installatie bereikbaar
is. Als de afzuigkap geen stekker heeft en dus di-
rect op het net wordt aangesloten of het stopcon-
tact is niet bereikbaar na de installatie, installeert
u een tweepolige schakelaar die aan de normen
voldoet, waarmee uitschakeling gegarandeerd
wordt in de gevallen van overstroom categorie |,
volgens de installatievoorschriften.
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Opgelet! Voordat u de afzuigkap aansluit op de
netstroom en controleert of de kap goed werkt,
moet u altijd controleren of de kabel goed is ge-
monteerd.

Montage

Voordat u het apparaat installeert, controleert u
of er geen beschadigde componenten zijn. Als
dit toch het geval is, neemt u contact op met
de verkoper en installeert u het apparaat niet.
Lees bovendien aandachtig alle hierna volgen-
de instructies.

Gebruik voor de luchtafvoer een buis die niet
langer is dan 5 meter.

* Beperk het aantal bochten in de buisleiding
want elke bocht vermindert de afzuigefficiéntie
met een waarde gelijk aan een strekkende me-
ter pijp. (Voorbeeld: als u 2 bochten van 90° ge-
bruikt, mag de hele luchtleiding die langer zijn
dan 3 meter).

* Leg geen scherpe bochten in de leiding.

+ Gebruik indien mogelijk een rookpijp met een
constante diameter, over de hele lengte, van
150 mm.

+ Gebruik een buis van een goedgekeurd ma-
teriaal.

* In geval van verzuim van de voorgaande in-
structies is de leverancier niet aansprakelijk
voor problemen met lawaai of een verminderd
afzuigvermogen en geldt de garantie niet.

Voordat u de opening maakt, controleert u of er
aan de binnenkant van het meubel, daar waar
de afzuigkap komt, niets in de weg zit (van het
meubel zelf of andere voorwerpen) van de in-
stallatie. Controleer of de afmetingen van de
afzuigkap en de kookplaat compatibel zijn met
die van het meubel zodat het apparaat effectief
kan worden geinstalleerd.

* Maak achter de kookplaat een rechthoekige
opening met de volgende afmetingen: (Afb. 1).

822mm X 100mm.



Voor de uitvoering met reeds gemonteerde mo-
tor verwijdert u de schroeven en de afzuigmotor
om de afzuigkap in de opening te kunnen pla-
atsen.

* Plaats de afzuigkap in de opening van boven
naar onder zoals op de (Afb. 2).

* Voor de uitvoering met ingebouwde motor
monteert u de motor met de luchtuitlaat in de
gekozen richting, naar onder of naar boven
(Afb. 5). De motor kan zowel aan de voor- als
aan de achterkant van de Downdraft worden
gemonteerd. Na de installatie van de motor
monteert u de luchtafvoerleiding.

Voor de uitvoering met externe motor plaatst u
de afzuigmotor (extern) op een geschikte plek
en legt u de leiding voor de luchtafvoer. Monteer
de luchtafvoerleiding tussen de externe motor
en de Downdraft. Kies één van de vijf afvoer-
mogelijkheden (Afb.6) en installeer de meege-
leverde koppeling.

Als de installatie voltooid is en het product op
het stroomnet is aangesloten,

tilt u de Downdraft op door op voorkant te du-
wen zoals op de Afb. 7.

Installeer nu de koolstoffilters als u de afzuigui-
tvoering gebruikt (de koolstoffilters worden in
een afzonderlijke kit geleverd), dan de vetfilters
(zie Afb. 8) en tot slot het glas vooraan zoals op
de Afb. 9; bevestig het glas goed zoals op de
afbeelding 10.

* Plaats de metalen doos met de elektronische
componenten op een goed bereikbare plaats
voor eventueel onderhoud en maak de elektri-
sche verbindingen met de afzuigkap (Afb.11)
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Werking

Voor de normale werking van het product moet
de uitklapwagen als volgt worden opengeklapt.
Duw het glas naar onder zoals op de Afb. 12.
Het zal loskomen en zich openen.

Zodra de uitklapwagen open is, kunt u de af-
zuigmotor aan zetten met de bedieningen zoals
hieronder is uitgelegd.

Sluit het paneel op dezelfde manier. Druk op
het glas totdat de wagen volledig is ingeklapt
en gesloten.
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T2

L2-L3

T1. Toets ON/ OFF timer: indrukken om het automatisch
uitschakelen te programmeren:
Snelheid 1: 20 minuten
Snelheid 2: 15 minuten
Snelheid 3: 10 minuten
Hoge Snelheid: 5 minuten

T2. Toets om de afzuigsnelheid (vermogen) te vermin-
deren
OFF 1: druk de toets enkele keren in om de snelheid
te minderen totdat de afzuigkap uit valt.
OFF 2: lang genoeg indrukken bij elke afzuigsnel-
heid.

T3. Toets ON/hogere snelheid (afzuigvermogen) (1-2-3-

Hoog).

De hoge snelheid duurt ongeveer 5 minuten, waarna
de kap automatisch overschakelt op de snelheid 2.



Filterverzadigingswaarschuwing

De afzuigkap waarschuwt als de filters onderhoud nodig
hebben:

Vetfilter (ongeveer om de 40 draaiuren): alle lichtblauwe
LEDS gaan branden

Geurfilter met actief koolstof (ongeveer om de 160 dra-
aiuren): alle lichtblauwe LEDS gaan branden, het lampje
L2 en L3 knipperen

Reset filterverzadiging

Als het onderhoud aan de filters gedaan is, drukt u de toet-
sen T1 en T3 lang genoeg in. De lichtblauwe LEDS L1, L2
en L3 knipperen even en gaan dan uit.

De waarschuwing voor de verzadiging van de actief-
koolstoffilter inschakelen

Deze waarschuwingsfunctie is meestal uitgeschakeld.
Schakel de waarschuwing als volgt in:

Terwijl de kap uit staat, houdt u lang genoeg tegelijkertijd
de toetsen T1 en T2 ingedrukt: eerst zal de LED L1 gaan
branden en dan ook L2 en L3. Als u de LED-toetsen L2
en L3 loslaat, knipperen ze even om de inschakeling te
bevestigen.

Uitschakeling LED koolstoffilterverzadiging: herhaal de
hierboven beschreven procedure. Eerst gaan alle LEDS L1,
L2 en L3 samen aan, waarna, als u de LED-toetsen L2 en
L3 loslaat, ze uit gaan om de uitschakeling te bevestigen.

ONDERHOUD

Vetfilter

Houdt de vetdeeltjes tegen die door het koken vrijkomen.
Deze filter moet een keer per maand worden gereinigd (of
als het systeem voor de verzadiging van de filters waar-
schuwt - indien voorzien voor het model), met zachte reini-
gingsproducten, met de hand of in de vaatwasmachine met
een korte cyclus en een lage watertemperatuur.

De metalen veffilter kan in de vaatwasmachine verkleuren,
maar dit wijzigt niets aan de filterkenmerken.

Filter met actief koolstof (alleen voor de filteruitvoering):
houdt onaangename geuren tegen.

Het duurt vrij lang voordat de koolstoffilter verzadigd raakt,
afhankelijk van de kookapparatuur en de regelmaat waar-
mee de vetfilters worden gereinigd. In elk geval moet de
vulling om de vier maanden worden vervangen.

Als de veffilters zijn verwijderd, kunt u de koolstoffilters pla-
atsen (Afb. 8).
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ES - Instrucciones de montaje y de uso

Respete estrictamente las instrucciones que figuran en
este manual. La empresa constructora no se asume nin-
gun tipo de responsabilidad por cualquier problema, dafios
o incendios causados al aparato por la inobservancia de las
instrucciones de este manual. La campana est4 disefiada
para la extraccién de humos y vapores de coccion y esta
destinada s6lo para uso doméstico.

La campana puede tener diferentes estéticas a las que se
ilustran en los dibujos de este folleto, sin embargo, las
instrucciones de uso, mantenimiento e instalacion si-
guen siendo las mismas.

IEs importante mantener este manual para facilitar la con-
sultacion en cualquier momento. En caso de venta,cesion
o0 de mudanza, asegurese de guardar esta instruccion junto
al producto.

ILeer atentamente las instrucciones: ellas contienen im-
portantes informaciones sobre la instalacion, el uso y la
seguridad.

I No realizar variaciones eléctricas o mecanicas en el pro-
ducto o en las tuberias de escape

!Antes de proceder con la instalacion del aparato verifique
que todos los componentes no estén dafiados. De lo con-
trario, péngase en contacto con el distribuidor y no continlie
con la instalacion.

Advertencias

Antes de cualquier operacién de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la
red eléctrica quitando el enchufe o desconec-
tando el interruptor general.

Para todas las operaciones de instalacion y
mantenimiento usar guantes de trabajo. El apa-
rato puede ser utilizado por nifios que tengan
mas de 8 afios de edad, y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o personas sin experiencia o sin el
conocimiento necesario, siempre y cuando se
encuentren bajo vigilancia o que los mismos
hayan recibido instrucciones sobre el uso en
seguridad del aparato o hayan comprendido los
peligros inherentes al mismo.

Los nifios deben ser supervisados para asegu-
rarse de que no jueguen con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento no tiene que ser
realizados por nifios sin supervision.

La habitacién tiene que estar lo suficientemente
aireada, cuando se utiliza la campana de coci-
na junto con otros aparatos de combustion de
gas u otros combustibles.

La campana tiene que limpiarse con frecuencia
tanto en el interior como al exterior (POR LO
MENOS UNA VEZ AL MES), sin embargo, re-
spetar lo que se indica expresamente en las in-
strucciones de mantenimiento de este manual.
El incumplimiento de las normas para la limpie-
zade la campanay para la sustitucién y limpie-
za de los filtros pueden causar incendios.

El uso de llama libre es perjudicial para los
filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto,hay que evitarlo.

Fria los alimentos con cuidado a fin de evitar
que el aceite caliente tome fuego.

ATENCION: Cuando la encimera esta funcio-
nando las partes accesibles de la campana se
pueden calentar.

jAtencion! No conecte el aparato a la red eléc-
trica hasta que la instalacién
No se complete totalmente.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguri-
dad que deben tomarse para la descarga de los
humos respete estrictamente las disposiciones
de las reglas de las autoridades locales com-
petentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un
conducto usado para El descargue de humos
producidos por aparatos de combustién de gas
u otros combustibles.

iNo utilice nunca la campana si la rejilla no
resulta correctamente montada !

La campana NUNCA debe utilizarse como pla-
no de apoyo a menos que esto sea indicado
expresamente.

Utilice sélo los tornillos suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no fueran su-
ministrados, compre el tipo correcto de tornillo.
Use la longitud correcta de los tornillos que se
muestran en la Guia de instalacion. En caso de
duda, consulte a su centro de servicio autoriza-

6 do o al personal calificado similar.



iATENCION! Si no se instalan los tornillos y
los elementos de fijacion de acuerdo con estas
instrucciones esto puede provocar riesgos de
naturaleza eléctrica.

Se declina todo tipo de responsabilidades,
dafios o incendios provocados por no leer aten-
tamente las instrucciones indicadas en este
manual.

En el intento constante de mejorar nuestros
productos, nos reservamos el derecho de apor-
tar a las caracteristicas técnicas, funcionales o
estéticas todo tipo de cambio que pueda surgir
de su evolucién. En el caso de la version con
motor externo, para un funcionamiento normal
de la campana es necesario el uso de una uni-
dad de aspiracién (motor externo) de la misma
casa de produccion.

Este aparato cumple con la Directiva Europea
2012/19/EC sobre los residuos de aparatos elé-
ctricos y electronicos (RAEE). Asegurandose
de que este producto se deseche correctamen-
te, el usuario ayudara a evitar posibles conse-
cuencias negativas para el medio ambiente y
la salud.

El simbolo E en el producto o en la docu-
mentacion de acompafiamento indica que este
producto no se puede tratar como desperdicio
normal del hogar sino que debe llevarse al pun-
to de recoleccion de equipos eléctricos y elec-
trénicos para su reciclaje. Deséchelo siguiendo
las normas locales para la elimininacion de re-
siduos. Para obtener informacion méas detallada
sobre el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con la administraciéon de su ciudad,
con su servicio de desechos del hogar o con la
tienda donde compro el producto.
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Aparato proyectado, probado y realizado segun
las siguientes normas:

+ Seguridad: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-
2-31, CEI/EN 62233.

* Prestacion: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. Consejos para el uso adecuado
con el fin de reducir el impacto medioambien-
tal: Cuando se empiece a cocinar, encender
la campana a la velocidad minima, dejandola
actuar durante algunos minutos y también de-
spués de haber terminado la coccién. Aumentar
la velocidad sdlo en el caso de grandes cantida-
des de humo y vapor, usando la funcién booster
s6lo en casos extremos. Para mantener eficaz
el sistema para reducir los olores, reemplazar,
en caso necesario, el los filtro / s de carbdn.
Para mantener eficaz el filtro anti- grasa, lim-
piarlo en caso de necesidad. Para optimizar la
eficiencia y minimizar el ruido, utilice el diame-
tro méximo del sistema de canalizacion como
se muestra en este manual.

Uso

La campana esta lista para usarse en version
aspirante con evacuacion exterior o filtrante con
recirculacion interior.

Version aspirante @

Los vapores se expulsan hacia el exterior a
través de un tubo de escape introducido en la
tubuladura con brida.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al
diametro del aro de sujeccion.

jAtencion! El tubo de evacuacion no esta inclu-
ido y tiene que ser comprado. En la parte ho-
rizontal, el tubo tiene que tener una pequefa
inclinacién hacia arriba (10° mas o0 menos) para
poder transportar el aire hacia el exterior mas
facilmente. Si la campana tiene filtrps de car-
bén, estos se tienen que quitar.



Version filtrante
El aire aspirado se desengrasa antes de que se
ponga en circulacion en la habitacién. Para usar
la campana se necesita adquirir un sistema de
filtraje adicional a base de carbdn activado.
Nota: El aire reciclado a través de los filtros de
carbén se manda en circulacién en la cocina a
través de un conducto que canaliza el aire hacia
un lado del mueble.

Instalacion

NotaLa instalacién se tiene que realizar de ma-
nera que se garantice siempre el acceso a la
campana y a los componentes electronicos sise
necesita intervenir en asitencia técnica

ADVERTENCIA: Coloque la caja metalica que
contiene los componentes electrénicos a una di-
stancia no inferior a 65 cm de la encimera de gas
0, al menos, a 65 cm del punto de aspiracion de
la campana.

RECOMENDACION: Les recomendamos insta-
lar la caja metélica que contiene los componen-
tes electrénicos al menos a 10 cm del suelo y a
una distancia suficiente de cualquier fuente de
calor (por ejemplo: lado de un horno o encimera).
Si las instrucciones de instalacion de aparatos
de cocina de gas especifican una distancia ma-
yor, hay que tenerlo en cuenta.

CONEXION ELECTRICA

La conexion de la campana a la red eléctrica tie-
ne que ser realizada por personal técnico cuali-
ficado y especializado.

La tension de red debe corresponder con tension
indicada en la etiqueta colocada en el interior de
la campana. Si el aparato viene con una clavija,
entonces conecte la campana a un contacto con-
forme a las normas en vigor y coloquelo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si
la campana no viene con una clavija eléctrica (co-
nexién directa a la red) y no es posible situarla en
un lugar accesible, aun después de la instalacion,
entonces instale un interruptor bipolar de acuer-
do con las normas, para asegurar la desconexion
completa ala red en el caso de la categoria de alta
tension lIl, conforme con las reglas de instalacion.

jAtencion! Antes de conectar el circuito de la
campana a la alimentacion de la red eléctrica
verifique el correcto funcionamiento, controle
siempre que el cable de la red haya sido insta-
lado correctamente

Montaje

Antes de instalar el equipo, comprobar que to-
dos los componentes no estén dafiados, de lo
contrario ponerse en contacto con el vendedor
y no efectuar la instalacion. Ademas leer con
atencion todas las instrucciones que se indican
a continuacion.

Utilizar un tubo de evacuacion del aire que ten-
ga una longitud maxima de no mas de 5 metros.
Limitar el nimero de curvas en la canalizacién
ya que cada curva reduce el equi- valente de 1
metro por lo que respecta a la eficacia de aspi-
racion (Ej: si se usan N° 2 curvas de 90 °, la
longitud de la canalizacién no tiene que superar
3 metros).

Evitar cambios bruscos de direccion.

Utilizar un tubo con diametro de 150mm con-
stante en toda su longitud.

Utilizar conductos construidos con materiales
aprobados por la legislacion vigente.

Si no se respetan las instrucciones preceden-
tes, la empresa proveedora no respondera por
problemas de volumen de aspiracion o nivel de
ruido y no prestara ninguna garantia.

Antes de efectuar el orificio controlar que en la
parte interna del mueble, en correspondencia
con la zona de alojamiento de la campana no se
encuentre ningiin mueble o cualquier impedimen-
to que pueda crear problemas para su correcta
instalacion. Verificar que las dimensiones de la
campana Yy de la encimera sean compatibles con
el mueble y por lo tanto sea factible la instalacion.
* En la parte posterior de la encimera, realice un
orificio rectangular con las dimensiones siguien-
tes: (Fig. 1)

822mm X 100mm.



En el caso de la version con motor incluido, qui-
tar los tornillos y sacar el grupo de aspiracion
para poder colocar el downdraft en el orificio
realizado.

+ Instalar la campana en el orificio realizado,
introduciendo desde arriba, como se indica en
la (Fig. 2).

En el caso de la versidn con motor integrado
realizar el montaje del grupo motor orientando
la salida del aire en la posicion elegida hacia
abajo o hacia arriba. (Fig. 5). EIl motor se pue-
de instalar tanto en el lado anterior como en el
posterior respecto a la campana retractil (down-
draft) Después de haber realizado la instalacion
del motor continuar con el montaje de la canali-
zacion de la salida de aire.

En el caso de version con motor externo, colo-
car el grupo aspirante (motor externo) en una
zona adecuada y disponer el conducto de eva-
cuacion del aire de salida. Proceder al montaje
de la canalizacion de salida de aire entre el mo-
tor externo y la campana retractil (downdraft).
Seleccionar una salida de aire entre las cinco
disponibles (Fig. 6) e instalar el manguito su-
ministrado.

Después de haber terminado la instalacion y ha-
ber conectado el producto a la red eléctrica, le-
vantar el downdraft apretando en la parte anterior,
como muestra la figura 7. Instalar ,por lo tanto, los
filtros de carbon, en el caso de la version filtrante
(los filtros de carbon se suministran por separado
con un Kit apropiado); los filtros anti grasa (véase
figura 8) por lo tanto instalar el vidrio frontal como
muestra la figura 9; preste atencién al gancho del
vidrio como muestra la figura 10.

+ Colocar la caja metalica que contiene los com-
ponentes electrénicos en una zona de facil ac-
ceso en caso de cualquier intervencion de asi-
stencia, conectando las conexiones eléctricas
de la misma a la campana (Fig. 11)
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Funcionamiento

Para un normal funcionamiento del producto
hay que abrir el carro extraible en el siguiente
modo.

Empujar el vidrio hacia abajo, como muestra la
figura 12, se desenganchard y abrira.

Después de haber abierto el carro extraible se
podra poner en marcha el motor de aspiracion
usando el teclado como se muestra a continua-
cion.

El panel se cierra de la misma manera, es
necesario apretar el vidrio frontal hasta cerrar
completamente el carro.

T3 -

T2

L2-L3

T1.  Tecla ON/OFF timer: apretar para programar el apa-
gado automatico:

Velocidad 1: 20 minutos

Velocidad 2: 15 minutos

Velocidad 3: 10 minutos

Velocidad intensiva: 5 minutos

T2. Tecla de disminucién de la velocidad (potencia) de
aspiracion

OFF 1: apretar mas de una vez para bajar la veloci-
dad hasta apagar la campana

OFF 2: a cualquier velocidad mantener presionado
de forma prolongada.

T3. Tecla ON/aumento velocidad(potencia) de aspiracion
(1-2-3-Intensivo).

La velocidad intensiva dura casi 5 minutos, despés
queda configurada automéaticamente la velocidad 2.



Indicador de saturacén de filtros

La campana indica cuando se necesita realizar el manteni-
miento de los filtros:

Filtros grasa (cada 40 horas de uso mas o menos): To-
dos los leds con luces azules.

Filtro olores de carbon activado (cada 160 horas de uso
mas o menos): Todos los leds con luces azules, el led L2
y el L3 parpadean.

Reset saturacion de filtros

Después de haber realizado el mantenimiento de los filtros
apretar de forma prolongada las T1y T3, Los leds L1, L2 y
L3 parpadean por poco tiempo en color azul para después
apagarse por completo.

Activacion indicador de saturacion filtro olores de car-
bén activado

Este indicador normalmente esta desactivado. Para activar-
lo seguir las siguientes instrucciones:

Con la campana apagada apretar y mantener presionado
de manera prolongada y al mismo tiempo T1'y T2: primero
se enciende L1y después también L2 y L3  despés de
haber dejado las teclas los leds L2 y L3 parpadean unpoco
e indican la correcta activacion.

Desactivacion LED saturacion del filtro de carbon: Re-
petir la operacion anterior, primero se encienden simulta-
neamentelos leds L1, L2y L3 después de haber dejado las
teclas los led L2 y L3 se apagan para indicar la correcta
desactivacion.

MANTENIMIENTO

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas durante la coc-
cion.

Se debe limpiar una vez al mes ( o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de filtros indique esta necesidad,
si lo tiene el modelo que usted posee), con detergentes no
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas tem-
peraturas y usando un ciclo breve.

Con el lavado en lavavaijillas el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro de carbén activado (Sélo para Version Filtrante)
Retiene los olores desagradables producidos al cocinar ali-
mentos. La saturacion del filtro de carbon activado se reali-
za después de un tiempo de uso prolongado, dependiendo
del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de
grasa. En cualquier caso es necesario substituir el cartucho
al menos cada 4 meses.

Después de haber sacado los filtrpos anti-grasa se pueden
colocar los filtros de carbén (Fig.8)
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PT - Instrugées de montagem e de uso

Siga exatamente as instrugdes contidas neste manual.
O fabricante declina toda a responsabilidade por quaisquer
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparel-
ho resultantes da auséncia de observagdo das instrucdes
fornecidas neste manual. O exaustor é concebido para a
aspiracdo de fumos e vapores de cozinha e destina-se ape-
nas para uso doméstico.

O exaustor pode ter estéticas diferentes do que ilustrado
nos desenhos deste folheto, no entanto, as instrugdes de
utilizagdo, manutengao e instalagdo permanecem as me-
smas.

I E importante manter este manual para podé-lo consultar
a qualquer momento. No caso de venda, de cessdo ou
mudanga de casa, certifique-se que permanece com 0
produto.

I Leia atentamente as instrugdes: existem informagdes im-
portantes sobre instalacdo, uso e seguranca.

I N&o faca alteragdes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de escape.

I Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifi-
que que nenhum dos componentes esteja danificado. Caso
contrario, entre em contato com o seu revendedor e néo
prossiga com a instalag&o.

Adverténcias

Antes de qualquer operagéo de limpeza ou ma-
nutencéo, desligue o exaustor da tomada
elétrica, retirando a ficha ou desligando o inter-
ruptor principal da habitacao.

Para todas as operagoes de instalagéo e manu-
tencdo, deve usar luvas de trabalho. O aparel-
ho pode ser utilizado por criangas de idade ndo
inferior a 8 anos e por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com falta de experiéncia ou do conhecimento
necessario, desde que sob vigiléncia ou apds
terem recebido instrugdes relativas ao uso se-
guro do aparelho e & compreensao dos perigos
a si inerentes.

As criangas devem ser supervisionadas para
garantir que ndo brinquem com o aparelho.

A limpeza e manutengdo ndo devem ser reali-
zadas por criangas sem supervisao.

A sala deve dispor de uma ventilagéo suficiente
quando o exaustor for usado em conjunto com
outros aparelhos a gas ou outros combustiveis.
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O exaustor deve ser limpo frequentemente
tanto por dentro como por fora (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeite de qualquer for-
ma o que estiver expressamente indicado nas
instruces de manutencao deste manual.

A ndo observancia das regras de higiene do
exaustor e da substituicio e limpeza dos filtros
pode causar riscos de incéndios.

E estritamente proibido cozinhar sobre o fogo
direto.

O uso de fogo livre é prejudicial para os filtros e
pode causar incéndios, portanto deve ser evita-
do em qualquer caso.

A fritura deve ser feita sob superviséo, a fim de
evitar que o 6leo superaquecido pegue fogo.

ATENCAO: Quando o fogéo esta em operagéo,
as partes acessiveis do exaustor podem tornar-
se quentes.

Atencao! N&o ligue o dispositivo a corrente até
que a instalag&o n&o for totalmente concluida.

No que diz respeito as medidas técnicas e de
seguranca a adotar para a descarga dos fumos,
observe estritamente os regulamentos das au-
toridades locais competentes.

O ar aspirado néo deve ser transportado numa
conduta usada para a descarga de gases pro-
duzidos por aparelhos de combustéo a gés ou
de outros combustiveis. Nunca utilize o exau-
stor sem a grelha corretamente montadal

O exaustor NUNCA devera ser utilizado como
uma superficie de apoio, a menos que especifi-
camente indicado.

Utilize apenas os parafusos de fixagem forneci-
dos com o produto para a instalagéo ou, se né&o
for fornecido, compre o tipo correto de parafusos.
Use o tamanho correto para os parafusos, que
estd identificado no Guia de instalagéo. Em caso
de davida, consulte o seu centro de servigo autori-
zado ou o pessoal de qualificagdes semelhantes.



ATENCAOQ! A nZo instalacdo dos parafusos e
dispositivos de fixagdo em conformidade com
estas instrugcbes pode resultar em perigos de
natureza eléctrica.

O fabricante declina toda a responsabilidade
por quaisquer inconvenientes, danos ou incén-
dios provocados ao aparelho resultantes da
auséncia da observacdo das instrugdes dadas
neste manual.

A fim de melhorar constantemente 0s nossos
produtos, reservamo-nos o direito de fazer alte-
ragdes as suas caracteristicas técnicas, funcio-
nais ou estéticas, derivantes da sua evolug&o.
No caso da versdo com motor externo, para o
normal funcionamento do exaustor, é neces-
sario usar um grupo aspirante (motor externo)
do mesmo fabricante.

Este aparelho esta classificado de acordo com
a Diretiva Europeia 2012/19/EC, Waste Electri-
cal and Electronic Equipment (WEEE). Assegu-
rando-se que este produto seja corretamente
eliminado, o utilizador contribui a evitar poten-
ciais consequéncias negativas para 0 ambiente
e a saude.

O simbolo === no produto ou na sua docu-
mentacdo indica que este produto ndo deve
ser tratado como lixo doméstico, mas sim ser
entregue no ponto de recolha para a reciclagem
de aparelhos eléctricos e electrénicos. Dispor
de acordo com os regulamentos locais para a
eliminag&o de residuos. Para informagdes adi-
cionais sobre o tratamento, recuperagao e re-
ciclagem deste produto, entre em contato com
a sede local competente, o servigo de recolha
de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu
0 produto.
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Equipamento projetado, testado e fabricado em
conformidade com:

+ Seguranca: IEC/EN 60335-1; IEC/EN 60335-
2-31, IEC/EN 62233.

+ Desempenho:

IEC/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; IEC/EN 60704-1; IEC/EN 60704-2-13;
ISO 3741; PT 50564; IEC 62301.

+ CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; IEC/EN 61000-3-2; IEC/EN
61000-3-3. Dicas para o uso adequado com
a finalidade de reduzir o impacto ambiental:
quando comega a cozinhar, ligue o exaustor
na velocidade minima, deixando-o ligado por
alguns minutos, mesmo ap6s o fim da cozedu-
ra. Aumente a velocidade apenas em caso de
grandes quantidades de fumo e vapor, usando
a funcéo booster apenas em casos extremos.
Para manter o sistema de redugédo de odores
altamente eficiente, substitua, quando neces-
sario, o(s) filtro(s) de carvéo. Para manter al-
tamente eficiente o filtro de gordura, limpe-o,
se necessario. Para maximizar a eficiéncia e
minimizar o ruido, use o didmetro maximo do
sistema de canalizag&o indicado neste manual.

Utilizagao

O exaustor foi feito para ser usado em versao
aspirante com evacuagdo externa ou filtrante
com recirculagao interna.

Versao aspirante @

Os vapores sao evacuados para o exterior atra-
vés de um tubo de escape fixado a flange de
unido.

O diametro do tubo de escape deve ser equiva-
lente ao didmetro do anel de conex&o.
Atengao! O tubo de descarga nao é fornecido
e devera ser comprado. Na parte horizontal, o
tubo deve ter uma ligeira inclinagéo ascendente
(cerca 10°) para que possa levar mais facilmen-
te 0 ar para o exterior. Se 0 exaustor estiver
equipado com filtros de carvao, estes devem
ser removidos.



Versao filtrante
O ar aspirado sera desengordurado antes de ser
re-canalizado na divisdo. Para utilizar o exaustor
nesta versao, é necessario instalar um sistema
de filtragem adicional a base de carbonos ativos.
Nota: O ar reciclado através dos filtros de carbo-
no é re-enviado na cozinha através de um duto
que transporta o ar de um lado do mével.

Instalagado

Nota: a instalagdo deve ser efetuada de modo
a que seja sempre garantido o acesso ao exau-
stor e aos componentes electrénicos em caso de
eventuais intervengdes de assisténcia técnica.

ATENGAO: Coloque a vasilha que contém os
componentes electrénicos a uma distancia nao
inferior a 65 cm do fogdo a gas ou de qualquer
modo a 65 cm do ponto de aspiragao do exaustor.

RECOMENDAGAO: Recomendamos que in-
stale a vasilha contendo os componentes elec-
trénicos a pelo menos 10 cm do chdo e a uma
distancia suficiente de todas as fontes de calor
(ex: lado de um forno ou fog&o).

Se as instrugdes de instalagio do dispositivo de
cozedura a gas especificarem uma distancia ma-
ior, serd necessario ter isso em conta.

Ligacao Elétrica

Aligagdo do exaustor a tomada devera ser efe-
tuada por pessoal qualificado e especializado.
Atenséo de alimentagao devera corresponder a
tensdo indicada na etiqueta das caracteristicas
localizada no interior do exaustor. Se ndo dotada
de ficha de alimentagao, ligue a uma tomada em
conformidade com as normas em vigor, colocada
numa area acessivel mesmo apds a instalagéo.
Se nao dotada de ficha de alimentagéo (ligagéo
direta a rede elétrica) ou se a ficha néo estiver
colocada numa area acessivel, mesmo apds a
instalagdo, aplique um interruptor bipolar de for-
ma a que assegure a desconexdo completa da
rede nas condi¢cbes da categoria de
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sobretensao Ill, em conformidade com as regras
de instalagao.

Atengao! Antes de voltar a ligar o circuito do
exaustor a rede elétrica e de verificar o seu cor-
reto funcionamento, certifique-se de que o cabo
de rede esteja corretamente montado.

Montagem

Antes de prosseguir com a instalagao do apa-
relho, verifique que nenhum dos componentes
esteja danificado, caso contrario entre em con-
tato com o0 seu revendedor e ndo continue com
a instalagdo. Leia também atentamente todas
as instrugdes abaixo.

Use um tubo de escape de ar de comprimento
maximo nao superior a 5 metros.

+ Limite 0 nimero de curvas na canalizagéo,
porque cada curva reduz a eficiéncia de aspi-
racdo equivalente a 1 metro linear. (Ex.: se
usar n°2 curvas a 90°, o comprimento da ca-
nalizagdo néo devera exceder os 3 metros de
comprimento).

« Evite mudancas drasticas na direg&o.

+ Utilize uma conduta com diédmetro de 150mm
constante ao longo de todo o comprimento.

+ Use uma conduta de material certificado.

+ Se ndo respeitar as instrugdes precedentes,
o fornecedor ndo sera responsavel por proble-
mas de fluxo ou ruido e nenhuma garantia sera
dada.

Antes de efetuar o furo, verifique que no inte-
rior do movel, em correspondéncia com a zona
de insergdo do exaustor, ndo esteja presente
a estrutura do mével ou outros detalhes que
possam criar problemas para a correta insta-
lagdo. Verifique que as dimensdes do exaustor
e do fogdo sejam compativeis com a instalagao
maovel e portanto viaveis com a instalagéo.

+ Efetue na parte posterior do fogao um furo re-
tangular com as seguintes dimensdes: (Fig. 1).

822mm X 100mm.



No caso da versdo com o motor ja montado,
retire os parafusos e o grupo aspirante para po-
der inserir o downdraft no furo praticado.

* Instale 0 exaustor no furo praticado, insira-0
de cima como mostrado (Fig. 2).

* No caso da versdo com o motor de bordo, pro-
ceda a montagem do grupo motor direcionando
a saida do ar na posicéo pré-escolhida, para
baixo ou para cima (Fig. 5). O motor pode ser
instalado seja sobre o lado anterior que poste-
rior do downdraft. Apés ter instalado o motor,
prossiga a montagem da canalizagdo para a
saida de ar.

No caso da versdo com o motor exterior, co-
loque num local apropriado o grupo aspirante
(motor externo) e disponha a conduta de eva-
cuagdo do ar de exaustdo. Proceda a mon-
tagem da canalizagdo da saida de ar entre o
motor externo e o downdraft. Selecione o ar de
saida entre as cinco possibilidades (Fig. 6) e
instale o conector fornecido.

Apbs ter completado a instalagéo e ter ligado o
produto a rede eléctrica, levante o downdraft,
pressionando-o sobre a sede do frontal, como
ilustrado na fig. 7.

Em seguida, instale os filtros de carvao, em
caso da versdo filtrante (os filtros de carvao
sdo fornecidos separadamente, com um kit
especial), os filtros antigordura (ver fig. 8), em
seguida, instale o vidro dianteiro, como ilustra-
do na fig. 9; preste atenc&o a fixagdo do vidro,
como ilustrado na fig. 10.

+ Coloque a vasilha que contém os componen-
tes electronicos numa area de facil acesso para
eventuais intervengdes de assisténcia, ligando
0s conectores elétricos da mesma ao exaustor,

(fig. 11)
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Funcionamento

Para o funcionamento normal do produto, é
necessario abrir o carrinho removivel, agindo
como de seguida.

Empurre o vidro para baixo, como indicado na
fig. 12, ocorrera a dissociagao e a relativa aber-
tura.

Apés a abertura do carrinho extraivel, serd
possivel acionar o motor de aspiragéo, agindo
sobre o teclado, como indicado abaixo.

O fecho do painel ocorre de forma semelhante,
€ necessario premir no vidro dianteiro até ao
encerramento total do carrinho.
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T2

L2-L3

T1. Botéo timer ON/OFF: pressione para programar o
desligar automatico:

Velocidade 1: 20 minutos

Velocidade 2: 15 minutos

Velocidade 3: 10 minutos

Velocidade intensiva: 5 minutos

T2. Botdo de diminuicdo da velocidade (poténcia) de
aspiragdo

OFF 1: pressione varias voltas para diminuir a veloci-
dade até desligar o exaustor.

OFF 2: a qualquer velocidade, mantenha pressiona-
do.

T3. Botdo ON/aumento da velocidade (poténcia) de aspi-
ragéo (1-2-3-Intensivo).

Avelocidade intensiva dura cerca de 5 minutos, apds
os quais é definida automaticamente a velocidade 2.



Indicador de saturagéo dos filtros

O exaustor indica quando € necessario executar a manu-
tencéo dos filtros:

Filtro gorduras (aproximadamente a cada 40 horas de
uso): todos os LEDs com luz azul.

Filtro odores a carvdo ativado (aproximadamente a
cada 160 horas de uso): todos os LEDs com luz azul, os
LED L2 e L3 piscam.

Reset da saturacao dos filtros

Apds ter executado a manutengédo dos filtros, pressione
continuadamente o botdo T1 e T3, os LED L1, L2 e L3 pi-
scam brevemente em azul para em seguida se apagarem
completamente.

Ativagao do indicador de saturagao do filtro odores a
carvéo ativado

Este indicador esta normalmente desativado. Para ativa-lo,
prossiga da seguinte forma:

Com o exaustor desligado, pressione e mantenha pres-
sionado simultaneamente T1 e T2: antes acende-se L1
e depois também L2 e L3 em seguida a libertagéo dos
botdes, os LEDs L2 e L3 piscam brevemente para indicar a
ativacdo bem-sucedida.

Desativacédo dos LED de saturagao do filtro de carvao:
repita a operagao acima, primeiro acendem-se simultanea-
mente os LEDs L1, L2 e L3 e ap6s a libertagéo dos botdes,
os LEDs L2 e L3 desligam-se para indicar a desativacdo
bem-sucedida.

MANUTENGAO

Filtro antigordura

Retém as particulas de gordura culinaria.

Deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicacéo de saturacdo dos filtros — se previsto no modelo
em sua posse — indica esta necessidade) usando detergen-
tes ndo agressivos, @ mdo ou em magquina de lavar louga a
baixa temperatura e ciclo curto.

Quando lavado na maquina da loiga, o filtro antigordura
pode descolorar ligeiramente, mas as suas caracteristicas
de filtragem mantém-se absolutamente inalteradas.

Filtro a carves ativados (Somente na Vers&o Filtrante) Ab-
sorve os odores causados pela cozedura.

A saturagéo do filtro de carvao ocorre apds um uso mais ou
menos prolongado, dependendo do tipo de cozinha e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em qualquer
caso, é necessario substituir o cartucho pelo menos a cada
quatro meses.

Apos ter retirado os filtros antigordura, pode inserir os filtros
de carvéo (Fig. 8).
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EL - Odnyieg ouvappoAdynong kai xpnong

AkohouBnaTe auaTnpd TIg 0BNYiEg TTOU AVAPEPOVTAI TE
auTo TO EYXEIPIdIO. Acv avaAayBavouye kayia eubuvn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNUIEG A} TTUPKAYIEG TTOU TTpokaAolvTal
OTN OUCKEUN Kal TIPOEPXOVTAl AT TV Wn TAPNON Twv
odnylwv Tou avagépovial o€ autd To eyxelpidio. O
amoppPOPNTAPAG £XEl OXEDIODTEI OTTOKAEIOTIKA yia TNV
amoppOPNCN TWV KATTVWV KaI TwV OTHWV a6 TO Mayeipepa
Kal TrpoopideTal HOVO yia OIKIaKA XPnon.

O amoppo@nTpag UTTopei va Exel dIAPOPETIKY aITONTIKA
amd auth Tou amelkoviletal oTa Oxédia autoU Tou
€YXeIpIdiou waTOOoO, 01 0dNYiES yia TN XPAON, TN GUVTAPNON
Kal TNV yKATAOTACN TTAPAWEVOUV O iDIEG.

| Eival onpavtiké va dlatpeite auto To eyxelpidio yia va
UTTOPEITE VO TO OUPPOUAEUEDTE OE OTTOIOBNTIOTE OTIYWH.
Ze TIEPITTWON TWANONG, TTaPaXWPENoNng N METAKOUIONG,
BeBaiwBeite OTI QUTO TTAPAKEVET Al E TO TIPOIGV.

I AloBAOTE TIPOCEKTIKA TIG 0dNYiEG: UTTAPXOUV ONUAVTIKES
TANpoQopieg yia TV eykardataon, T XpAon Kal mv
aopaAeia.

I Mnv ekteAeite nAekTPIKEG 1) PNXAVIKEG DIOYOPOTIOINTEIG
0TO TIPOIOV /) GTOUG CWAIVEG EKKEVWONG.

! Mpiv TPoXwWPEACETE We TNV €yKATAOTAON TNG OUOKEUNG
BePaiwBeite 611 6Aa Ta OTOIXEIO DEv Exouv UTTOOTER {NId.
Y& avTifeTn TepITITWaON, EMKOIVWVACTE e TO KATAOTNUA
Kal PNV TIPOXWPNOETE PE TV EyKATAaTaOM).

Mpocidotroinoeig

Mpiv am6 omoiadhToTE evépyeia kabapiaopol f
OUVTAPNONG, ATTOCUVETTE TOV ATTOPPOPNTHPA
atmod 10 NAEKTPIKO IKTUO aaIpWVTAG TO QIS
kaTealovrag 1o yevikd dIOKOTITN TS KATOIKIAG.

Ma ONeg TIGC evépyele eykaTdoTaong Kal
OUVTAPNONG XPNCIKOTIOIEITE YAVTIO EPYATIaG.
H ouokeury pmopei va xpnaipotmoinBei amoé
TraId1d nAikiag dvw Twv 8 eTwv kal amd droua
ME MEIWUEVES OwHaTIKEG, aiobnTnpiakég N
dlavonTikEC 1IKavOTNTEG N EANEIYNC EpTTEIpIag
A Twv aTTapaiTNTWY YVWOEWY, OPKEI auTa va
BpiokovTal uttd EITAPNGN A APOU EXOUV TTPWTA
MaBel TIG OXeETIKEG 0dnyieg yia TNV ao@aAj
XPAON NG GUOKEUAG Kal TNV KOTAvONon Twv
KIVOUVWY TTOU OUVOEOVTAI LE QUTH).
Ta maid1a Ba TPETTEN VA ETTITNEOUVTAI WATE VOl
BePaiwveaTe 6T Oev TTAICOUV [E TN GUOKEUN.

O kaBapiopég kai n ouvthpnon, de Ba TpéTel
va ekteholvTal amrd TaIdId Xwpig emiBAcyn.

O xwpog Ba mpémel va agpiCeTal ETAPKWC,
otav 0 AmoppPOPNTAPAS  XPNOIUOTIOIETAl
TAUTOXPOVA HE AANEC TUOKEUES KaUONG aepiou
N GAwv kauoipwy.
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O amoppognthpag Tpémel va  kabapietal
OuOTNUATIKG, TOOO EOWTEPIKA 600  Kal
etwrepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA), alpewva pe TIg 0dnyieg auvtpnaong
TTOU TTAPEXOVTAl OTO TTAPGV EYXEIPIdIO.

H un mpnon twv kavévwv kabapiouol Tou
amopPOPNTAPA KAl TNG avTIKATAGTAONG Kal
KoBapIopoU Twv QIATPWV ETTIQEPEL KIVOUVOUG
TTUPKAYIGG.
AmayopeUeTal
QAOYEC.

H xprion €AelBepng @AOyag tmpokalei {nuiég
oTa QiATpa Kal gival duvatév va TTPOKAAEDEI
TTUPKAyId, Yia auTé TTPETTEN va aTToPeUYETal OF
KGBe TrepiTTON.

To Tnyaviopa mpémel va yiveralr K&tw oo
ouvex) €éAeyxo waote va amo@elyeTral N
avagAetn Tou uttepBepuaivopevou Aadiou.

auotnpd TO Jayeipeua e

MPOZOXH: O1 TpooBaaiyes EMPAVEIEG TOU
amoppopnTipa utopei va umepBepuavBolv
OonUaVTIKG €av XpnaolpuoTrololvTal Tautdypova
JE OUOKEUEG HayEIPEUATOC.

Mpoooxn! Mn ouvdéete T OUOKEUR OTO
NAEKTPIKO BiKTUO, PEXPIG OTOU N EYKATACTAON
Oev  eival evieAwg OAOKANpwpEVN.

Oco agopd 1O avaykaio TeVIKA WETPA Kal
pETPA ao@AAelag TTou TTpETEl va AapBavovtal
yia T Slaguyn TWV KATIVWVY va TpEiTe auatnpd
TG OI0TALEIC ToU  TTPOPBAETIOVTAN OTTO  TOUG
KQVOVIOPOUG TWV TOTTIKWV aPXWV.

O avappognuévog aépag Odev  TIpETEl  va
DIOYETEVETAI O€ EVAV AyWwYO TTOU XpnalUoTTolETal
yiatn S1aguyn TWV KATTVWY TToU TTapdyovTal oo
OUOKEUEG Kauong agpiou i GAMwV kauoipwv.
Mn XpnOIKOTIOIEITE TTOTE TOV ATTOPPOPNTHPA EAV
Oev ival owaTd Torobetnuévn n axdpal

O amoppognthpag dev Tpémel MOTE va
XPNOIHOTIOIEITAI WG ETTIPAVEIN OTAPIENG EKTOG
Kal v gival pntd evoedelypévo.



Na xpnaoipotoigite pdvo Tic Bides aTepEéwang
Tou Trapéxovtal yadi pe To TPOIGV yia TV
eykardotaon, R €dv dev TTapPEXOVTAI, VO
ayopdlete 10 owotd TUTO Twv PIdwv. Na
XPNOILOTIOIEITE TO OWATO UAKOG yIaTIG Bideg TTOU
mrpoadiopifovral aTig Odnyieg eykatdaoTaong.
Ze mepimtwan apiBoAiag, auuBouleubeite T0
€€oua1000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
A TAPOUOIA EGEIDIKEUPEVO TIPOOWTTIKO.

MPOZOXH! H amotuxnuévn eykatdoTtaon
Twv BIdWV KAl TWV CGUCTNUATWY OTEPEWONG
oUpQwva e autég TIG odnyieg pTopei va
0dnyAoel ot Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

Ae pépoupe kapia eubivn yia Tuxov TpoRAfuaTa,
BAGBec 1 TUpKayIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI OTn
OUOKEUN OTTO TN N OUPHOPOWON LE TIG 0dNyieg
TOU TTOPOVTOG EYXEIpIioU.

Zuveyicovrag Tnv TpoaTéBeia yia  BeAtiwon
TWV TTPOIOVTWY Pag, O10mnPoUpE T0 OIKAiwa
VO ETIQGEPOUPE OTA TEXVIKA, AEITOUPYIKA A
aIgONTIKA XapaKTNPIOTIKA TOUG OAEC TIC AAAaYEC
TIOU TIPOKUTITOUV Omd TV €gEAIg Toug. v
TIEPITITWOT €KDOONG ME EEWTEPIKG KIVATAPA, YO
TNV KAVOVIKA AEIToupyia ToU ammoppoenTpa
gival aTapaitTo VA XPNOILOTIOIEITE JIa HOVAdA
avappoenong (eGwtepikd KivntApa) Tou idiou
KOTOOKEUAOTH.

H ouaokeur| auTr| gival xapakTnpIouévn cUPewva
e v Eupwaikr Odnyia 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). O
XPAOTNG ME TO va dlabéTel To TTPOiIGV AUTO WG
OmOPPIMKA e owaTd TPOTIO, GUMPBAAAEI aTnv
OTroQUYR EVOEXOUEVWY OPVNTIKWY GUVETTEIWY
yia 10 TEPIRGAAOV Kail TNV Uyeia.

X

To GUUPBOAO ‘em OTO TIPOIOV 1] OTNV TEKUNPIWAN
TT0U TO OUVODEUEI Beixvel 0TI TO TTPOIdV aUTO dev
TIPETTEI VOl QVTIMETWTTICETAI WG OIKIAKG ATTOPPIYKC
oMa mpémel va Trapadiveral o€ KaTAAMnAa
onueia auMoyn¢ yia TV avakUKAwan NAEKTPIKWY
KAl NAEKTPOVIKWY  OUCKeuwv. AioBéote 10
WG OTOPPINUA TNPWVTAG TOUG KOTA  TOTIOUG
kavoviopoUg yia Tn didBean Twv aTroppIUKATWY.
Ma Tmepaitépw TTANPOPOPIES yIa TN PETAXEIPION,
TNV QVAKTNON KAl TV QVOKUKAWGT) TOU TIPOIOVTOg
QuToU, ETTIKOIVWVACOTE [E TO QapPHOdIO TOTTIKG
ypogeio, TV UTMPECia  GUAOYAG  OIKIOKWY
QTTOPPIMHATWY A TO KATAOTNUO OTTé TO OTT0i0
QyopACaTe TO TTPOIOV AUTO.
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H ouokeur) éxel oxediaaTei, OOKIUAOTEN Kal
KOTOOKEUAOTEl GUPQWVA E TNV:

« Aopaheia: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

+ Emidoon: CEIEN 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; CEIEN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEIEN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. MMpotdoeig yia Yo owoTy Xpron
0UTWG WATE va pelwvovTal O TIEPIBAMOVTIKES
EMITTWOEIG: EvepyoTroIRaTe ToV amoppoenTpa
omv eAdyiotTn Taxutnta 6tav  apyidere 10
MOYEIPEUO KOl aQACTE TOV  QVOHUEVO  yid
Aiya Aert@l petd@ 10 TEAOG TOU HOYEIPEHATOC.
Autiote v TayxUmta ubvo o€ TEPITITWON
pEYAANG OuykEVTpwong kamvou Kkal  aTpou,
XPNOIPOTIOIWVTAG TN AsiToupyia booster pudvo oe
akpaieg karaaTdaeig. Ma va diatnpeitar Jia KaAn
amédoan ToU CUGTAUATOG HEIWANG TWV OCUWY,
QVvTIKATOOTAOTE, éTOV €ival amapaitnTo, To/Ta
@iATpo/a evepyoU GvBpaka. KaBapiaTe 1o @iAtpo
AiToug 6tav Ba Tpémel va diamnpnBei pia kaAr
amodoon Tou QiATpou AiTToUG. XpnaIHOTIOIRCTE
N MEYIOTN OIAPETPO TOU GCUOTAMATOS TwV
OWANVWOEWVY TTOU UTTOBEIKVUETAI OTO EYXEIPIDIO
auTo, oUTWS WAaTe va BeATioToToInBel N amddoon
kai va ehayiaTotroinBei o 86pufog.

Xpion

O amoppoenmipag Wtmopei va eival TUTIOU
amoppdPnang e eEwTepIKA ekkEvwan 1 TUTTOU
QINTPOPICUOTOC e ECWTEPIKA OVOKUKAWGT.

‘Exdoon amoppoé®nong

O1 arpoi ekkevwvovTal TTPog Ta €w Péow evog
OWAAVa EKKEVWONG TTOU Eival OTEPEWUEVOS OTN
@AavT{a oUVOEONG.

H d1dueTpog Tou cwAva ekkévwaong TTPETTEl va
eival 100duvapn pe TNV dIAUETPO Tou SaKTUAiOU
olvdeang.

Mpoooy)! O owAfjvag  ekkévwong  Oev
TapéxeTal oTov €EOTAIOMO KaI TTPETTEl VOl
ayopaoTei. 210 opIfOvTIo PEPOG, 0 OWARVAS
TIPETTEN vl EXEI JIa EAAPPA KAION TTPOG TA TTAVW
(mepiTou 10 °) €101 WOTE va eival ae Béan va
METAQEPEI TOV OEPQ TTPOG Ta £§W EUKOAGTEPQ.
Edv o amoppopntipag cival epodiaopévos pe
@iNTpa GvBpaka, autd TPETTEI val agalpoUvTal,



"Exdoon QIATpapiopaTog

O avappoonuévog aépag Ba  Tpémel va
amoAITTaiveral TpIv aTrod TV €K vEou BIOXETEUTH
TOU Y€ 010 dwATIO. ['a VO XPNOIUOTIOINOETE
TOV OTTOPPOPNTAPA Ot auTh Tnv €kdoan Ba
TIPETIEl va  EyKaTaoThoeTe éva  TTpOoBeTo
oUoTnua QIATpapiopaTog We Baan Tov evepyod
avBpaka.

Znueiwon: O avakukAwpévog agpag HEow
@iATpwv vBpaka aTéAveTal THiow oTnv Koudiva
pECQ ammd Evav aywyo TToU PETOPEPEI TOV aépa
o€ Jia TTAEUpd Tou eTTiTTAOU.

EykardoTaon

Inueiwon:  H eykatdotaon  TpEmEl  va
ekTeAeiTal €101 WOTE va UTApYXEl TAvTa n
duvarétta TPdoRaCNg OTOV ATTopPOPNTHPa
Kal oTa NAeKTPOVIKA eéaptApara yia TiBavég
TapeUBATEI TEXVIKAG BorBelag.

MPOEIAONOIHZH: TomobeTAaTe TO HETAAAIKO
KOUTI TTOU TTEPIEXEI TA NAEKTPOVIKA EapTANATA
o¢ améaTaon Oyl HikpdTEPN amd 65 cm amod
TNV €0Tia agpiou fi TOUAGKIGTOV 65 cm aTT6 TO
onueio avappdenang Tou amoppoPnTHPA.

LYZTAZH: XuvioToUPE VO EYKATOOTAOETE TO
METOAAIKO KOUTI TTOU TTEPIEXEI TA NAEKTPOVIKA
e¢aptiuata ToulayiaTov 10 cm a6 T0 £80Q0g
Kal O€ ETTOPKA amoaTaoT amd OAEG TIC TIMyES
BeppoTNTag (T1.X. TTAEUPA POUPVOU 1 ETTIPAVEI
payeIpéUaTOg).

Eqv o1 odnyieg eykatdoTaong yia Baon
€0TIWV pe aéplo kaBopifouv pia  peyaAlTepn
amoaTaan, TEETEl va TNV AABeTe uTdwN.

HAekTpiki Z0vdeon

H olvdeon tou amoppodnmipa GTO NAEKTPIKO
diktuo TpéTTel var ekTeAEiTaN OTTO EEEIBIKEUPEVO KAl
EKTTAIOEUPEVO TIPOOWTTIKO.

H téon tou diktlou Tpémel va avTioToIXEl O€
QuTAV TTOU avaypd@eTal OTNV XAPAKTNPIOTIKA
ETIKETA,  TOTTOBETNUEVN OTO  E0WTEPIKO  TOU
amoppoenmpa. EGv rapéxetal n mpia, ouvdéaTe
TOV OTTOPPOPNTAPA LE TTAPOXA PEULATOS TTOU,
OUPOWVA e TOUG TIPOBAETTOPEVOUS KAVOVITLOUG,
TIPETTEI VA BPiOKeETal OE TIPOCTTH {vn, OKOWN
Kal PET TV eykaTdoTacn. EGv dev Tapéxeral n
Tpia (ameuBeiag aUvdean we To pelpa) A N
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Tpia dev Bpioketal g€ TPOaRAaIuN {wvr), KON
Kal PETA TNV eykatdioTacn, €QApHOCTE Evav
OITToAikd BIAKOTTTN WATE va TTANPOI TOUG KAVOVEG
ao@aAeiog TTou £Gao@aAifouv TNV oAoKANPwEVN
amooUvdean Tou CUCTAUATOG OF TIEPITITWON
uméptaong  kamyopiag I, oUpgwva pe TIg
0dnyieg Kai TOUg KaVOVES EYKATAOTATEWC,

Mpoooxn! MpivouvdEaeTe Eavd 1o KUKAWO TOU
aTopPPOPNTAPA LE TNV NAEKTPIKI| EYKATACTAON
kar Bepaiwbeite yia N owaTr Tou Asioupyia,
va eAEyxeTe TTAVTOTE £QV TO KAAWDIO OUVOEDNS
eival opBa povrapiguévo.

ZuvappoAdynon

MMpIv TTPOXWPACETE WE TNV EYKATACTACN TNG
ouokeunc BefaiwBeite 61l OAa 1O GTOIKEIQ dEv
£X0UV UTTOaTE {NIG, BIAQPOPETIKA ETTIKOIVWVATTE
ME TOV TIWANTA KAl Unv TIPOXWPEACETE  |E TNV
eykardoTaon. Emiong, diaBdoTe TTpooEKTIKG
OAEG TIC TTAPAKATW 0ONYiES.

XpnOIKOTIOIRGTE £val GWAVA EKKEVIONS CEPQ, TO
EYIOTO UAKOG TOU va Wnv utrepBaivel Ta 5 pétpal.
* [epiopiaTe Tov aPIBUO TWV YWVIWV GTOV aywyo
KOBWG KABE YwVia JEILVEI TNV OTTOTEAETATIKOTNTA
avappdenang Tou I00BUVOE pE EUBUYPAWMO
TUAMa 1 pétpou. (M.x.: €Gv ¥pnaiyoTolouvTal 2
ywvieg Twv 90°, T0 UAKOG Twv aywywy Oev TIPETTE
va utrepPaivel Ta 3 pétpa ae Pkog).

* Amo@eUyete ammoTopes ahayég kareubuvang.

+ XpnolhotoiRoTe évav  aywyd e aTabepn
diGpeTpo 150 mm yia GAo TO prKOG.

+ XpnOIJOTIOINGTE €VaV QYWYO  EYKEKPIPEVWY
UNIKQOV.

* [0 un OUPPGPEWAN OTIG TTapaTéavw odnyieg
0 TpounBeutc Oev Ba amavifoel yia Ta
TpopAAuaTa ponig 1 BopUPou kai de Ba  BoBei
kayia eyyonon.

MpotoU exteAéaeTe v oTm) PePaiwBeite o1 aTO
EOWTEPIKO WEPOUG TOU ETTITTAOU, GTO UWOG NG
TIEPIOXIG TOTTOBETNONG TOU ATTOPPOPNTAPA, dEV
Bpiakovtai WEpn Tou oKeAETOU TOU ETTITTAOU 1) GAAG
gToIxeia oy Ba uTropoucav va dnuIoupyROOUY
TIPOPAAKATA yIa TN CwaTH eykardoTac. EAEyEre



edv ol 0Ia0TACEIC TOU QTTOPPOPNTAPA KOl
MG EMQAVEINS PAYEIPEUATOS  QVTIOTOIXOUV
amoAuta atnv emBupnTh didran Tou TTiTAou
Kal KaTOTTIV TTPOXWPEAATE LE TV EYKATATTACT.
+ [lpaypatotmoinate 010 oW PEPOS TG
EMQAVEIQg payelpéuaTog, pia opbBoywvia oA
He TIC akdAouBeg diaaTaaoeic: (Eik. 1)

822mm X 100mm.

Zmv TepiTTwon g €kdoong He TTARPWS
oguvapuoloynuévo kivntipa, PydAte Tig Bideg
Kal aQaIpEaTE TN Jovada avappdenang yia va
pTTopéaeTe va eiodyete 1o downdraft oty ot
TT0U UTTAPXE.

+ EykaTaoThoTE TOV aTTOpPOPNTHPG OTNV OTTA
TT0U UTTAPYXEI, £10GYOVTAG ToV ammd Tavw, OTTwG
@aiveral atnv eikova (EIK. 2).

* ZTNVTTEPITITWAT TNGEKDOTNG UE EVOWUATWEVO
KIvnTApa TTPOXWPNATE GTNV CUVOPHOAGYNaN
m¢ Oidraing Kivntpa  KareuBuvovtag Tnv
¢¢000 Tou aépa aTnv emAeyuévn BEan Tpog
10 KaTW A TTPOG Ta Tavw (EIK. 5). O KivTApag
MTTOPED VO eyKaTOOTABE KAl OTNV PTTPOCTIVE
TAeUpG kal oty TTiow TTAeupd Tou downdraft.
Meta v emiTuxn eykatdoTtacn Tou KivnTApa
TIPOXWPNOTE  HE TN ouvapuoAdynon Tou
aywyou yia v ££080 Tou aépal.

2V TEPITTWAN NG €KOOONG HE EGWTEPIKO
kivntipa, BAATE o€ pia katGAAnAn Tepioxn T
povéda avappdenang (efwtepikd KivnThpa)
kal TOTTOBETAOTE TOV aywyd EKKEVWANG agpa
€€000U. ZuveyiaTe e TN GUVOPUOAGYNaN Tou
aywyou €§ddou aépa peTatl Tou ewTEPIKOU
kivntipa kai Tou downdraft. EmAECTE TV £€6000
aépa peTatl Twv mévie mBavoTATwy (EIK. 6) kai
EYKATAOTAGTE TO PAKOP TIOU TTOPEXETAI OTOV
eComAigpo.

AQoU £xeTe OAOKANPWOEI TNV EYKATACTACN KOl
£XeTE UVOEDEI TO TTPOIOV OTO NAEKTPIKG BiKTUO,
avuywate 1o downdraft miéoviag aTo
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MTTPOCTIVO TUAHA, OTTWG QiVETAl OTNV EIK. 7.
21N OUVEXEIQ, EYKaTAoTACTE Ta QiATpa vBpaka,
oTNV TIEPITITWON TNG €kd0aNG PIATPAPITUATOS
(Ta @iATpa GvBpaka Trapéxovtal EExwpIoTd, OF
€101k6 kit), Ta @iAtpa Aimiov (BAETTETE €IK. 8), peTd
€YKATOOTAGTE TO PTTPOCTIVO YUCI, OTTWG QaiveTal
omv €KK. 9. AwaTe TTPOCOXK OTNV EUTTAOKN TOU
yuahioU 6Twg @aiveral oty €ik. 10.

+ TomoBeoTE TO WETAANIKG KOUTI TTOU TTEPIEXE!
7O NAEKTPOVIKA €CapTANAT O€ IO EUKOAQ
TTpooBaaiun mepioxn yia mavég mapeuBaaeic
TEXVIKNAS BonBeiag, auvdEovVTag TouG NAEKTPIKOUG
OUVOETAPES TOU aTOV amroppoPnTApa. (€1K.11)

Aeitoupyia

Ma v Kavovikr Asioupyia Tou TTPOIGVTOG
XPEIGdeTal va avoifete T0 OUPOWEVO TUANA
EVEPYWVTAG WG EEAG.

MéaTe 10 yuahi TPOg Ta KATW, OTTWS PaiveTal
otV €ik. 12, Ba €xete TV amogUvdEDN Kal TO
OXETIKO AVOIYa.

Metad 10 Gvolyda Tou OUPOUEVOU TUANATOG
pTTopeite va  BEoeTte O¢  ACITOUpYAROETE TOV
KIVNTAPa avappoenaong dpwvTag aTov Trivaka
KOUNTTIWV, OTTWG QaiveTal TTAPOKATW.

To kAcioigo Tou TAveA TTpayUATOTTOIETON g
Tapopolo TpdTo, XPEIGdeTal va TTIECETE TO
MTTPOGTIVO YUOAi péXp! TO OAIKO KAEigIO TOU
OUPAEVOU TUANATOG.



Ea

L2-L3
T2

™.

ON/OFF
TIPOYPAMUATIOETE TNV QUTOUATN QTTEVEPYOTTOINOM:
Tax0mrta 1: 20 Aetrté

Tax0mrta 2: 15 Aemté

Taxomrta 3: 10 Aemté

Evramiki Taydmnra: 5 Aemrté

Koupri timer: TamoTe  yia  va

T2. Koupmi peiwaong taxumrag (d0vaun) avappoéenong
OFF 1: matoTe emavelAnuuéva yia va UEIWOETE
v Tax0mTa péxpl va  ATEVEPYOTIOIRCETE TOV
amoppoPNTHPA.

OFF 2: o¢ omoladnmote TaXUTTA  KPATACTE
TIaTnéVO yia TTOAU Xpovo.

T3.  Koupmi ON/ aténon taxumrag (10x05) avappdenong
(1-2-3- Evroamikn)

H evramikf taxutnta €xel pia didipkeia mepitou 5
AeTITOV, OTn ouvéxela petaaivel autéuara oTnv
Tay0mra 2.

‘Evdeign kopeopol @iATpwv

O amoppognmpag deixvel TOTE €ival amapaimro va
ekteAeaBei n ouvTAPNON TwY QIATPWV:

®iktpo Airoug (kaBe 40 wpeg TepiTrou XpRaong): 6Aa Ta
LED pe pirAe gwg

®iktpo oopwv evepyou davBpaka (kdBe 160 wpeg
mepiTou xpRong): 6Aa ta Led e pumAe owg, 1o led L2 kai
L3 avaBoapBrvouy.

Reset kopeapoul @iAtpwv

Metar TV eKTEAEDN TNG CUVTAPNONG TwV QIATPWV TTATACTE
Kal kpatiaTe Tampévo 1o Koupti T1 kar T3, 1a led L1,
L2 kar L3 avaBoafrvouv yia Aiyo pmAe kai 0Tn ouvéxeia
OBAvVouV TEAEIWTIKA.

Evepyomoinon deiktn kopeopol @iATpou oopwV
evepyoU avOpaka.

O 6eikmg autég eivar ouvRBwg amevepyotroinuévog. Ma
Vv TOV EVEpyOTIOINaETE, akohoubraTe Tnv e¢i¢ diadikaaia:
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Me TOV OTrOPPOPNTAPA OTTEVEPYOTTOINMEVO TIOATAOTE
Kal KpathOTE TIATNUEVO YIa HEYAAO XPOVIKO SIAaTNUA Kall
Tautoxpova T1 kar T2: mpwra avapel 1o L1 perd 1o L2
kai 10 L3 atn guvéxela agrivovtag Ta kouptda Ta led L2
kai L3 avaBoafrivouv yia Aiyo wg €vdeign g emituyxolg
€EVEQYOTIOINONG.

Amevepyotroinon LED kopeopol @iAtpou evepyol
avBpaka: emavaAdpeTe TNV TAPATTAvW AEIToupyia, TpwTa
avapouv Tautéypova Ta led L1, L2 kai L3 omn ouvéeia
agnvovtag Ta kouptida Ta led L2 kai L3 affvouv  wg
€vOEIEN TNG ETTITUXOUG TTEVEPYOTTOINGNG.

LYNTHPHZH

®iAtpo yia Aitrn

Atoppo@a Ta cwparidia AiTToug TTou TIpoépyovTal aTmd To
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd 10 pAva (f 6Tav 10
oUoTNa EVOEIENG KOPETHOU QIATPWY - €4V TTPORAETIETAN
070 povTéAo TTou diaBéTeTe- UTIOdEIKVUEI TNV avAyKn auTh),
e amopputravTikG Tou Oe Xapdalouv, eite aTO XEpI
070 TTAUVTAPIO TTIATWY, TO OTIOI0 TIPETTEI va PUBIOTET O€
XaunAn Beppokpaaia kai o aUVTOUo KUKAO.

Me 10 TAUGIpO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO PETAAAIKG PiIATPO
yia Ta Aitmn propei va xAoel eAagpws To Xpwia Tou aAAd
auTo dev PETABAMEI TIG 1016TNTEG QIATPAPITUATOG.

®iMtpo  evepyol  avBpaka  (Mévo  yia  ‘Ekdoon
®iAtpapioparog) Aoppo@d TIG dUCAPETTEG OTWEG  TTOU
TIPOKaAOUVTal T TO PayEipEpa.

O kopeopo6g Tou @iATpou evepyoU GvBpaka ouvteeital
Aiyo TOAU amé v Traparetapévn xpion avahoya pe Tov
TUTIO TOU PAYEIPEPATOG KAl TV GUXvOTNTA KABaPITHOU Tou
@iATpou yia Ta AiTn. Ze k@Be TepiTTwON eivar avaykaia
N avTIkaTaaTaon Tou IATPOU TOUAGYIOTOV KABE TEOTEPIG
HIVES.

Metd v agaipeon Twv QIATpwv AiTToug, pTmopeite va
TOTOBETATETE Tal PiATPQ EvEPYOU AvBpaka (Eik. 8).



SV - Instruktioner for montering och anvéndning

F6lj anvisningarna som aterges i manualen noga. Vi
avsager oss allt ansvar for eventuella fel, skador eller eld-
svador som uppstatt pa apparaten pa grund av att instru-
ktionerna i manualen inte har efterlevts. Flaktkapan &r tankt
for utsugning av rok och anga fran tillagning och ar endast
avsedd for hushallsbruk.

Fléktkapan kan se annorlunda ut &n pa bilden i handbo-
ken. Detta paverkar dock inte innehallet i anvisningarna
for bruk, underhall och installation.

I Det ar viktigt att spara manualen for att kunna radfraga den
i alla lagen. Vid forséljning, overlatelse eller flytt ska man
forsakra sig om att manualen f6ljer med produkten.

I'Lds noga igenom anvisningarna da dessa innehaller en
del information om installation, anvéndning och sé&kerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produ-
kten eller pa dess utloppsror.

| Férvissa dig om att samtliga komponenter inte &r skada-
de innan du installerar apparaten. Kontakta aterforséljaren
och fortsétt ej med installationen om nagon komponent &r
skadad.

Varning

Innan man utfor vilket som helst arbetsmoment
for rengoring eller underhall ska man koppla ur
flaktkapan fran elnatet genom att dra ut kon-
takten eller genom att stanga av generalstréom-
brytaren for aktivering.

For samtliga installations- och underhallsmo-
ment ska man ha pa sig arbetshandskar. Ap-
paraten far anvandas av barn som har fyllt 8 ar
och av personer med fysiska, sensoriska eller
mentala funktionshinder, samt av personer som
saknar erfarenhet av och kdnnedom om appa-
raten. Villkoret ar da att apparaten anvands un-
der en annan vuxens tillsyn och att dessa per-
soner har fatt instruktioner kring hur apparaten
ska anvandas pa ett sékert satt och om vilka fa-
ror en anvandning av apparaten kan innebara.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstélla
att de inte leker med apparaten.

Barn far inte rengdra eller underhalla apparaten
utan tillsyn fran en vuxen.

Anvandarlokalen ska vara utrustad med en god
ventilation nar koksflakten anvands tillsammans
med Ovriga apparater som drivs med gasfor-
brénning eller med dvriga branslen.
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Flaktkapan ska rengdras ofta bade utvandigt
och invandigt (MINST EN GANG | MANADEN).
Man bor i vilket fall halla sig till vad som uttry-
ckligen har angivits i underhallsinstruktionen i
denna manual.

Att inte efterleva reglerna for flaktkapans ren-
goring och filtrens byte och rengéring medfér en
brandrisk.

Det &r absolut forbjudet att tillaga livsmedel ge-
nom flambering.

Oppna lagor &r skadliga for filtren och kan ge
upphov till eldsvada. Darfor ska man undvika
dem.

Stekning ska ske pa ett kontrollerat satt sa att
den dverhettade oljan inte fattar eld.

VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan
flaktkapans atkomliga delar bli varma.

Varning: Anslut inte apparaten till elnétet frrén
installationen &r helt klar.

Vad galler de tekniska sakerhetsatgarder som
ska vidtas infor rokgasernasuttdmning ska man
halla sig till vad som férutses av de bestdm-
melser som gors géllande av behdriga lokala
myndigheter.

Den utsugna luften far inte ledas in i rérlednin-
gar som anvands till evakuering av rokgaser
fran apparater som drivs av gas eller av dvrigt
bransle. Anvand aldrig flaktkapan utan gallret
korrekt fastsatt!

Flaktkapan ska ALDRIG anvandas som stodyta
for foremal om detta inte anges uttryckligen.

Anvand endast de fastskruvar som medféljde
produkten till installationen. Om inga skruvar
medféljde produkten ska man istéllet kdpa
ratt sorts skruvar. Anvand da skruvar med ratt
skruvldngd och som anges narmare i installa-
tionsguiden. Om du ar oséaker dver nagot ska
du radfraga en auktoriserad kundsupport eller
en annan personal med liknande kvalifikationer.



VARNING! En anvandning av skruvar och fast-
don som inte motsvarar vad som har angetts i
vederborande instruktioner kan medfora elektri-
ska risker.

Vi avséger oss allt ansvar for eventuella fel,
skador eller eldsvador som uppstatt pa appara-
ten pa grund av att instruktionerna i manualen
inte har efterlevts.

Vi stravar standigt efter att forbattra vara pro-
dukter och férbehaller oss darfor ratten att
utfora tekniska, funktionella eller estetiska an-
dringar pa dem i produktutvecklingssyfte. | ver-
sionen med extern motor behdver man for att
flaktkapan ska kunna fungera normalt tillga en
uppsugningsenhet (extern motor) fran tillverkar-
bolaget.

Den hér apparaten ar markt forenligt med eu-
ropadirektiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Nar anvandaren
séakerstaller att produkten skaffas bort pa ratt
satt bidrar han eller hon fill att férebygga po-
tentiella negativa foljdverkningar pa miljé och

halsa.
H

Symbolen pa produkten eller pa den
medféljande dokumentationen indikerar att
produkten inte ska betraktas som vanligt hu-
shallsavfall. Produkten bor tas till en lamplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk
och elektronisk apparatur. Skaffa bort produ-
kten genom att folja de lokala bestammelser-
na for bortskaffande av avfall. For ytterligare
information kring behandling, ateranvéndning
och atervinning av produkten ska ni kontakta
lampligt lokalkontor, tjansten for sophantering
av hushallsavfall eller butiken dar produkten
inhandlades.
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Apparaturen har projekterats, testats och tillver-
kats forenligt med foljande bestammelser:

+ Sakerhet: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Prestanda: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3.

Tips fér en korrekt anvandning for en minskad
miljdpaverkan: Nar du borjar laga mat ska
flaktkapan stéllas in pa minsta hastighet. Lat
flakten std pa nagra minuter till efter slutférd
tillagning. Du ska bara 6ka pa hastigheten vid
en forekomst av stora mangder med rokgaser
och angor. Anvand booster-funktionen enbart
i extremfall. For att behalla systemet for odér-
bek&mpning i ett funktionsdugligt skick ska man
efter behov byta ut kolfiltret/kolfiltren. For att
behalla fettfiltret i ett funktionsdugligt skickska
man rengdra det efter behov. For att optimera
effektiviteten och minimera buller ska man tillga
kanalledningssystemets storsta tankbara dia-
meter och som tas upp i manualen.

Anvéndning

Flaktkapan ér tillverkad for att kunna anvéndas
i versionerna med franluftsdrift och extern roke-
vakuering eller med filter och intern atercirku-
lering.

Version med franluftsdrift @
Rokgaserna evakueras till utanfor husbyggna-
den via ett utloppsrér som har fasts till kop-
plingsflansen.

Utloppstrorets diameter ska vara lika stor som
diametern pa kopplingsringen.

Varning! Utloppsroret ingar ej och behdver in-
handlas. | sin vagrata del ska utloppsroret ha en
latt lutning uppat (10° cirka) sa att luften lattare
kan ledas utat. Om flaktkapan ar forsedd med
koffilter behver man plocka bort dessa.



Version med atercirkulering

Den utsugna luften behdver avfettas innan den
kan ledas tillbaka in i rummet. For att kunna an-
vanda flaktkapan i den har versionen behdver
man forst installera ett extra filtreringssystem
som fungerar med aktivt kol.

Obs: Luften som atervinns genom kolfiltren
skickas tillbaka till kbket genom en rdrledning
som leder luften till mdbelns ena sida.

Installation

Obs: installationen ska utforas pa ett satt som
gor det mojligt att na flaktkapan och alla dess
elektroniska komponenter i alla lagen for even-
tuella ingrepp under teknisk support.

VARNING: Placera ladan i metall innehallande
elektroniska komponenter pa ett avstand som inte
far understiga 65 cm fran gasspishéllen och hur
som helst 65 cm fran flaktkapans utsugningspunkt.

TIPS: Var rekommendation &r att ni installerar
metalladan som innehaller de elektroniska kom-
ponenterna minst 10 cm fran golvet och pa ett
lagom langt avstand fran samtliga varmekéllor
(t.ex. ugnens sidor eller spishéllen).

Om gasspisens installationsanvisningar anger
ett storre avstand ska man ta hansyn fill detta.

Elanslutning

Flaktens anslutning till elndtet maste goras av
en kvalificerad, specialiserad och tekniskt kun-
nig personal.

Nétspanningen ska motsvara det spanningstal
som aterges pa markskylten med tekniska
egenskaper som sitter inuti sjélva flakten. Om
flaktkapan levereras med en stickkontakt ska
man ansluta den till ett eluttag som ar forenligt
med géllande lagbestdmmelser och som sitter
pa en plats som &r atkomlig &ven efter det att
installationen ar klar. Om flaktkapan levererats
utan kontakt (direktanslutning till elnatet), el-
ler om stickkontakten inte sitter i ett atkomligt
lage fore och efter installation, ska man istallet
anvanda sig av en tvapolig strdmbrytare som
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garanterar att elnatet ar helt urkopplat under anvan-
darférhallanden som motsvarar spanningssprang-
skategori 3, samt forenligt med installationsreglema.

Varning! Innan du ansluter flaktkapans krets
till elnatet igen och innan du kontrollerar om
flakten fungerar korrekt ska du alltid kontrollera
att natkabeln fungerar korrekt.

Montering

Innan installationen pabdrjas ska man kontrol-
lera att samtliga komponenter inte ar skadade.
Kontakta annars aterforsaljaren och fortsatt inte
med installationen. Las aven noggrant igenom
anvisningarna nedan.

Anvand ett luftevakueringsrér som ar hogst 5
meter langt.

* Begransa antalet krokningar hos rorledningen
da varje krokning minskar insugningens effekti-
vitet. Insugningen anses som fungerande vid 1
linjar meter. (Exempel: om man anvander sig
av 2 st. krokningar pa 90° ska rérledningen inte
vara langre an 3 meter).

+ Undvik plétsliga riktningsbyten.

+ Anvand en ledning som har diametern 150
mm langs med hela dess langd.

+ Anvand en ledning vars material godkants av
gallande lagstiftning.

+ Om anvisningarna ovan inte foljs ansvarar le-
verantorsbolaget inte for problem med anknyt-
ning till kapacitet och buller och ingen garanti
kommer heller att medges.

Innan du borrar halet ska du kontrollera att det pa
mabelns invandiga sida i hojd med flaktens forva-
ringsutrymme inte forekommer en mdbelstomme
eller andra delar som skulle kunna vara i vagen
for installationen. Kontrollera att flaktkapans och
spishallens totalméatt ar forenliga med mdbeln
och att installationen darmed ar genomférbar.

* Borra ett rektangulart hal i spishéllens bakdel.
Halet ska ha foljande matt: (Fig. 1).

822mm X 100mm.



Om innehavd version har fardigmonterad motor
ska du ta bort skruvarna och plocka bort den
uppsugande enheten for att kunna stoppa in
downdraften i det borrade halet.

* Installera flakten i det borrade halet genom att
sétta in den ovanifran enligt bilden (Fig. 2).

Om innehavd version omfattar motorn ska man
installera motorenheten genom att rikta luftut-
loppet i det forvalda laget nedat eller uppat (Fig.
5). Motorn kan installeras bade pa downdraf-
tens framsida och baksida. Nar installationen av
motorn &r klar ska du montera kanalledningen
for luftutloppet.

| versioner med extern motor ska man placera
den utsugande enheten i ett lampligt lage (ex-
tern motor) och &dven luftevakueringsroret. Ga
sedan vidare med att montera rorledningen {ill
luftutloppet mellan extern motor och downdraft.
Valj luftutiopp mellan de fem valbara alternati-
ven (Fig.6) och montera sedan det medféljande
kopplingsroret.

Nér du ar fardig med installationen och efter att
du har anslutit produkten till elnatet lyfter du upp
downdraften genom att trycka pa den framre
glasrutans utrymme enligt fig. 7.

Installera dérefter kolfiltren vid en version med
atercirkulering (kolfiltren levereras separat til-
Isammans med sarskild utrustningssats), fettfil-
tren (se fig. 8) och till sist den framre glasrutan
enligt fig. 9. Var uppmarksam pa att glasrutan
hakas fast enligt fig. 10.

* Placera ut ladan i metall som innehaller de
elektroniska komponenterna pa ett omrade
som ar |attillgangligt for eventuella ingrepp fran
kundtjanstens sida och anslut dven ladans el-
kontakter till flakten, (fig.11).
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Drift

For att produkten ska kunna fungera normalt
behdver man dppna den utdragbara vagnen
enligt foljande.

Skjut pa glasrutan nedat sasom det visas i figur
12. Nu hakas glaset av och dppnas.

Néar man val har 6ppnat den utdragbara vagnen
kan man aktivera flaktmotorn genom att trycka
pa betjaningspanelen enligt nedan.

Panelen stdngs pa motsvarande vis. Man be-
hover alltsa trycka pa den framre glasrutan tills
vagnen har stangts helt.

T34

T2

L2-L3

T1. Knapp ON/OFF for timer: tryck pa knappen for att
programmera den automatiska avsténgningen:
Hastighet 1: 20 minuter

Hastighet 2: 15 minuter

Hastighet 3: 10 minuter

Intensiv hastighet: 5 minuter

T2. Knapp for fartminskning (effektminskning) hos sjalva
utsugningen

OFF 1: tryck pa den har knappen flera ganger for att
minska pa hastigheten tills flakten har stangts av.
OFF 2: hall knappen intryckt Idnge oavsett hastighet.
T3. ON-knapp/knapp for fartokning (effektokning) hos
sjalva uppsugningen (1-2-3-Intensiv).

Intensivhastigheten varar i cirka 5 minuter. Darefter
stalls hastighet 2 in automatiskt.



Indikator for fulla filter

Flaktkapan anger nar man behdver underhalla filtren:
Fettfilter (cirka var 40:e drifttimma): samtliga lysdioder
ar ljusbla.

Odorfilter med aktivt kol (cirka var 160:e drifttimma):
samtliga lysdioder ar ljusbla medan lysdiod L2 och L3 blin-
kar.

Aterstallning av fulla filter

Efter att ha underhallit filtren ska man trycka lange pa knapp
T1 och T3. Nu kommer lysdioderna L1, L2 och L3 att blinka
snabbt med ljusblatt ljus innan de stangs av for gott.

Aktivering av indikatorn for att odorfiltret med aktivt kol
ar fullt.

Den hér indikatorn ar normalt avaktiverad. For att aktivera
den gar man tillvaga pa foljande satt:

Med flakten avsténgd trycker man och haller knapparna
T1 och T2 intryckta lange och samtidigt: forst tands L1
och sedan &ven L2 och L3. | samband med att knapparna
slapps upp blinkar sedan lysdioderna L2 och L3 snabbt for
att indikera att aktiveringen ar utford.

Inaktivering av lysdiod for fulla kolfilter: upprepa arbets-
momentet som beskrivs ovan. Forst tands samtidigt lysdio-
derna L1, L2 och L3. Sedan slacks lysdioderna L2 och L3 i
samband med att knapparna slapps upp som en indikation
pa att inaktiveringen ar utford.

UNDERHALL

Fettfilter

Fangar upp fettpartiklar som uppkommit under tillagningen.
Fettfiltret ska rengoras en gang i manaden (eller nar sy-
stemet for indikation om fulla filter - om nagot sadant har
forutsetts for innehavd modell - anger att behovet finns),
manuellt med icke fratande rengéringsmedel eller i diskma-
skin vid laga temperaturer och med ett snabbt diskprogram.

Vid diskning i diskmaskin kan fettfiltret i metall tappa farg.
Filtrets filtreringsegenskaper paverkas dock absolut inte.

Aktivt koffilter (géller enbart for versionen med atercirkule-
ring). Filtret fangar upp obehaglig lukt som uppkommer nar
man lagar mat.

Kolffiltret fylls efter att det har anvants under en langre tid
och beroende pa kokstypen och pa hur ofta fettfiltret i sin
tur har rengjorts. Hur som helst sa behdver man byta ut
filterpatronen minst var fiarde manad.

Efter att ha plockar bort fettfiltren kan man l&gga in koffiltren
(Fig. 8).
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FI - Asennus-, kaytto- ja huolto-ohjeet

Noudata tarkasti tdmén oppaan siséltamid ohjeita.
Kieltdydytaan kaikesta vastuusta mahdollisissa laitteen hai-
ridissa, vahingoissa tai tulipaloissa, jotka aiheutuvat tdméan
oppaan ohjeiden noudattamatta jattdmisesta. Liesituuletin
on tarkoitettu imemaéan kypsennyksen savuja seka hoyryja
ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Liesituulettimen muotoilu saattaa poiketa timén ohje-
kirjan kuvista, kuitenkin kaytto-, huolto- ja asennuso-
hjeet pysyvat voimassa.

1 On tarkeda sailyttaa tama ohjekirja myéhempéaa tarvetta
varten. Myytéessa,

luovutettaessa tai muutettaessa on varmistettava, ettd se
pysyy yhdessa tuotteen kanssa.

! Lue ohjeet huolellisesti. Niissé on térkeita tietoja asennuk-
sesta, kdytosta ja turvallisuudesta.

I Ala tee sahkdisid tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen
tai poistokanaviin.

! Ennen laitteen asennusta tarkista, ettei mikéan osa ole
vahingoittunut. Péinvastaisessa tapauksessa ota yhteys
jalleenmyyjaén alaké jatka asennusta.

Varoituksia

Ennen mink& tahansa puhdistus- tai huoltotoi-
menpiteen suorittamista, kytke liesituuletin irti
sahkodverkosta irrottamalla pistoke tai kytkemal-
I& huoneiston paakytkin pois paalta.

Kayta suojakasineitd kaikissa asennus- ja huol-
totoimenpiteissa. Laitetta voivat kéyttdd 8-vuo-
tiaat ja sitd vanhemmat lapset sek& henkilét,
joiden fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen
suorituskyky on alentunut tai joilla ei ole ko-
kemusta tai riittavia tietoja, jos heitd valvotaan
tai sen jalkeen, kun heille on annettu laitteen
turvallista kayttda koskevat ohjeet ja he ymmar-
tavat siihen liittyvat vaarat.

Lapsia on valvottava, etteivat he leiki laitteen
kanssa.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja huolto-
toimenpiteita ilman valvontaa.

Tilassa on oltava riittdva tuuletus, jos liesituu-
letinta kaytetddn samanaikaisesti muiden kaa-
sua tai muita polttoaineita polttavien laitteiden
kanssa.
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Liesituuletin on puhdistettava saanndllisin valia-
join seka sisaisesti etta ulkoisesti (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA) ja noudata joka
tapauksessa tdman oppaan huolto-ohjeiden
siséltdmié tietoja.

Jos ei noudateta liesituulettimen puhdistusta
sekd suodattimien puhdistusta ja vaihtoa ko-
skevia ohjeita, tdma aiheuttaa tulipalovaaran.
On ehdottomasti kielletty valmistamasta liekitet-
tavia ruokia.

Avotulen kayttd on vahingollista suodattimille,
siitd voi aiheutua tulipalo ja sen vuoksi sité on
valtettava aina.

Uppopaisto on suoritettava valvottuna, jotta
valtetdén 6ljyn ylikuumeneminen ja palamaan
syttyminen.

VAROITUS: Kun liesi on toiminnassa, liesituu-
lettimen kosketettavissa olevat osat saattavat
kuumentua.

Varoitus! Al3 liité laitetta sahkdverkkoon ennen
kuin asennus on suoritettu loppuun.

Mité tulee savujen poistoa koskeviin teknisiin ja
turvallisuutta koskeviin toimiin, on noudatettava
tarkasti paikallisten toimivaltaisten viranomai-
sten maarayksia.

Imettdvad iimaa ei saa johtaa kanavaan, jota
kéytetdén kaasua tai muita polttoaineita poltta-
van laitteen poistokanavana. Ala koskaan kayta
liesituuletinta ilman oikein asennettua ritil&a!

Liesituuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukita-
sona ellei asiasta ole erikseen ilmoitettu.

Kaytd ainoastaan toimitettuja kiinnitysruuveja
tuotteen asennukseen tai, jos ne eivét kuulu toi-
mitukseen, osta oikeantyyppisia ruuveja. Kayta
ruuveja, joiden pituus on oikea. Ne voidaan
tunnistaa asennusoppaan avulla. Epaselvissa
tapauksissa ota yhteys valtuutettuun huoltoliik-
keeseen tai vastaavan pétevyyden omaavaan
henkildon..



VAROITUS! Jos asennuksessa ei kayteta nai-
den ohjeiden mukaisia ruuveja ja kiinnityslaittei-
ta, tasta voi aiheutua sahkdon liittyvia vaarati-
lanteita.

Kieltaydytaan kaikesta vastuusta mahdollisissa
laitteen hairidissa, vahingoissa tai tulipaloissa,
jotka aiheutuvat tdmén oppaan ohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta.

Pyrimme parantamaan tuotteitamme jatkuvasti
ja tdman vuoksi varaamme oikeuden muuttaa
niiden teknisid, toiminnallisia tai esteettisia
ominaisuuksia syista, jotka aiheutuvat niiden
kehittamisesta. Mikali kaytetaan ulkoisella mo-
ottorilla varustettua versiota, liesituulettimen
normaalitoimintaa varten on kaytettdva saman
valmistajan imuyksikkéa (ulkoinen moottori).
Tama laite on merkitty ja se tayttda vaatimu-
kset eurooppalaisessa direktiivissa 2012/19/
EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Varmistamalla, ettad tama tuote havi-
tetddn asianmukaisella tavalla, kayttaja tukee
mahdollisten ymparistoa ja terveytta vaaranta-
vien seurausten ehkaisemista.

Tuotteessa ja sen mukana toimitettavissa asia-
kirjoissa oleva symboli osoittaa, etta
tata tuotetta ei saa kasitella kotitalousjatteena
vaan se on toimitettava asianmukaiseen sahko-
ja elektroniikkaromun kierratys- ja kerayspistee-
seen. Havita se noudattaen paikallisia jatteiden
havittamista koskevia maarayksia. Jos haluat li-
satietoja tdman laitteen kasittelysta, hyotykayto-
sté ja kierratyksesta, ota yhteys toimivaltaiseen
paikalliseen viranomaiseen, kotitalousjatteiden
kerayspisteeseen tai likkeeseen, josta tuote on
ostettu.
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Laitteiston suunnittelussa, testauksessa ja val-
mistuksessa on noudatettu seuraavia standar-
deja:

* Turvallisuus: IEC/EN 60335-1; IEC/EN 60335-
2-31, IEC/EN 62233.

* Suorituskyky: IEC/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; IEC/EN 60704-1; IEC/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; IEC/EN 61000-3-2; IEC/EN
61000-3-3. Oikeaa kayttda koskevia vinkkeja,
jotta vahennetaan ymparistovaikutuksia: Kun
aloitat kypsennyksen, kaynnista liesituuletin
miniminopeudella ja jata se paalle muutamaksi
minuutiksi kypsennyksen paattymisen jélkeen.
Lisad nopeutta vasta, mikali havaitaan suuri
maara savua ja hoyrya, ja kayta tehostettua
toimintoa vain aéritapauksissa. Jotta hajujen
poistojarjestelma pysyy tehokkaana, vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin (-suodattimet). Jotta
rasvasuodatin pysyy tehokkaana, puhdista se
tarvittaessa. Jotta saadaan paras mahdollinen
tehokkuus ja vahaisin meluisuus, kayta kana-
vointijarjestelmassa tdman oppaan osoittamaa
maksimihalkaisijaa.

Kaytto

Liesituuletin on valmistettu siten, etta sita voida-
an kayttaa imevana versiona ulkoisella tyhjen-
nykselld tai suodattavana versiona sisdisella
ilmankierrolla.

Imeva versio @

Hoyryt tyhjennetaan ulos poistoputkella, jotta
on Kiinnitetty laippaliitokseen.

Poistoputken halkaisijan on oltava yhtd suuri
kuin liitantarenkaan halkaisijan.

Varoitus! Tyhjennysputkea ei toimiteta vaan se
on ostettava. Vaakasuorassa osassa, putken on
oltava hieman kaltevassa asennossa yldspain
(noin 10°), jotta ilma kulkeutuu ulos helpommin.
Jos liesituuletin on varustettu hiilisuodattimilla,
nama on poistettava.



Suodattava versio

Imetystd ilmasta poistetaan rasva ennen kuin
se johdetaan takaisin huoneistoon. Jotta liesitu-
uletinta voidaan kéyttaa talla versiolla, on asen-
nettava lisdsuodatusjarjestelmd, joka pohjautuu
aktiivihiileen.

Huomautus: Hiilisuodattimen kautta kierrétetty
ilma palautetaan keittioédn kayttden kanavaa,
joka ohjaa ilman keittidkaapin laidalle.

Asennus

Huomautus: asennus on suoritettava siten,
ettd taataan aina paasy liesituulettimeen ja sen
elektronisiin osiin mahdollisia huoltotoimenpiteita
varten.

MUISTUTUS: Aseta elektronisia osia siséltava
metallilaatikko riittdvan etaalle, vahintddn 65
cm:n etdisyydelle kaasukeittotasosta tai joka ta-
pauksessa 65 cm:n etdisyydelle

liesituulettimen imupisteesta.

SUOSITUS: Suosittelemme asentamaan elektro-
nisia osia sisaltdvan metallilaatikon vahintaén 10
cm:n korkeudelle maasta seké riittdvan etdalle kai-
kista [Bmménlahteista (esim. uunin tai keittotason
reuna).

Jos kaasulieden asennusohjeet maarittava suu-
remman etdisyyden, noudata kyseisté ohjetta.

Sahkoliitanta

Liesituulettimen liitanta sahkdverkkoon on annet-
tava tehtdvaksi ammattitaitoiselle erikoishenkild-
stdlle.

Verkkojénnitteen on oltava liesituulettimen sisél-
la olevan arvokyltin tietojen mukainen. Jos on
kéytettavissé pistoke, liita liesituuletin voimassa
olevien méaérdysten mukaiseen pistorasiaan,
joka on helposti saavutettavissa myds asennu-
ksen jélkeen. Jos pistoketta ei ole kaytettévissa
(suora verkkoliitantd) tai pistoke ei sijaitse myos
asennuksen jélkeen helposti saavutettavalla
alueella, asenna standardinmukainen kaksina-
painen kytkin, joka takaa taydellisen irtikytkennan
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sahkoverkosta Il luokan ylijnniteolosuhteissa,
asennusmaaraysten mukaisesti.

Varoitus! Ennen liesituulettimen liittdmista uu-
delleen sahkoverkkoon seka ennen sen kun-
nollisen toiminnan varmistamista, tarkista aina,
etta verkkojohto on asennettu oikein.

Asennus

Ennen laitteen asennukseen ryhtymista, tar-
kista, ettei mikdan osa ole vahingoittunut,
painvastaisessa tapauksessa ota yhteys jalle-
enmyyjaan alaka jatka asentamista. Lisaksi lue
huolellisesti kaikki seuraavassa kuvatut ohjeet.

Kayta ilman tyhjennysputkea, jonka pituus ei
saa ylittaa 5 metria.

* Rajoita kanavassa olevien kulmien maaraa,
koska jokainen kulmakohta alentaa imun teho-
kkuutta 1 lineaarista metria vastaavasti. (Esim.:
jos kaytdssa on 2 kappaletta 90°:sta kulmaa,
kanavan pituus ei saa ylittaa 3 metria).

+ VValta huomattavia suunnanmuutoksia.

« Kayta kanavaa, jonka vakiona pysyva halkai-
sija on 150 mm koko kanavan pituudella.

+ Kayta standardien mukaista hyvaksyttya ka-
navamateriaalia.

+ Jos edella kuvattuja ohjeita ei noudateta, val-
mistajayritys ei vastaa virtaamaa tai meluisuutta
koskevista ongelmista eikd anneta mitaan taku-
uta.

Ennen aukon tekemista, tarkista, etta keittioka-
apin etuosassa, liesituulettimen asetustilaa va-
staavasti, ei sijaitse kaapin runko-osia tai muita
yksityiskohtia, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia
oikein tapahtuvalle asennukselle. Tarkista, etta
liesituulettimen ulkomitat ja keittotaso ovat yhte-
ensopivat keittibkaapin kanssa ja etta asennus
voidaan siten tehda.

* Tee keittotason taakse suorakulmainen aukko,
mitat: (Kuva 1)

822mm X 100mm.



Mikali on kyseessa malli, johon moottori on jo
asennettu, poista ruuvit ja irrota imuyksikkd, jot-
ta voidaan asettaa laskuvirtausyksikko tehtyyn
aukkoon.

+ Asenna liesituuletin tehtyyn aukkoon tydn-
tamalla se ylhaalta kuten osoitetaan (Kuva 2).

+ Mikéali on kyseessa moottorillinen versio, siirry
moottoriyksikdn asennukseen suunnaten ilman
ulostulo esivalittuun asentoon, alas tai ylos
(Kuva 5). Moottori voidaan asentaa seka lasku-
virtausyksikon etupuolelle ettd taustapuolelle.
Moottorin asennuksen jalkeen jatka asentamal-
la kanavointi ilman ulostulolle.

Mikali on kyseessa versio ulkoisella moottoril-
la, aseta imuyksikkd (ulkoinen moottori) sopi-
valle alueelle ja valmistele poistettavan ilman
tyhjennyskanava. Jatka asentamalla ilman ulo-
stulokanava ulkoisen moottorin ja laskuvirtau-
syksikdn valilla. Valitse ilman ulostulo viidesta
mahdollisuudesta (Kuva 6) ja asenna toimitettu
litososa.

Asennuksen suorittamisen ja tuotteen sahkéver-
kkoon liittamisen jalkeen, nosta laskuvirtausyk-
sikkd painamalla etuistukkaan kuten osoitetaan
kuvassa 7.

Asenna sitten hiilisuodattimet, suodattavan ver-
sion tapauksessa (hiilisuodattimet toimitetaan
erikseen asianmukaisessa pakkauksessa), ra-
svasuodattimet (katso kuva 8), sitten asenna
etulasi kuten osoitetaan kuvassa 9 varoen, etté
lasi kiinnitetaan kuten osoitetaan kuvassa 10.

+ Aseta elektronisia osia sisaltava metallilaati-
kko helposti saavutettavalle alueelle, jotta voi-
daan suorittaa mahdolliset huoltotoimenpiteet
liittamalla sen sahkoliittimet liesituulettimeen
(kuva 11).
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Toiminta

Tuotteen normaalitoimintaa varten avaa irrotet-
tava vaunu toimien seuraavasti.

Tyonna lasia alaspain kuten osoitetaan kuvas-
sa 12, ja siten tapahtuu vapautus ja vastaava
avautuminen.

Irrotettavan vaunun aukaisun jalkeen voidaan
kasitella imumoottoria kayttamalla nappaimi-
stda alla kuvatulla tavalla.

Paneelin sulku tapahtuu analogisesti, on pai-
nettava etulasia, kunnes vaunu sulkeutuu ko-
konaan.

T34

L2-L3

T2

T1. Ajastimen ON/OFF-nappéin: painamalla ohjelmoit
automaattisen sammutuksen:
Nopeus 1: 20 minuuttia
Nopeus 2: 15 minuuttia
Nopeus 3: 10 minuuttia
Tehokas nopeus: 5 minuuttia

T2. Imunopeuden (tehon) vahennyspainike
OFF 1 : paina useampia kertoja, jotta vahennetaén
nopeutta, kunnes liesituuletin sammuu.
OFF 2 : milld tahansa nopeudella pidd painettuna
pitkaan.

T3. Néppéain ON/imunopeuden (tehon) liséys (1-2-3-Te-

hokas)

Tehokas nopeus kest&a noin 5 minuuttia, jonka jalke-
en asetetaan automaattisesti nopeus 2.



Suodattimien saturaation osoitin

Liesituuletin osoittaa, kun on suoritettava suodattimien
huolto:

Rasvasuodatin (noin joka 40 kayttotunnin vélein): kaik-
ki merkkivalot ovat sinisia.

Hajuja ehkaiseva aktiivinen hiilisuodatin (noin joka 160
kayttotunnin valein): kaikki merkkivalot ovat sinisia, merk-
kivalot L2 ja L3 vilkkuvat.

Suodattimien saturaation nollaus

Kun on suoritettu suodattimien huolto, paina pitkaén nép-
painta T1 ja T3, merkkivalot L1, L2 ja L3 vilkkuvat lyhyesti
sinisend ja sammuvat sitten pysyvasti.

Hajuja ehkaisevén aktiivihiilisuodattimen saturaation
osoittimen aktivointi

Tama osoitin on tavallisesti kytketty pois kaytosta. Aktivoi se
toimimalla seuraavasti:

Liesituuletin sammutettuna paina ja pida painettuna pi-
tkaan ja samanaikaisesti nappaimia T1 ja T2: ensin syttyy
L1 ja sitten myds L2 ja L3, minka jalkeen, vapautettaessa
nappaimet, merkkivalot L2 ja L3 vilkkuvat lyhyesti osoittaen
tapahtuneen aktivoinnin.

Hiilisuodattimen saturaation merkkivalon pois kytken-
ta: toista edelld kuvattu toimenpide, ensin syttyvat samanai-
kaisesti merkkivalot L1, L2 ja L3, jonka jalkeen, vapautetta-
essa nappaimet, merkkivalot L2 ja L3 sammuvat osoittaen
tapahtuneen pois kytkennan.

HUOLTO

Rasvasuodatin

Se pidattaa kypsennyksen rasvaiset hiukkaset.

Se on puhdistettava vahintaan kerran kuukaudessa (tai kun
suodattimien saturaation osoitinjarjestelmé - jos olemassa
omistamassasi mallissa - ilmoittaa tarpeesta) miedoilla pe-
suaineilla manuaalisesti tai pesukoneessa alhaisissa lam-
pétiloissa lyhyella jaksolla.

Metallinen rasvasuodatin saattaa haalistua konepesussa,
mutta sen suodatuskyky ei ehdottomasti muutu tdmén vuo-
ksi.

Aktiivihiilisuodatin (vain suodattavalle versiolle) pidattaa
kypsennyksesta aiheutuvia epamiellyttavia hajuja.
Hiilisuodattimen saturaatio tapahtuu suhteellisen pitkan
kéyttdajan kuluttua keittion kayton seké rasvasuodattimien
puhdistuksen saannollisyyden mukaan. Joka tapauksessa
on vaihdettava kasetti vahintaan joka neljas kuukausi.
Rasvasuodattimien poistamisen jalkeen voidaan tyontaa
hiilisuodatin (Kuva 8).
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NO - Instruksjoner for installering og bruk

Instruksjonene i denne handboken skal falges noye. Vi
frasier oss ethvert ansvar for ev. uhell, skade eller brann
som oppstar fordi instruksjonene i brukerhandboken ikke
folges. Kjgkkenhetten er utformet for & suge ut matos og
damp under matlaging, og er kun ment for bruk i private
husholdninger.

Hetten kan se annerledes ut enn illustrasjonene i bru-
kerhandboken, men instruksjonene for installering,
bruk og vedlikehold er de samme.

NB! Oppbevar brukerhandboken lett tilgiengelig slik at du
finner den nar det trengs. Pass pa a legge den sammen
med kjokkenhetten om du flytter eller selger produktet.

NB! Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig infor-
masjon om installering, bruk og sikkerhet.

NB! Ikke endre avtrekkskanalene eller produktets elektriske
eller mekaniske deler.

NB! Kontroller at ingen av delene er skadet far du installerer
kjokkenhetten. Avbryt monteringen og kontakt forhandleren
hvis hetten har skader.

Forsiktighetsregler

For rengjering og vedlikehold skal du koble
strammen fra hetten ved & trekke ut stikkon-
takten eller sla av hovedbryteren i boligen.

Bruk arbeidshansker under alle former for in-
stallasjon og vedlikehold. Kjgkkenhetten skal
ikke brukes av barn under 8 ar eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske
funksjoner, eller med manglende erfaring og
kjennskap, uten tilsyn av en ansvarlig person,
med mindre de har fatt oppleering i sikker bruk
og har forstatt farene ved apparatet.

Barn skal ha tilsyn slik at de ikke leker med ap-
paratet.

Rengjering og vedlikehold av apparatet skal
ikke utfgres av barn uten tilsyn.

Rommet ma vaere godt ventilert nar kjgkkenhet-
ten brukes samtidig med gassapparater eller li-
gnende.
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Kjokkenhetten méa rengjeres ofte bade innven-
dig og utvendig (MINST EN GANG | MANE-
DEN). Vedlikeholdsinstruksjonene i handboken
skal overholdes ngye.

Hvis man ikke overholder normene for ren-
gjering av hetten, samt utskiftning og rengjaring
av filtrene, vil dette medfare risiko for brann.
Matlaging med apen flamme er ikke tillatt.

Bruk av apen ild skal unngas fordi det skader
filtrene og kan fare til brann.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at
oljen tar fyr.

FORSIKTIG: Nar koketoppen eller platene er i
bruk, kan kjgkkenhetten bli varm.

FORSIKTIG! Kjgkkenhetten skal ikke kobles til
stramnettet for installasjonen
er ferdig.

Folg gjeldende nasjonale retningslinjer for tek-
niske og sikkerhetsmessige mal for avtrekket.
Avtrekksluften skal ikke fgres inn i en kanal som
brukes som avtrekk for rayk fra gassapparater
eller lignende. Kjokkenhetten skal aldri brukes
uten at gitteret er riktig montert!

Hetten skal ALDRI brukes som stgtteflate eller
lignende med mindre det tillates eksplisitt i bru-
kerhandboken.

Bruk bare festeskruene som fglger med pro-
duktet under installering. Kjgp riktig type hvis
skruene ikke falger med. Du finner korrekt leng-
de for skruene i installeringsveiledningen. Er du
i tvil, kan du kontakte det autoriserte servicever-
kstedet eller andre kvalifiserte teknikere.



FORSIKTIG! Mangelfull montering av skruer
eller fester som ikke samsvarer med disse in-
struksjonene, kan fare til elektrisk fare.

Vi frasier oss ethvert ansvar for eventuelle pro-
blemer, skader eller branner som oppstar ved
bruk av hetten pa grunn av mangelfull overhol-
delse av instruksjonene i denne handboken.

Vi forbedrer produktene vare kontinuerlig, og
forbeholder oss derfor retten til & foreta tekni-
ske, funksjonelle eller estetiske endringer

som et ledd i denne utviklingen. Hvis kjgkken-
hetten skal installeres med ekstern motor, ma
du benytte et avtrekkssystem (ekstern motor)
fra samme produsent for at hetten skal fungere
korrekt.

Dette apparatet er merket i samsvar med Euro-
paparlaments- og radsdirektiv 2012/19/EC om
kasserte elektriske og elektroniske produkter
(EE-avfall). Segrg for at dette produktet kasse-
res pa riktig mate for & unngd mulige negative
effekter pa helse og miljg.

Symbolet E pa produktet eller medfelgende
dokumentasjon indikerer at produktet ikke skal
handteres som husholdningsavfall, men leve-
res til en gjenvinningsstasjon for elektrisk og
elektronisk utstyr. Folg lokale forskrifter for av-
fallsbehandling. @nsker du mer informasjon om
avfallsbehandling, gjenvinning og resirkulering
av dette produktet, kan du kontakte kommunen,
gjenvinningsstasjonen eller butikken hvor du
kjgpte produktet.
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Dette apparatet er utformet, testet og produsert
i samsvar med falgende retningslinjer for:

* Sikkerhet: CEI/EN 60335-1, CEI/EN 60335-2-
31 0g CEI/EN 62233.

* Ytelse: CEI/EN 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-
3, 1ISO 5168, CEI/EN 60704-1, CEI/EN 60704-
2-13, 1SO 3741, EN 50564 og CEI 62301.

« EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,
CISPR 14-2, CEI/EN 61000-3-2 og CEI/EN
61000-3-3. Tips for riktig og miljgvennlig bruk:
Sla pa hetten ved laveste hastighet nar du
begynner & lage mat, og la den sta pa i noen
minutter nar du er ferdig. @k hastigheten bare
hvis det oppstar mye matos og damp. Bruk bare
booster-funksjonen i ekstreme tilfeller. Bytt kul-
Ifilteret nar det trengs slik at lukten reduseres
effektivt. Rengjer fettfilteret regelmessig

slik at det fungerer effektivt. For at hetten skal
fungere sa effektivt og lydlest som mulig, ma
diameteren ikke veere stgrre enn det som opp-
gis i denne brukerhandboken.

Bruk

Kjokkenhetten finnes i to versjoner: ventilator
med eksternt avirekk, eller filterversjon med in-
tern resirkulering av luften.

Ventilatorversjon @

Dampen fares ut ved hjelp av et avirekksrer,
som er festet til en flens.

Diameteren til avtrekksraret ma veere den sam-
me som diameteren til koblingsringen.

MERK! Avtrekksraret falger ikke med produktet
og ma kjgpes separat. Den horisontale delen
av rgret ma helle ca. 10° oppover slik at luften
fares lettere ut. Eventuelle kullfiltre som falger
med kjgkkenhetten, ma fiernes.



Filterversjon

Luften som suges inn i kjgkkenhetten, renses i
fettfilteret for den feres ut igjen i rommet. For &
bruke hetten pa denne maten ma du montere et
ekstra filtersystem i tillegg il kullfilteret.

Merk: Luften som resirkuleres gjennom kullfiltre-
ne, fares tilbake til kjokkenet gjennom en luftka-
nal pa siden av mgbelet.

Installering

Merk: Installeringen ma utferes slik at servicetek-
nikeren alltid har tilgang til kjgkkenhetten og de
elektroniske komponentene.

MERK: Metallboksen med de elektroniske kom-
ponentene skal plasseres minst 65 cm fra gas-
stoppen og 65 cm fra hettens innsugingspunkt.

ANBEFALING: Metallboksen med de elektroni-
ske komponentene bgr monteres minst 10 cm fra
gulvet og i tilstrekkelig avstand fra alle varmekil-
der (f.eks. siden av ovnen eller koketoppen).
Hvis avstanden som spesifiseres i gasstoppens
installeringshandbok er starre, ma dette overhol-
des.

Elektrisk tilkobling

Kjokkenhetten skal kobles til strgmnettet av en
kvalifisert, spesialisert fagperson.
Nettspenningen skal tilsvare spenningen pa eti-
ketten pa innsiden av kjgkkenhetten. Hvis hetten
har elektrisk ledning, skal stopselet settes i en
stikkontakt som overholder gjeldende forskrifter.
Kontakten skal veere lett tilgjengelig etter monte-
ring. Hvis hetten ikke har ledning (kobles direkte
il stremnettet), eller stikkontakten ikke er tilgjen-
gelig bade far og etter montering, installeres en
godkjent, topolet bryter som sikrer fullstendig
frakobling fra nettet. Overspenningsvernet skal
oppfylle kravene for kategori Ill i samsvar med
forskriftene for installasjoner.
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FORSIKTIG! Kontroller alltid at stramledningen
er montert riktig for du kobler hetten il strgm-
nettet og ser at den fungerer riktig.

Montering

For du installerer apparatet, skal du kontrollere
at ingen av delene er skadet. Finner du skader,
avbryter du installeringen og kontakter forhan-
dleren. Les instruksjonene nedenfor naye.

Bruk et avtrekksrar som er maks. 5 m langt.

* Prov a fa kanalen sa rett som mulig. Hver
kurve reduserer avirekkseffekten like mye som
1 m rett linje. (Eksempel: Har du 2 kurver pa
90°, bar kanalens totale lengde ikke overskride
3m).

* Ikke la raret skifte retning bratt.

+ Kanalens diameter skal veere 150 mm for hele
lengden.

* Materialet i kanalen skal overholde gjeldende
forskrifter.

+ Dersom instruksjonene ovenfor ikke overhol-
des, frafaller garantien, og leverandgrer frasier
seg ethvert ansvar for stay eller redusert effekt.

Far du lager hullet, ma du kontrollere at det ikke
er hindringer i skapet hvor kjgkkenhetten skal
plasseres slik at hetten ikke kan installeres pa
riktig mate. Kontroller at starrelsen pa hetten og
koketoppen passer til skapet slik at installasjo-
nen kan gjennomfgres.

« Lag en rektanguleer apning med disse malene
bak koketoppen: (Fig. 1)

822mm X 100mm.



Hvis motoren allerede er montert, fierner du
skruene og avtrekket slik at du kan plassere
downdraft-enheten i hullet.

* Installer hetten i hullet ved & skyve den inn
ovenfra, som vist i illustrasjonen (fig. 2).

* Har kjokkenhetten motor, monterer du deretter
motoren. La avtrekket peke oppover eller nedo-
ver (fig. 5). Motoren kan installeres pa fremsi-
den eller baksiden av downdraft-enheten. Nar
motoren er installert, monterer du kanalen som
skal fare ut luften.

Har kjokkenhetten ekstern motor, plasserer du
avtrekket (ekstern motor) i et egnet omrade.
Gjor klart avtrekksrgret. Monter avirekksraret
mellom den eksterne motoren og downdraft-
enheten. Velg en av de fem mulige luftutlepene
(fig.6) og installer den medfalgende flensen.

Nar installeringen er fullfert og produktet er ko-
blet til stremnettet, lafter du downdraft-enheten
ved a trykke pa den fremre delen, som vist i fig.
7.

Monter deretter kullfiltrene, hvis du har filterver-
sjon (kullfiltrene selges separat i et eget sett),
og fettfiltrene (se fig. 8). Monter glassfronten
som vist i fig. 9. Fest glasset som vist i fig. 10.

+ Plasser metallboksen med de elektroniske
komponentene slik at de er lett tilgjengelige for
service. Koble de elektriske koblingspunktene
til hetten (fig. 11).

Drift

For at produktet skal fungere, ma du apne den
uttrekkbare vognen pa fglgende méte.

Press glasset nedover, som vist i fig. 12. Vo-
gnen frigjgres og apnes.

Etter at den uttrekkbare vognen er apnet, kan
du styre avtrekksmotoren med tastaturet, som
forklart nedenfor.

Du lukker panelet pa samme mate. Trykk pa
frontglasset til vognen lukkes helt.

T34

T2

L2-L3

T1. Tasten ON/OFF timer: Trykk for & programmere au-
tomatisk slukking:
Hastighet 1: 20 minutter
Hastighet 2: 15 minutter
Hastighet 3: 10 minutter
Intens hastighet: 5 minutter

T2. Tast for a redusere avtrekkshastigheten (effekten).
OFF 1: Trykk flere ganger for & redusere hastigheten
helt til hetten slukkes.

OFF 2: Trykk og hold ved hvilken som helst hastighet.

T3. Tast for ON / gk avtrekkshastighet (effekt) (1, 2, 3 og
intens).

Intens hastighet varer ca. 5 minutter. Deretter gar
hetten automatisk over til hastighet 2.



Indikator for mettet filter

Hetten indikerer nar du ma vedlikeholde filtrene:

Fettfiltre (ca. hver 40. driftstime): Alle dioder lyser blatt.
Kullfiltre (ca. hver 160. driftstime): Alle dioder lyser blatt.
Diode L2 og L3 blinker.

Tilbakestill varsel om mettet filter

Etter at du har vedlikeholdt filtrene, trykker du lenge pa ta-
stene T1 og T3. Diodene L1, L2 og L3 blinker kort blatt og
slukkes.

Aktivere indikator for mettet kullfilter

Denne indikatoren er vanligvis deaktivert. Slik aktiverer du
den:

Sla av hetten. Trykk og holde inne tastene T1 og T2 sam-
tidig. Ferst tennes dioden L1, deretter L2 og L3. Nar du
slipper tastene, blinker diodene L2 og L3 kort for & vise at
aktiveringen er fullfort.

Deaktivere indikator for mettet kullfilter: Gjenta ope-
rasjonen ovenfor. Farst tennes diodene L1, L2 og L3 sam-
tidig. Nar du slipper tastene, slukkes L2 og L3 for & vise at
deaktiveringen er fullfort.

VEDLIKEHOLD

Fettfilter

Tar opp fett fra matos.

Skal rengjeres med et mildt vaskemiddel en gang i mane-
den, eller nar indikatoren for mettet fettfilter indikerer det
(hvis modellen har dette). Filteret vaskes for hand eller i
oppvaskmaskin pa lav temperatur og kort program.

Fettfilteret kan misfarges i oppvaskmaskinen, men filtrerer
like godt som fer.

Kullfilteret (bare for filterversjon) fanger opp lukt fra matos.
Kullfilteret mettes over tid, og varigheten avhenger av hvor-
dan du lager mat og hvor ofte du rengjer fettfilteret. Filteret
skal i alle tilfeller skiftes ut minst hver fjerde maned.

Nar du har fiernet fettfilteret, kan du sette inn kullfiltrene

(fig. 8).
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DA - Monterings- og brugsvejledning

Overhold ngje anvisningerne i denne vejledning. Pro-
ducenten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle pro-
blemer, skader eller brande forarsaget af apparatet, som
skyldes manglende overholdelse af anvisningerne i denne
vejledning. Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og
damp fra madlavning og er kun beregnet til brug i private
hjem.

Emhatten kan udvise astetiske forskelle i forhold til
tegningerne i denne instruktionsbog, men anvisninger-
ne vedferende brug, vedligeholdelse og installation er
de sammen.

| Det er vigtigt at gemme denne vejledning, for at kunne
sla op i den til enhver tid. | tilfeelde af salg, overdragelse
eller flytning skal man sikre sig, at den forbliver sammen
med produktet.

! Lees ngje anvisningerne. De indeholder vigtige oplysnin-
ger om installation, brug og om sikkerheden.

I Der mé ikke udferes aendringer af elektrisk eller mekanisk
art pa produktet eller pa udsugningskanalerne.

! For apparatet installeres, skal man kontrollere, at ingen af
dets dele er beskadigede. | modsat fald skal man kontakte
forhandleren og undlade at udfgre installationen.

Advarsler

For emhaetten rengares, eller der udfgres ve-
dligeholdelse pa den, skal stremforsyningen
afbrydes

enten ved at tage stikket ud af stikkontakten el-
ler ved at afbryde husets hovedafbryder.

Man skal veere ifert arbejdshandsker under in-
stallation og vedligeholdelse. Apparatet ma ikke
anvendes af bgrn under 8 ar eller af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller med utilstreekkelig erfaring og kend-
skab til det, medmindre de er under opsyn, eller
efter at de har faet forklaret, hvordan apparatet
bruges pa sikker vis, og har forstaet de mulige
farer i forbindelse med brug af det.

Bern skal holdes under opsyn for at forhindre,
at de leger med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bgrn uden opsyn.

Lokalet skal have tilstreekkelig udluftning nar
emheetten anvendes samtidig med andre ap-
parater der forbreender gas eller andre breen-
dstoffer.
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Emheetten skal rengares hyppigt bade indven-
digt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MA-
NEDEN). Overhold i alle tilfeelde de udtrykkeligt
anforte vedligeholdelsesanvisninger i denne
vejledning.

Manglende overholdelse af reglerne vedrgren-
de rengering af emhaetten og udskiftning og
rengering af filtrene kan forarsage brandrisiko.
Det er strengt forbudt at flambere fadevarer.
Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan
forarsage brand, og det er derfor forbudt under
alle omsteendigheder.

Friturestegning skal ske under ngje opsyn for at
undga, at overophedet olie anteendes.

ADVARSEL: Nar komfuret er i brug, kan de til-
geengelige dele af emheetten blive varme.

Advarsel! Tilslut ikke apparatet til el-nettet for
installationen er helt afsluttet.

Hvad angar de tekniske og sikkerhedsrelatere-
de foranstaltninger som skal treeffes vedraren-
de udledning af reg, skal man ngje overholde
reglerne fra de relevante lokale myndigheder.
Den udsugede rgg ma ikke ledes i et rgr som
anvendes til udsugning af rag fra andre ap-
parater, der forbreender gas eller andre breen-
dstoffer. Anvend aldrig emheetten uden gitteret
korrekt monteret.

Emheetten méa ALDRIG anvendes som statte-
flade, medmindre andet udtrykkeligt er angivet.
Anvend kun fastggringsskruerne leveret sam-
men med produktet til installation. Keb den
korrekte type skrue, hvis de ikke medfalger,
Anvend skruer med den korrekte leengde, som
anvist i installationsvejledningen. | tvivlstilfeelde
skal man kontakte et autoriseret serviceveer-
ksted eller lignende kvalificeret personale.



VIGTIGT! Safremt skruerme og fastgeringsa-
nordningerne ikke monteres i henhold til anvi-
sningemne i denne vejledning, kan det medfare
risici af elektrisk natur.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar for
eventuelle problemer, skader eller brande forar-
saget af apparatet, som skyldes manglende
overholdelse af anvisningerne i denne vejled-
ning.

Idet vi Igbende forsgger at forbedre vores pro-
dukter, forbeholder vi os ret til at sendre deres
tekniske, funktionelle eller zestetiske egenska-
ber for at opna en sadan forbedring. For udga-
ven med ekstern motor kreeves der til normal
drift af emhaetten en udsugningsenhed (ekstern
motor) fra samme producent.

Dette apparat er klassificeret i henhold til det
europziske direktiv 2012/19/EC om elekrisk-
og elektronisk affald (waste electrical and elec-
tronic equipment - WEEE). Ved at serge for at
dette produkt bortskaffes pa korrekt vis, hjzelper
brugeren med til at forebygge potentielt negati-
ve indvirkninger pa miljg og sundhed.
Symbolet g pa produktet eller den ledsagen-
de dokumentation viser, at produktet ikke ma
behandles som almindeligt husholdningsaffald,
men at det ved bortskaffelse skal afleveres pa
en passende genbrugsstation, der sgrger for
genbrug af elektriske og elektroniske appara-
ter. Skal bortskaffes i henhold til lokale regler
for affaldsbortskaffelse. For yderligere oplysnin-
ger om behandling, genindvinding og genbrug
af dette produkt, bedes du kontakte kommu-
nekontoret, den lokale genbrugsstation, eller
forretningen hvor produktet er blevet kabt.
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Apparatet er projekteret, afpravet og konstrue-
ret under overholdelse af standarderne vedrg-
rende:

* Sikkerhed: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Ydeevne: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEIEN
61000-3-3. Forslag til en korrekt brug for at re-
ducere miljgpavirkningen: Nar madlavningen
pabegyndes, teendes emhaetten pa mindste
hastighed, og den lades veere tendt nogle
minutter efter at madlavningen er afsluttet.
@g kun hastigheden safremt der dannes store
meengder rgg og damp og anvend kun booster-
funktionen i ekstreme tilfeelde. For at sikre ef-
fektiviteten af systemet til reduktion af lugte,
skal kulfilteret/rene udskiftes, nar det er ngd-
vendigt. For at sikre fedffiltrets effektivitet, skal
det rengares, nar det er ngdvendigt. For at op-
timere effektiviteten og minimere stgj skal man
anvende den stgrst mulige diameter aftreeksror
anvist i denne vejledning.

Brug

Emheetten er fremstillet til brug enten til udsu-
gning udenfor eller filtrerende il indendars re-
cirkulation.

Version med udsugning @

Damp suges udenfor via udsugningsreret fa-
stgjort til flangekoblingen.

Udsugningsrerets diameter skal veere den sam-
me som tilslutningsringens diameter.

Advarsel! Udsugningsrgret medfglger ikke, men
skal kabes separat. | den vandrette del skal rg-
ret have en let heeldning opad (10° cirka) sale-
des at luften lettere kan transporteres udenfor.
Hvis emhaetten har kuffiltre, skal de tages ud.



Version med filter

Den indsugede luft renses for fedt, far den
bleeses ind i rummet igen. For at kunne bruge
emheetten i denne udgave, skal der monteres et
ekstra filtersystem baseret pa aktivt kul.
Bemeerk: Luften, der renses gennem kulfiltrene,
bliver sendt ud i kekkenet igen gennem et rar,
der fgrer luften ud gennem mgblets ene side.

Installation
Bemeerk: installationen skal udfgres saledes,
at der altid sikres adgang til emheetten og de
elektroniske komponenter for eventuelle servi-
ceindgreb.

ADVARSEL: Anbring metalkassen som in-
deholder de elektroniske dele mindst 65 cm
fra gaskomfurer eller i alle tilfeelde 65 cm fra
emheettens indsugningspunkt.

HENSTILLING: Det anbefales at installere me-
talkassen med de elektroniske komponenter
mindst 10 cm fra jorden, og i en filstraekkelig
afstand fra alle varmekilder (f.eks.: siden pa en
ovn eller kogetop).

Hvis monteringsvejledningen til gaskomfuret
angiver, at afstanden skal veere sterre, skal
man fglge denne henstilling.

Tilslutning til el-nettet

Tilslutningen af emheetten il ledningsnettet skal
udfares af en uddannet elektriker.
Netspaendingen skal svare til speendingen, der
er angivet pa typemaerkatet, som er anbragt ind-
vendigt i emhaetten. Hvis emhaetten har et stik,
skal den seettes til en stikkontakt, der overholder
geeldende regler, og som sidder, s& den ogsa er
tilgeengelig efter installationen. Hvis den er uden
stik (tilslutning direkte til el-nettet) eller stikket
ikke sidder i et tilgeengeligt omrade, heller ikke
efter installationen, skal der monteres en bipolar
afbryder, som sikrer fuldsteendig frakobling fra
nettet i kategori Ill, i henhold til reglerne for in-
stallation.
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Advarsel! Fgr emhaettens kredslab tilsluttes il
netstrgmmen for at kontrollere, at den fungerer
korrekt, skal man altid kontrollere, at netstremka-
blet er monteret korrekt.

Montering

For apparatet monteres, skal man sikre at alle
komponenterne er ubeskadigede, i modsat fald
skal man kontakte selgeren, og undlade at
udfgre monteringen. Lees omhyggeligt alle in-
struktionerne herunder.

Anvend et luftudsugningsrgr der maksimalt er
5 meter langt.

* Begreens antallet af vinkler pa kanalen, idet
hver vinkel nedsatter udsugningseffektivite-
ten svarende til 1 meter. (Eksempel: Hvis man
anvender 2 vinkler pa 90°, ma kanalen hgjest
veere 3 meter lang).

+ Undga drastiske retningsskift.

* Anvend et rar med en konstant indvendig dia-
meter pa 150 mm langs hele leengden.

+ Anvend et ror fremstillet i et materiale der er
lovgivningsgodkendt.

+ Ved manglende overholdelse af de netop be-
skrevne instruktioner, fraleegger producenten
sig ansvaret for problemer med gennemstrgm-
ning eller stgj og ingen garanti er gaeldende.

Far hullet bores, skal man kontrollere, at der
inde i meblet ud for omradet hvor emhaetten
skal sidde, ikke findes baerende dele af mablet
eller andre dele, som kan skabe problemer for
en korrekt installation. Kontrollér at emheettens
og komfurets mal passer til mgblet, og at det
derfor er muligt at montere dem.

« Skeer et rektanguleert nul pa bagsiden af kom-
furet med de folgende mal: (Fig. 1).

822mm X 100mm.



For versionen hvor motoren allerede er monte-
ret, skrues skruerne ud og udsugningsenheden
aftages, for at kunne indseette udtraeksdelen i
hullet.

* Montér emhaetten i hullet ved at indsaette den
oppefra (fig. 2).

+ For versionen med motor om bord, skal man
montere motorenheden med luftudgangen
vendt i den pa forhand valgte position - nedad
eller opad (fig. 5). Motoren kan allerede veere
monteret bade pa forsiden samt pa bagsiden af
emfanget. Nar motoren er feerdigmonteret, skal
man montere kanalen til

luftudblaesning.

For versionen med ekstern motor skal man an-
bringe udsugningsenheden (ekstern motor) i et
egnet omrade og klarggre kanalen til udsugning
af luften. Montér kanalen til udsugningsluften
mellem den eksterne motor og emfanget. Veelg
luftudgang blandt de fem muligheder (fig. 6) og
montér det medfelgende samlestykke.

Efter at have udfert installationen og efter at
have tilsluttet produktet til el-nettet,

skal man lgfte emfanget ved at trykke pa forsty-
kkets fod som vist pa fig. 7.

Montér herefter kulfiltrene ved version med fil-
ter (kulfiltrene leveres separat i et saerligt saet),
fedtfiltrene (se fig. 8), og montér derefter fron-
tglasset som vist pa fig. 9. Veer opmaerksom pa
at fastgere glasset som vist pa fig. 10.

* Placér metalkassen med de elekironiske kom-
ponenter sa den er nem at fa fat i til eventuelle
serviceindgreb og forbind dens elektriske stik il
emheetten (fig. 11).
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Betjening

For normal betjening af produktet skal man
abne den udtraekkelige del ved at gare felgen-
de.

Skub glasset nedad som vist pa fig. 12, hvorved
det frigares og abnes.

Efter at have abnet den udtraekkelige del kan
man starte udsugningsmotoren ved at trykke pa
tastaturet som vist nedenunder.

Panelet lukkes pa samme made; man skal try-
kke pa frontglasset indtil den udtraekkelige del
er helt lukket.

T34

T2

L2-L3

T1. Tasttil at teende/slukke timer: tryk for at programmere
automatisk slukning:

Hastighed 1: 20 minutter

Hastighed 2: 15 minutter

Hastighed 3: 10 minutter

Intensiv hastighed: 5 minutter

T2. Tast til at reducere udsugningshastighed (effekt)
FRA 1: tryk adskillige gange for at reducere hastighe-
den indtil emhaetten slukkes

FRA 2: hold indtrykket i l&engere tid uanset hastighe-
den

T3. Tast til at teende/oge udsugningshastighed (effekt)
(1-2-3-Intensiv).

Hastigheden intensiv har en varighed pa ca. 5 minut-
ter, hvorefter hastighed 2 automatisk indstilles



Indikator for tilstoppede filtre

Emhaetten viser, nar det er ngdvendigt at udfere vedlige-
holdelse pa filtrene.

Fedffilter (for hver ca. 40 timers brug): alle dioderne
lyser blat.

Lugt- og aktivt kulfilter (for hver i ca. 160 timers brug):
alle dioderne lyser blat, dioderne L2 og L3 blinker.

Nulstil tilstoppede filtre

Efter at have udfert vedligeholdelse pa filtrene, skal man
give et langt tryk pa tasterne T1 og T3. Dioderne L1, L2 og
L3 blinker kort blat og slukker derefter definitivt.

Aktivering af indikator for maetning af lugt- og aktivt
kulfilter.

Denne indikator er normalt slaet fra. Gar som beskrevet for
at aktive den:

Med emhatten slukket trykkes der samtidig pa T1 og T2,
og de holdes inde: ferst teender L1 bagefter ogsa L2 og
L3, hvorefter diodermne L2 og L3 blinker kort, nar tasterne
slippes, for at vise at aktiveringen er gennemfort.

Inaktivering af diode for matning af lugt- og aktivt kul-
filter: gentag det ovenfor beskrevne indgreb. Farst teender
dioderne L1, L2 og L3 samtidig, hvorefter dioderne L2 og
L3 slukker, nar tasterne slippes, for at vise at inaktiveringen
har fundet sted.

VEDLIGEHOLDELSE

Fedstfilter

Indfanger fedtpartiklerne fra tilberedningen.

Skal rengeres en gang om maneden (eller nar systemet
der viser meetning af filtrene indikerer det - hvis det findes
pa den pageeldende model) med et ikke-aggressivt ren-
geringsmiddel, i handen eller i opvaskemaskinen ved lav
temperatur og kort vasketid.

Ved vask i vaskemaskine kan fedffilteret blive affarvet, men
dets filtreringsegenskaber forbliver ugendrede.

Det aktive kulfilter (kun filtrerende version) tilbageholder
ubehagelige lufte fra tilberedningen.

Kulfiltret meettes efter kortere eller laengere tids brug afhaen-
gigt af, hvad der tilberedes, og hvor ofte fedtfilteret renge-
res. Det er i alle tilfeelde ngdvendigt at udskifte patronen
mindst hver fierde maned.

Kulfiltrene kan indseettes, efter at fedffiltrene er taget ud
(fig. 8).
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PL - Instrukcja montazu i uzytkowania

Scisle stosowaé sie do zalecen zamieszczonych w tej
instrukcji. Zrzekamy sie wszelkiej odpowiedzialnosci za
ewentualne usterki, szkody lub pozar spowodowany w
urzadzeniu, wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zamie-
szczonych w niniejszej instrukcji. Okap zostat zaprojekto-
wany do pochtania dyméw i oparéw powstajacych podczas
gotowania i jest przeznaczony wytacznie do uzytku w wa-
runkach domowych.

Okap moze sie rozni¢ wygladem od przedstawionego na ry-
sunkach zamieszczonych w tej ksiazeczce, jednakze in-
strukcje uzytkowania, konserwacji i montazu pozostaja
zawsze takie same.

I Wazne jest, aby instrukcja byta przechowywana w celu
umozliwienia przejrzenia jej w kazdej chwili. W przypadku
sprzedazy, odstapienia lub przeniesienia, nalezy upewnié
sie, ze zostanie przekazana razem z urzadzeniem.

| Dokfadnie przeczytaC instrukcje: zawiera wazne infor-
macje dotyczace montazu, uzytkowania i bezpieczenstwa
urzadzenia.

! Nie wprowadza¢ zmian elektrycznych lub mechanicznych
w urzadzeniu lub przewodach rurowych wylotowych.

| Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy zadne jego elementy nie sg uszkodzone. W
przeciwnym przypadku skontaktowac sie ze sprzedawcy i
nie kontynuowa¢ montazu.

Zalecenia

Przed wykonaniem kazdej czynnosci czyszc-
zenia lub konserwacji odtaczy¢ okap od sieci
elektrycznej, wyjmujac wtyczke lub wytaczajac
wytacznik gtéwny w mieszkaniu.

Podczas wykonywania wszelkich czynnosci
instalacyjnych i konserwacji nalezy stosowaé
rekawice robocze. Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez
osoby o ograniczonych mozliwosciach fizyczny-
ch, czuciowych lub umystowych nieposiadajace
dos$wiadczenia lub wymaganej wiedzy, pod wa-
runkiem, ze beda z niego korzysta¢ pod nadzo-
rem lub po uzyskaniu wskazéwek dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i zrozu-
mienia zagrozen z nim zwigzanych.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie mogq
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.W
przypadku, kiedy okap kuchenny jest uzywany
jednoczesnie z innymi urzadzeniami spalania
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gazu lub innych paliw, w pomieszczeniu montazu
nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Okap nalezy czesto czyscic, zarowno wewnatrz
jak i z zewnagtrz (CO NAJMNIEJ RAZ W
MIESIACU), przestrzega¢ zawsze zalecen za-
mieszczonych w instrukcji konserwacji wska-
zanych w tej instrukcii.

Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czy-
szczenia okapu, wymiany oraz czyszczenia fil-
trow powoduje niebezpieczenstwo pozaru.
Surowo zabrania sie gotowania potraw na ogniu.
Stosowanie wolnych ptomieni jest szkodliwe dla
filtrow i moze by¢ przyczyng pozaru, dlatego
wiec nalezy ich zawsze unikac.

Potrawy nalezy smazy¢ pod kontrola, aby zapo-
biec zapaleniu sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy plyta kuchenna jest wigczona,
czesci dostepne okapu mogg sie nagrzewac.

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej, dopdki jego montaz nie zostanie
catkowicie zakorczony.

Jezeli chodzi o $rodki natury technicznej oraz
$rodki bezpieczenstwa, ktére nalezy zastosowaé
do odprowadzania dyméw, nalezy $cisle
stosowac si¢ do zalecen przewidzianych przez
przepisy lokalnych wiadz kompetentnych.
Pochtaniane powietrze nie moze byé przenos-
zone do przewodu uzywanego do odprowad-
zania dyméw, wytwarzanych przez urzadzenia
spalajace gaz lub inne paliwa. Nie uzywac nigdy
okapu bez kratki zamontowanej prawidtowo!

Nie nalezy NIGDY uzywa¢ okapu jako ptaszczyzny
oparcia, chyba, Ze zostato to wyraznie wskazane.
Wykorzysta¢ wylacznie $ruby mocujgce dostarc-
zone W wyposazeniu urzadzenia, przeznaczone
do montazu lub - jesli nie zostaty dostarczone w
wyposazeniu - zakupi¢ odpowiednie Sruby.

Stosowac $ruby o odpowiedniej diugosci, wska-



zanej w przewodniku montazowym. W przypadku
watpliwosci nalezy skonsultowaé sie z autoryzo-
wanym centrum serwisowym lub personelem o
podobnych kwalifikacjach.

UWAGA! Zamontowanie $rub i urzadzen
mocujacych niezgodnie z zaleceniami moze
powodowac zagrozenia natury elektrycznej.
Zrzekamy sie wszelkiej odpowiedzialno$ci za
ewentualne usterki, szkody lub pozar spowo-
dowany w urzadzeniu, wynikajace z nieprzestr-
zegania zalecen zamieszczonych w niniejsze;
instrukci.

Majac na celu nieustanne ulepszanie naszych
produktdw, zastrzegamy sobie prawo do wpro-
wadzenia do ich parametrow technicznych,
funkcjonalnych lub estetycznych, wszelkich
zmian umozliwiajacych ich ulepszenie. W pr-
zypadku wersji z silnikiem zewnetrznym, aby
zagwarantowa¢ zwykte funkcjonowanie okapu
nalezy wykorzystac¢ zesp6t pochtaniajacy (silnik
zewnetrzny) tego samego Producenta.

To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z
Dyrektywa Europejskg 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Upewniajac sie, ze urzadzenie zostanie podda-
ne utylizacji w prawidtowy sposdb, Uzytkownik
wnosi swoj wktad w zapobieganie potencjalnym
negatywnym skutkom dla srodowiska i zdrowia.
Ten symbol E umieszczony na urzadzeniu
lub dotaczonej do niego dokumentacii infor-
muje, ze urzadzenia nie mozna wyrzucaé ra-
zem z innymi odpadami gospodarczymi, ale
nalezy przekaza¢ je do punktu selektywnej
zbiorki sprzetu elektrycznego i elektroniczne-
go upowaznionego do recyklingu. Postepowac
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadéw. Aby uzyska¢ dodatkowe in-
formacje dotyczace obstugi, odzysku i recyklingu
niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé
sie z odpowiednim biurem lokalnym, punktem
gromadzacym odpady domowe lub sklepem, w
ktorym urzadzenie zostato zakupione.
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Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetesto-
wane i zrealizowane zgodnie z przepisami w
nastepujgcym zakresie:

+ Bezpieczenstwo: CEIEN 60335-1; CEIEN
60335-2-31, CEI/EN 62233.

+ Wydajnos¢: CEIEN 61591; ISO 5167-1; I1SO
5167-3; ISO 5168; CEIEN 60704-1; CEIEN
60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEIEN
61000-3-3. Wskazowki dotyczace prawidlowego
uzytkowania w celu zredukowania oddziatywania
na $rodowisko: Po rozpoczeciu gotowania
wigczy¢ okap na minimalng predkos¢ i pozostawic
wigczony przez kilka minut, nawet po zakoriczeniu
gotowania. Zwigkszy¢ predkos¢ tylko w przypad-
ku duzych ilosci dymu i opardw, wykorzysta¢
funkcje booster tylkko w krancowych przypad-
kach. Aby utrzyma¢ prawidtowg skutecznosé
systemu redukujacego nieprzyjemne zapachy,
nalezy wymieniac - kiedy jest to konieczne - filtrfy
weglowy/e. Aby zachowa¢ prawidiowa wydajno$c¢
nalezy czyscic filtr tuszczowyw razie koniecznosci.
Aby zoptymalizowaé wydajno$¢ i zminimalizowac
hatas, nalezy wykorzysta¢ maksymalng $rednice
systemu kanalizacji, wskazang w tej instrukcji.

Uzytkowanie

Okap zostat zrealizowany do uzytku w wersji
pochtaniacza z odprowadzaniem na zewnatrz
lub w wersii filtrujacej z wewnetrzng recyrkulacja.

Wersja pochianiacza

Opary sg odprowadzane na zewnatrz przez
przewod rurowy wylotowy, przymocowany do
kotnierza przytaczeniowego.

Srednica przewoduwylotowego musiodpowiada¢
$rednicy pierscienia przylaczeniowego.

Uwaga! Przewdd rurowy odprowadzajacy nie
jest dostarczony i musi zosta¢ zakupiony osob-
no. W czesci poziomej przewdd rurowy musi
by¢ lekko nachylony do gory (okoto 10°), w ten
spos6b umozliwia tatwiejszy przeptyw powietr-
za na zewnatrz. Jesli okap jest wyposazony w
filtry weglowe, nalezy je wyjaé.



Wersja filtrujaca

Zasysane powietrze jest odttuszczane przed
ponownym wprowadzeniem do pomieszcze-
nia. Aby moc uzywac okap w tej wersji nalezy
zainstalowa¢ dodatkowy system filtracyjny na
bazie wegli aktywnych.

Uwaga: Powietrze poddawane recyrkulacji pr-
zez filtry weglowe jest ponownie doprowadzane
do pomieszczenia kuchennego przez przewdd
rurowy, ktory przenosi je do odpowiedniej stro-
ny szafki.

Instalacja

Uwaga: instalacja urzadzenia musi by¢ przepro-
wadzona w taki sposéb, aby byt zawsze gwaran-
towany dostep do okapu i komponentéw elektro-
nicznych, w celu przeprowadzenia ewentualnych
interwencji w ramach serwisu technicznego.

WSKAZOWKA:  Umiescié metalowy pojemnik
zawierajacy elektroniczne elementy w odleglosci
nie mniejszej niz 65 cm od piyty gazowej lub w
kazdym razie 65 cm od punktu pochtaniania okapu.

ZALECENIE: Zalecamy zamontowat meta-
lowy pojemnik z elektronicznymi elementami
na wysokosci co najmniej 10 cm od podtoza i
w odpowiedniej odlegtosci od zrodet ciepta (np:
Scianka piekarnika lub ptyta kuchenna).

Jesli w instrukcjach montazowych plyty gazo-
wej podana jest wieksza odlegtos¢, nalezy je
uwzglednic.

Potaczenie elektryczne

Podtaczenie okapu do sieci elektrycznej musi byé
wykonane przez personel techniczny odpowied-
nio wykwalifikowany i wyspecjalizowany.

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wartoSciom
napiecia podanym na etykiecie parametréw
umieszczonej wewnatrz okapu. Jesli okap jest
wyposazony we wtyczke, nalezy podtaczy¢ jg do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi przepisami,
ktére musi znajdowac sie w miejscu dostepnym,
nawet po jego zainstalowaniu. Jesli okap nie po-
siada wtyczki (bezposrednie podiaczenie do sieci)
lub wtyczka znajduje sie w miejscu niedostepnym,
nawet po jego zainstalowaniu, nalezy zastosowac
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wytgcznik dwubiegunowy zgodny z przepisami,
ktory bedzie gwarantowa¢ catkowite odtaczenie
od sieci w warunkach Il kategorii przepiecia,
zgodnie z przepisami dotyczacymi instalacji.

Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem okapu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
funkcjonowania, nalezy zawsze sprawdzi¢ czy pr-
zewdd sieciowy zostat prawidtowo zamontowany.

Montaz

Przed rozpoczeciem montazu urzgdzenia
nalezy sprawdzi¢ czy zaden element nie
ulegt uszkodzeniu, w przeciwnym przypad-
ku nalezy skontaktowaC sie ze sprzedawcy
i nie kontynuowaé¢ instalacji. Ponadto nalezy
dokfadnie przeczyta¢ wszelkie instrukcje zamie-
szczone nizej.

Zastosowaé przewdd rurowy odprowadzajacy
powietrze o dtugo$ci  maksymalnej
nieprzekraczajacej 5 metrow.

+ Ograniczy¢ liczbe kolanek w kanalizacji,
poniewaz kazde kolanko redukuje skuteczno$é¢
pochtaniania poréwnywalng do 1 metra
biezacego. (Np.: jesli uzywane sg 2 kolanka
90°, dtugos¢ przewodu kanalizacyjnego nie
moze przekracza¢ 3 metrow dtugosci).

+ Unika¢ drastycznych zmian kierunku.

* Wykorzystac przewdd rurowy o statej Srednicy
150mm na catej dtugosci.

+ Wykorzysta¢ przewdd rurowy z materiatu
dozwolonego przez przepisy.

* W przypadku nieprzestrzegania wska-
zanych wyzej zaleceh dostawca nie ponosi
odpowiedzialnosci za problemy w przeptywie
lub hatas i nie udziela zadnej gwarancji.

Przed wywierceniem otworu nalezy sprawdzié
czy wewnatrz szafki, w poblizu miejsca zabu-
dowania okapu nie znajdujg sie elementy kon-
strukcyjne lub inne elementy, ktére mogtyby
utrudniaC jego prawidtowe zainstalowanie.
Sprawdzi¢ czy wymiary gabarytowe oka-
pu i ptyty kuchennej sg zgodne z szafka, a w
zwigzku z tym czy montaz jest moZliwy.



« Wywierci¢ w tylnej czesci piyty kuchennej
prostokatny otwor o nastepujacych wymiarach:
(Rys. 1).

822mm X 100mm.

W przypadku wersji z silnikiem juz zamonto-
wanym, wyja¢ Sruby i zespdt pochtaniajacy,
aby méc wiozy¢ downdraft do wywierconego
otworu.

« Zamontowa¢ okap w wywierconym otworze,
wkiadajac od gory, jak pokazano (Rys. 2).

W przypadku wersji z sinikiem wmontowanym,
nalezy przystapi¢ do montazu zespotu silnika,
kierujgc wylot powietrza w wybranym wstepnie
kierunku - w dét lub do goéry (Rys. 5). Silnik
moze by¢ instalowany zaréwno z przodu jak i z
tytu downdraft. Po zakorczeniu montazu silnika
przystapi¢ do montazu kanalizacji dla

wylotu powietrza.

W przypadku wersji z silnikiem zewnetrznym,
zamontowa¢ w odpowiednim miejscu system
pochtaniajacy (silnik zewnetrzny) i umiescic pr-
zewdd rurowy odptywowy powietrza wylotowe-
go. Przystapi¢ do montazu kanalizacji wyloto-
wej powietrza pomigdzy silnikiem zewnetrznym
i downdraft. Wybra¢ wylot powietrza spo$rod
pieciu mozliwych opciji (Rys.6) i zainstalowaé
ztaczke dostarczong w wyposazeniu.

Po zakonczeniu montazu |
urzadzenia do sieci elektrycznej
podnies¢ downdraft, naciskajac z przodu, jak
pokazano narys. 7.

Nastepnie wiozyc¢ filtry weglowe, w przypadku
wers;ji filtrujacej (filiry weglowe sg dostarcza-
ne oddzielnie, w specjalnym zestawie), filtry
przeciwttuszczowe (patrz rys. 8), nastepnie
zatozy¢ przednig szybe, jak pokazano narys. 9;
zwrdci¢ uwage na zaczepienie szyby, jak poka-
zano narys. 10.

podtgczeniu
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+ Umiesci¢ metalowy pojemnik z elementa-
mi elektronicznymi w strefie fatwo dostepnej
umozliwiajacej wykonywanie czynnosci ser-
wisowych, podiaczyé zlgcza elektryczne do
okapu, (rys.11)

Funkcjonowanie

Podczas zwyktego funkcjonowania urzadzenia
nalezy otworzy¢ wyjmowany wdzek postepujac
W opisany nizej sposob.

Przesuniecie szyby w dot, jak pokazano na rys.
12, spowoduje zwolnienie i otwarcie szyby.

Po otwarciu wyjmowanego wdzka jest mozliwe
uruchomienie silnika pochtaniacza przy pomocy
klawiatury, jak pokazano nizej.

Zamkniecie panelu nastepuje w analogiczny
sposob, nalezy nacisngé na przednig szybe, az
do catkowitego zamknigcia wozka.

Ea

T2

Przycisk ON/OFF timer: nacisnag¢, aby zaprogramowac¢
automatyczne wylgczenie:

Predkos¢ 1: 20 minut

Predkos¢ 2: 15 minut

Predkos¢ 3: 10 minut

Intensywna predko$¢: 5 minut

L2-L3

T.

T2. Przycisk redukujacy predko$¢ (moc) pochtaniania
OFF 1: nacisng¢ kilkakrotnie, aby zredukowac
predkos¢, az do wytaczenia okapu

OFF 2: przy dowolnej predkosci trzyma¢ naci$niety
przycisk.

T3. Przycisk ON/zwigkszenie predkosci
pochtaniania (1-2-3-Intensywna)

(mocy)

Predkos¢ intensywna trwa okoto 5 minut, nastepnie
jest ustawiana automatycznie predkos¢ 2.



Wskaznik nasycenia filtrow

Okap wskazuje, kiedy jest konieczne przeprowadzenie kon-
serwacji filtrow:

Filtr tluszczowy (co okoto 40 godzin uzytkowania):
wszystkie diody Led $wiecace sie w kolorze niebieskim.
Filtr zapachowy z weglem aktywnym, (co okoto 160 go-
dzin uzytkowania): wszystkie diody Led $wigcace sie w
kolorze niebieskim, diody L2 i L3 migajg

Reset saturacji filtrow

Po przeprowadzeniu konserwacji filtrow nacisng¢ i
przytrzymac przyciski T1i T3, diody L1, L2 i L3 beda krétko
miga¢ w kolorze niebieskim i nastepnie zgasna.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra zapachowego z
weglem aktywnym

Ten wskaznik jest zwykle nieaktywny. Aby aktywowaé
wskaznik postepowac w nastepujacy sposob:

Po wylaczeniu okapu nacisna¢ jednoczesnie i przytrzymaé
przyciski T1 i T2: najpierw zaswieci sig dioda L1 nastepnie
rowniez diody L2 i L3, teraz, po zwolnieniu przyciskow,
diody L2 i L3 krotko migaja wskazujac przeprowadzong
aktywacje.

Zgasniecie diod LED nasycenia filtra weglowego:
powtdrzy¢ czynno$¢ opisang wyzej, najpierw zaswiecq sie
jednoczesnie diody L1, L2 i L3 nastepnie po zwolnieniu pr-
zyciskow diody L2 i L3 zgasna, wskazujac przeprowadzong,
aktywacje.

KONSERWACJA

Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czasteczki thuszczu powstajace podczas goto-
wania.

Musi by¢ czyszczony raz w miesigcu (lub kiedy system
wskazujacy nasycenie filtrow - jesli przewidziany w posia-
danym modelu urzadzenia - wskazuje te konieczno$¢), przy
uzyciu delikatnych detergentéw, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu.

Mycie metalowego filtra przeciwttuszczowego w zmy-
warce moze powodowa¢ zmiang koloru, jednakze jego
wiasciwosci filtracyjne nie ulegng zmianom w Zzadnym
wypadku.

Pochtaniacz z weglem aktywnym (Tylko dla Wersji
Filtrujacej) zatrzymuje nieprzyjemne zapachy powstajace
podczas gotowania potraw.

Nasycenie filtra weglowego nastepuje po uzyciu mniej
lub bardziej przedtuzonym, w zaleznosci od typu kuchni i
czestotliwosci czyszczenia filtra tuszczowego. W kazdym
przypadku nalezy wymienia¢ wkiad co cztery miesiace.

Po wyjeciu filtrow przeciwttuszczowych mozna wiozy¢ filtry
weglowe (Rys. 8).
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CS - Navod k montazi a pouziti

Ridte se strikiné podle navodu uvedeného v tomto
manualu. Vyrobce nebere zodpovédnost za pfipadné
poniceni, Skody nebo pozar na pifistroji v dlsledku
nedodrzeni ndvodu uvedeného v tomto manualu. Odsavac
par je vyroben pro odsavani kouft a par z vareni a je uréen
pouze k domacim Gcellim.

Odsavac par se muze esteticky liSit oproti zde zobra-
zenému, nicméné navod k pouziti, idrzbé a instalaci je
stejny a neméni se.

! Je velmi dlleZité abyste si tento manual uschovali a mohli
si ho kdykoli procitat. V pfipadé prodeje, pfenechani nebo
odstéhovani zajistéte, aby se dostal k pfipadnému novému
majiteli tohoto spotrebice.

! Navod si pozorné prectéte: jsou zde uvedeny velmi
dulezité informace o pouZiti a bezpec¢nosti.

! Neprovadéjte na vyrobku ani odtahovém systému Zadné
mechanickeé ani elektrické upravy.

I Nez pfistoupite k instalaci pfistroje provérte veskeré kom-
ponenty zda jsou v fadném stavu a nejsou poskozeny. V
opacném piipadé kontaktujte prodejce u kterého jste vyro-
bek zakoupili a nepokracuijte s instalaci.

Upozornéni

Pfed provadénim jakéhokoliv ¢isténi ¢i Udrzby
je vzdy nezbytné vypnout elektrické napajeni
odsavace par, vytahnout zasuvku nebo vypnout
hlavni jisti¢ v bytové rozvodnici.

Pro veSkeré instalaéni a udrzbové prace
je nutno pouZivat ochranné rukavice. Ten-
to pfistroj mohou pouzivat déti star$i 8 let a
osoby se sniZzenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
patfiénych zkuSenosti a znalosti pouze, po-
kud tak Cini pod dohledem nebo pokud byly
pouceny o pouzivani spotfebiée nebezpenym
zplsobem a rozumi nebezpecim pfi ne-
spravném pouzivani.

Déti hlidejte, aby si se zafizenim nehraly.

Cisténi a tdrzbu nesmi provadét déti bez dohle-
du dospélé osoby.

Zajistéte dostateCny pfivod vzduchu do mist-
nosti, pokud pouzivate odsava¢ par digestof
spole¢né s jinymi  plynovymi  spotebidi,
napfiklad s plynovou varnou deskou.
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Odsavac par digestof je nutno Casto Cistit a to
uvnitfi zevné (ALESPON JEDNOU ZAMESIC),
doporu¢ujeme dodrZovat veSkeré predlozené
pokyny uvedené v tomto manuélu.

NedodrZeni névodu k Cisténi digestofe, resp.
nevyménovani & necisténi filtrd miZe vést k
nebezpeci pozaru.

Priprava jidel flambovanim neni pod odsavaem
par dovolena.

PouZiti otevieného plamene mlze poskodit fil-
try a m0Ze zpUsobit pozar; zabrante takovym
situacim.

Pfi smaZeni postupujte se zvySenou opatrnosti,
aby nedoslo ke vzniceni pfehfatého oleje.

VAROVANI:  spotfebié a jeho dostup-
né &asti se mohou b&hem pouzivani varné de-
sky zahfat na vysokou teplotu.

Varovani! Spotfebi¢ nezapojujte b&hem insta-
lace a nebyla dokoncena .

Pokud jde o technicka a bezpec¢nostni opatfenti,
ktera je tfeba pfijmout ohledné vypousténi
vypar(, pfisné dodrZujte veSkera nafizeni kom-
petentnich organd.

Odséty vzduch nesmi byt odvadén do komi-
na, do kterého jsou odvadény odpadni plyny
od elektricky pohanénych spotfebicl. Nikdy
nepouzivejte odsava¢ par bez fadné namonto-
vané mfizky!

Kryt odsavace par i digestofe nesmi byt NI-
KDY pouzivan jako odkladaci plocha, obzvlast
pokud to neni specificky indikovano.
PfiSroubujte  pomoci pfilozenych vrutl a
hmoZdinek, pokud nejsou pfilozeny je nutno
si zakoupit spravny typ vrutd a hmozdinek.
Pouzijte spravnou délku vrutd a hmozdinek, coz
je uvedeno v Instalacnich pokynech. V pfipadé
jakychkoliv pochybnosti se obratte na svého
prodejce nebo pfislusny odborny servis.



VAROVANI! Nespravné pfipojeni pomoci vrutl
a hmoZzdinek bez ohledu na predlozené pokyny
muze poskodit zafizeni, a mize vést ke vzniku
rizika elektrické povahy.

Dodavatel se zfika veSkeré odpovédnosti
za potize, Skody nebo pozar zplsobené ne-
spravnym pouzivanim vyrobku a nerespekto-
vanim vySe uvedenych pokynu.

Nasim Ukolem je neustale a priibézné zlepSovat
naSe vyrobky, tudiz si vyhrazujeme pravo ménit
jejich technické, funkéni nebo estetické cha-
rakteristiky nasledkem stalého vyvijeni.

V pfipadé verze s vnéj§im motorem, pro nor-
malni fungovani odsavace par je nutno pouzivat
odsavaci jednotku (vnéj§i motor) stejného
vyrobce.

Tento spotfebi¢ je oznaCen podle Evropskych
smémic 2012/19/EC, Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment (WEEE). Tim, Ze se uzivatel
ujisti, Zze tento vyrobek bude vhodné zlikvido-
vany, pfispéje a vylouéi moznost poskozeni
zdravi a zivotniho prostedi.

Symbol = “pfeskrnuté popelnice”, uvedeny
na vyrobcich, fika spotfebiteli, Ze tento pouZity
vyrobek po skonceni zivotnosti nesmi byt
odlozen do smésného komunalniho odpadu,
ale musi byt odevzdan na vhodném sbhérném
misté a uréen na recyklaci elektrickych
a elektronickych pfistroji. Musi byt likvidovan
v souladu s mistnimi predpisy zlikvidovani
odpadud. Dalsi informace o tfidéni, zpétného
odbéru a nasledného zpracovani (recyklace)
tohoto vyrobku vam poskytnou vSichni prodejci
elektrospotfebict nebo vase obecni Urady.
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Tento spotfebi¢ byl navrzen a vyroben v soula-
du s mezinarodnimi bezpec¢nostnimi predpisy:

* Bezpecnost: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-
2-31, CEI/EN 62233.

* Vykon: CEI/EN 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-
2-13; 1SO 3741; EN 50564; CEI 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. Doporuceni spravného tfidéni ke
shizeni zatéze zivotniho prostfedi: Jakmile
zacinate vaiit, nastavte odsava¢ par na mini-
malni vykon ¢i rychlost a po skonceni vareni
nechte ho jesté nékolik minut zapnuty. MizZete
zvySit vykon odsavani jen v pfipadé pfiliSnych
vyparl a koufe, funkci booster pouZivejte jen
v mimoradnych situacich. Abyste mohli vyuzivat
a ucinné zajistit rezim odsavani pachu a jak-
mile je nutno vyménit uhlikovy filtr/y. Tukovy
filtr €i odluovac tuku je nutno Eistit jen pokud
je nutno. Pokud chcete optimalizovat Géinnost
a shizovat hluénost, pouzijte maximaini primér
odvodové roury uvedeny v tomto manualu.

Pouzivani
Odsavac par je vyroben pro provoz s odvétranim
nebo s vnitfni cirkulaci vzduchu.

Verze s venkovnim @ odtahem

Vypary jsou odsavany vné odvodovou rourou
pfipevnénou k pfirubé spojovaciho prstence.
Primér odvodové roury se musi shodovat s
primérem spojovaciho prstence.

Pozor! Odvodova roura neni dodavana a je
nutno si ji objednat ¢i zakoupit. Na vodorovnych
Usecich roury je tfeba zajistit mirny spad (cca
10°) stoupajici smérem k vyusténi do vnéjsi
atmosféry. Ma-li odsava¢ par uhlikové filtraéni
vlozky, je nutno je vytahnout.



Filtracni verze

Nasavany vzduch je odlouceny od tuku predtim,
nez je veden zpét do mistnosti. Abyste mohli
pouZit tuto verzi odsavace, je nutno instalovat
dodatecny filtracni systém s aktivnimi uhliky.

Poznamka: recyklovany vzduch uhlikovymi fil-
try je vypoustén odvodni rourou s vyustkou do
kuchyné na bo¢ni stranu kuchyriské skfiriky.

Instalace

Poznamka: instalaci je nutno provést tak, aby
mohl byt neustale zajistén pfistup k odsavaci
par a k elektronickym komponent(im kvdli tech-
nickym nebo servisnim zasah(m.

UPOZORNENI: kovovou krabigku s elektro-
nickymi komponenty polozte 65 cm dél od varné
desky a ne bliZe, nebo alespori 65 cm vzdélenou
od bodu odsavani odsavace par.

Doporuceni: Doporucujeme instalovat kovo-
vou krabi¢ku s elektronickymi  komponenty
ve vy3ce alespoil 10 cm od podlahy a tak, aby
byla dostate¢né vzdalenosti od vSech tepelnych
zdrojli (napf.: bok trouby nebo povrch plotynek).
Jestlize je v pokynech k instalaci spotfebice
urCena Vvétsi vzdalenost nez uvedend, je nutné
ji dodrzet a postupovat dle pfisluSnych pokynd.

Elektrické spojeni

Elektrické pfipojeni odsavaCe par smi provadét
pouze k tomu kvalifikovany specializovany per-
sonal.

Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém
Stitku spotiebie odpovida napéti v siti. Pokud
je odsavac par vybaven zéstrckou, pfipojte ho i
po instalaci k snadno pfistupné zasuvce odpo-
vidajici platnym norm&m. Pokud neni vybaven
zastrckou (pfimé napojeni do sité), nebo zasu-
vka neni umisténa na snadno pfistupném misté,
pouZijte dvoupdlovy vypinaC odpovidajici plat-
nym pfedpistm, ktery zajisti Upiné odpojeni od
sité v pfipadé prepéti kategorie Ill v souladu s
instalaCnimi pfedpisy.
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Pozor! Pfed napétovym kontaktem odsavace
par a funkéni kontrolou, zkontrolujte zda kabel
byl zasunut v pfislusné poloze.

Montaz

Po vybaleni spotfebi¢e zkontrolujte, zda
nedo$lo k jeho poSkozeni pfi prepravé, zda
veSkeré komponenty nejsou poskozeny. V
pfipadé probléml kontaktujte prodejce nebo
servisni stfedisko a nepokradujte v montazi.
Tento navod je opatfen duleZitymi zpravami
ohledné bezpeénosti, které je tfeba si preCist a
vzdy se podle nich Fidit.

Pouzite odvodovou rouru maximalni délky 5
metrd a ne delsi.

+ Omezte pocet kulatych odtahovych potrubi pro
odvod odsavaného vzduchu, nebot kazdé zakula-
ceni potrubi snizuje U¢innost odvodu odsavaného
vzduchu, kterd odpovida linearnimu metru (1).
(Napf.: pokud se pouziji 2 kulatd odtahova po-
trubi s uhlem 90°, délka systému pro odvod
odsavaného vzduchu nesmi prevySovat 3 metry).
+ Je nutno aby nedoSlo k drastickym zménam
Sméru.

« PouZijte potrubi fixniho prdméru pocinaje 150
mm.

+ Pouzijte potrubi s jakosti materidlu odpovida-
jiciho platnym normam a pfedpisim.

+ V pfipadé nerespektovani predeslych pokyni
nemUzeme uznat pfipadnou reklamaci tykajici se
vykonu a hluénosti, pfi¢emz nebude platit zadna
zéruka.

Pred provrtanim otvoru v oblasti odpovidajici po-
zici odsavace par, neprekazijiny kus skfifiky nebo
jiné detaily, nebot by bylo velmi problematické
odsava¢ par spravnym zplGsobem instalovat.
Zkontrolujte, zda externi rozméry odsavace par
a varné plochy jsou kompatibilni s kuchyriskou
skfinkou a tudiz Ize provést instalaci.

+ Ve spodni ¢asti varné plochy provrtejte obdél-
nikovy otvor nasledujicich rozmérd: (Obr. 1).

822mm X 100mm.



U verze s jiz namontovanym motorem,
odstrarite Srouby a vyjméte odsavaci jednotku,
abyste mohli vlozit do otvoru downdraftu.

+ Odsavac par nechte klesnout seshora az na
pfislusné sedlo a pfiSroubujte ke zdi jak uvede-
no (Obr. 2).

U modelu se vsazenym motorem provedte
montaz motorové jednotky a vyvod vzduchu
vedte zvolenym smérem doll nebo naho-
ru (Obr. 5). Motor mize byt nainstalovan na
pfednim boku downdraftu. Po ukonéeni insta-
lace motoru pokracujte v montazi potrubi pro
odvod odsavaného vzduchu.

U modelu odsavaci jednotky s externim moto-
rem postavte na vhodné misto (externi motor)
a usadte potrubi pro odvod odsavaného vzdu-
chu. PokraCujte s montazi potrubi pro odvod
odsavaného vzduchu mezi externim motorem
a downdraftem. Zvolte si jednu z péti moznosti
vyvodu vzduchu (Obr. 6) a instalujte spojovaci
dil, ktery je v pfislusenstvi.

Po ukonéeni instalace a po pfipojeni spotiebice
k siti, stiskem Celni oblasti nadzvednéte down-
draft, fidte se podle obr. 7.

Vlozte uhlikové filtry, v pfipadé filtracni verze
(uhlikove filtry jsou dodany zviast s pfislusnou
sadou/kit), filtry odlucovace tukl (viz obr. 8),
pak nasadte Celni sklo jak Ize spatfit na obr. 9;
pfiCemZ pfi nasazeni skla postupujte opatrné
dle uvedeného obr. 10.

+ Kovovou krabicku s elektronickymi kom-
ponenty polozte na snadno pfistupné misto
pro pfipady nutnych servisnich zasah(, spojte
elektrické konektory samotného odsavace par
(obr. 11).

Il

Funkce

Pro normaélni fungovani spotfebie je nutno
otevfit vysuvny vozik a postupuijte dle nasledu-
jiciho.

Stlaéenim skla dold, podle uvedeného obr. 12,
je dosazeno odklapnuti a prislusné otevfeni.

Po otevieni vysuvného voziku Ize aktivovat
motor odsavani pouhym stisknutim tlacitka jak
nize uvedeno.

Zavieni panelu se uskuteCiuje obdobnym
zplisobem, stlaéenim Celniho skla aZ do upl-
ného vysuvného voziku.

T34

T2

L2-L3

T1.  Tlacitko ON/OFF timer: stisknéte pro nastaveni auto-
matického vypnuti:
Rychlost 1: 20 minut
Rychlost 2: 15 minut
Rychlost 3: 10 minut
Intenzivni rychlost: 5 minut

T2. Tlacitko snizeni rychlosti (vykonu) odsavani
OFF 1: nékolikerym tisknutim Ize zvySovat nebo
snizovat U¢innost odsévani az do vypnuti odsavace
par.
OFF 2: pfi jakékoli rychlosti podrzte tlacitko déle.

T3. Tlacitko ON/zvySeni Ucinnosti odsavani (vykon)

(1-2-3-Intenzivni)

Intenzivni rychlost trvé cca 5 minut, posléze se auto-
maticky nastavi na rychlost 2.



Indikator nasyceni filtrdi

Odsavag par indikuje kdy je nutno Cistit filtry:

Tukovy filtr (kazdych cca 40 hod provozu): veskeré Led
se rozsviti modre

Pachovy filtr s aktivnimi uhliky (kazdych cca 160 hod
provozu): veskeré Led se rozsviti modre, Led L2 a L3 bli-
kaji

Reset signalizace nasyceni filtrt

Po vykonaném vycisténi filtrd podrzte stisknuté tlacitko T1
a T3, Led L1, L2 a L3 kratce blikaji modrym svétlem a pak
nakonec zhasnou.

Aktivace indikatoru signalizace nasyceni pachovych
filtrt s aktivnimi uhliky

Tento indikator je obycejné deaktivovan. Pro jeho aktivaci
postupujte podle nasledovného:

Pfi vypnutém odsavaci par tisknéte a podrzte stisknuté
tlacitko a zaroven T1 a T2: nejdfiv se rozsviti L1 pak také
L2 a L3 posléze po uvolnéni tlacitek Led L2 a L3 kratce
blikaji na potvrzeni aktivace.

Deaktivace LED nasyceni filtru s aktivnimi uhliky: opa-
kujte vySe uvedenou operaci, ponejprv se rozsviti zaroven
Led L1, L2 a L3 posléze po uvolnéni tlacitek Led L2 a L3
zhasnou na potvrzeni deaktivace.

UDRZBA

Tukovy filtr

Zachycuje tukové ¢astice z vareni.

Tukovy filtr je nutné jednou mésicné (nebo kdyz systém
signalizace nasyceni filtr( signalizuje nutnost umyti) umyt
pomoci neagresivnich mycich prostfedkd v dfezu nebo v
mycce s kratkym mycim cyklem s nizkou teplotou.

Mytim v myéce muze kovovy tukovy filtr vyblednout, na jeho
filtracni vykon to ale nema zadny vliv.

Filtr s aktivnimi uhliky (Jen pro filtratni verzi) Pohlcuje pa-
chy z vafeni.

K nasyceni uhlikového filtru dojde po kratSim
¢i delSim Case podle typu vareni a pravidelnosti ¢isténi tu-
kového filtru. V kazdém pfipadé je nezbytné vyménit napli
nejméné jednou za kazdé Ctyfi mésice.

Po vyjmuti tukovych filtrl Ize vioZit uhlikové filtry (Obr. 8) .
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SK - Navod na montaz a pouzivanie

Striktne sa pridrziavajte pokynov uvedenych v tom-
to manuali. Odmieta sa akakolvek zodpovednost za
pripadné problémy, poskodenie alebo poZiare spdsobené
pristrojom, vyplyvajuce z nedodrzania pokynov uvedenych
v tomto manuali. Digestor je ureny na odsavanie dymu a
vyparov vznikajlcich pri vareni a je urCeny len pre pouzitie
v domacnosti.

Digestor moze mat' odliSny vzhlad v porovnani a jeho
vyobrazenim v tomto manuali, napriek tomu pokyny na
pouzivanie, udrzbu a instalaciu su rovnake.

I Je ddlezité uschovat tento manual, aby ste v pripade po-
treby mohli doriho kedykolvek nahliadnut. V pripade pre-
daja, postupenia alebo prestahovania sa ubezpecte, aby
zostal spolo¢ne s vyrobkom.

I Pozorne si precitajte pokyny: su v nich uvedené délezité
informacie o intalacii, o pouZivani a bezpe¢nosti.

I Nerobte Upravy na elektrickych ¢i mechanickych Eastiach
vyrobku, alebo na jeho vyvodoch.

I Predtym, ako pristupite k inStalacii pristroja, ubezpecte sa,
¢i su vSetky jeho komponenty neposkodené. V opacnom
pripade kontaktujte predajcu a vyrobok neinstalujte.

Upozornenia
Pred akoukolvek operaciou Cistenia alebo
Udrzby odpojte digestor z elektrickej siete
vytiahnutim zastr¢ky alebo vypnutim hlavného
istiCa v byte.

Pri v8etkych operéciach inStalacie a Udrzby
pouZivajte pracovné rukavice. Pristroj mdZu
pouzivat deti nie mladSie ako 8 rokov a osoby
so0 znizenou fyzickou, zmyslovou alebo mental-
nou schopnostou, alebo osoby bez akejkolvek
skusenosti alebo potrebnej znalosti len pod
pohladom, alebo po nalezitom pouceni ohfadom
bezpeéného pouZivania pristroja a obozndmeni
sa s nebezpegenstvom s tym suvisiacim.

Je potrebné dohliadnut, aby sa deti nehrali
s pristrojom.

Deti bez dozoru nesmu vykonavat Cistenie
a udrzbu pristroja.

Miestnost musi byt dostatoéne odvetrand, ak
bude digestor pouZivany st&asne s dalSimi
plynovymi spotrebiémi alebo spotrebi¢mi na iné
palivo.
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Digestor je potrebné ¢asto Eistit zvnutra aj zvon-
ka (ASPON RAZ ZA MESIAC), kazdopadne je
potrebné sa riadit pokynmi pre udrzbu uve-
denymi v tomto manuali.

Nedodrzanie pravidelného Cistenia digestora
a vymeny a Cistenia filtrov spdsobuije riziko vz-
niku poziaru.

Pouzivanie plamefa Skodi filtrom a méze byt
dévodom vzniku poZiaru, preto je v kazdom
pripade sa mu vyhnut.

Fritovanie musi prebiehat pod kontrolou, aby sa
predislo vznieteniu oleja.

POZOR: Ked je varna doska zapnuta, pristup-
né Casti digestora sa mozu zohriat.

Pozor! Nezapajajte pristroj do elektrickej siete
pokial nebola in&talacia celkom dokoncena.
Pokial ide o technické a bezpeénostné opatre-
nia, ktoré musia byt prijaté pre odvod pér, je
potrebné sa striktne riadit predpismi vydanymi
miestnymi kompetentnymi organmi.

Nasavany vzduch nesmie byt odvadzany do
kanaliz&cie pouzivanej na odvod dymu pochad-
zajuceho z plynovych spotrebiov alebo zo
spotrebiov na iné palivo. Nikdy nepouZivajte
digestor bez spravne namontovanej mriezky!

Digestor nesmie byt NIKDY pouZivany ako od-
kladacia doska, okrem pripadu, ked je to vyslo-
vne uvedené.

Pouzivajte len fixatné skrutky, ktoré su pri-
balené k vyrobku a uréené na jeho instalaciu,
alebo ak nie su su¢astou balenia, je potrebné
zaklpit spravny typ skrutiek. Pouzite sprav-
nu dizku skrutiek uvedenych v navode na
inStalaciu. V pripade pochybnosti sa obrétte na
autorizované servisné centrum alebo na kvalifi-
kovany personal.



POZOR! Nenainstalovanie skrutiek a fixaénych
prvkov v sulade s tymito pokynmi méze viest ku
vzniku rizika elektrickej povahy.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za
pripadné  problémy,  poSkodenie  alebo
poziare spdsobené pristrojom, vyplyvajuce
z nedodrZania pokynov uvedenych v tomto ma-
nuali.

V' snahe neustale zlepSovat naSe vyrobky si
vyhradzujeme pravo zaviest zmeny ohladom
ich technickych, funkénych alebo estetickych
vlastnosti, vyplyvajuce z ich vyvoja. V pripade
verzie s externym motorom je pre normalne
fungovanie digestora potrebné pouZitie odsava-
cieho bloku (externy motor) od toho istého
vyrobcu.

Tento pristroj je oznaceny ako zhodny s Eu-
ropskou smernicou 2012/19/EC o nakladani
s dosluzilymi elektrickymi a elektronickymi
spotrebiémi, Waste Electrical and Electro-
nic Equipment (WEEE). Tym, Ze sa uZzivatel
ubezpedi, Ze tento vyrobok bude vhodne zlikvi-
dovany, prispeje k zamedzeniu potencialnych
negativnych nasledkov na Zivotné prostredie
a zdravie.

Symbol zobrazeny na vyrobku alebo
v sprievodnej dokumentacii oznaCuje, Ze tento
vyrobok nesmie byt spracovany a likvidovany
ako domovy odpad, ale musi byt odovzdany
na vhodnom zbernom mieste a ur€eny na re-
cyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zlikvidujte vyrobok v zmysle miestnych predpi-
sov platnych pre likvidaciu odpadu. Ohladom
dalSich informacii o spracovani, zbere a recy-
klcii tohto vyrobku kontaktujte prislusny miest-
ny Urad, sluzbu pre zber domového odpadu ale-
bo predajcu, u ktorého bol vyrobok zakupeny.
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Viyrobok bol projektovany, testovany a realizo-
vany v stlade s normami o:

* Bezpecnosti: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-
2-31, CEI/EN 62233.

+ Vlykon odvetravania: CEI/EN 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-
1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
CEI62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3.  Odpori¢ania  pre  spravne
pouzivanie za UCelom zniZzenia dopadu na
Zivotné prostredie: Ked zaénete varit, zapnite
chate zapnuty este niekolko minat po ukonéeni
varenia. Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary, pri¢om pouzitie funkcie
booster je vhodné len v extrémnych pripadoch.
Pre udrzanie ucinného systému redukcie pa-
chov v pripade potreby vymerite uhlikové filter/
filtre. Pre udrzanie U¢innosti tukového filtra je
potrebné ho vycistit.

Pre optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu
hluénosti je potrebné pouzit ¢o najvacsi priemer
kanalizaéného systému uvedeného v tomto ma-
nuali.

Pouzivanie

Digestor je realizovany tak, aby bol pouzivany
vo verzii s odvadzanim a odvetravanim alebo s
filtraciou s vnutornou cirkulaciou.

Verzia s odvadzanim @

Para je odvadzana do exteriéru cez vyvodna
kanalizacia upevnena na spojovaciu prirubu.
Priemer odvodnej kanalizacie musi byt zhodny
s priemerom spojovacieho krazku.

Pozorl Vyvodna rura sa nedodava spolu
s vyrobkom a treba ju zakupit. V horizontalnom
smere musi mat rira mierny sklon smerom na-
hor (priblizne 10°) tak, aby mohol byt vzduch
[ahSie dopravovany smerom von.

Ak je digestor vybaveny uhlikovymi filtrami, tieto
treba vybrat.



Verzia s filtraciou

Nasévany vzduch je zbaveny tuku predtym, ako
je vovedeny spat do miestnosti. Pre pouZitie
digestora v tejto verzii je potrebné instalovat
dodatogny filtracny systém na baze aktivneho
uhlia.

Nota: Vzduch recyklovany cez uhlikové filtre
je vhanany do kuchyne prostrednictvom ka-
nalizacie, ktord odvadza vzduch na boku ku-
chynskej skrinky.

Instalacia

Nota: inStaldcia musi byt vykonana tak, aby
bol vzdy zaruceny pristup k digestoru a elektro-
nickym Castiam kvéli pripadnym zésahom servi-
sného technika.

UPOZORNENIE: Umiestnite kovovl schranku
obsahujucu elektronické komponenty do vzdia-
lenosti nie men3ej ako 65 cm od plynovej vamej
dosky alebo v kazdom pripade do vzdialenosti
65 cm od bodu nasavania digestoru.

ODPORUCANIE: Odporti¢ame vam instalovat
kovovU schranku obsahujucu elektronické kom-
ponenty vo vySke asponi 10 cm od podlahy a v
dostatonej vzdialenosti od vietkych zdrojov te-
pla (napr.: boéna strana rdry, varna doska).

V pripade, Ze pokyny na inStalaciu plynovej var-
nej dosky uvadzaju vacsiu vzdialenost, je potreb-
né tuto dodrZat.

Elektrické pripojenie

Zapojenie digestora do elektrickej siete musi byt
uskutoCnené kvalifikovanym a Specializovanym
technickym personalom.

Napétie siete musi byt zhodné a napatim uve-
denym na $titku s charakteristikami, umiestne-
nom vo vnutri digestora. Ak ma privodny kabel
zastréku, zapojte digestor do z&suvky zhodne;
s platnymi normami, umiestnenej na mieste
pristupnom i po instalécii, aplikujte dvojpdlovy
spina podla normy, ktory v pripade prepatia
Il zabezpedi Uplné odpojenie zo siete zhodne
s pravidlami intalécie.

75

Pozor! Pred opatovnym zapojenim obvodu di-
gestora do siete a previerkou spravneho fungo-
vania, vzdy skontrolujte ¢i bol spravne namon-
tovany privodny kabel.

Montaz

Skor ako pristipite k inStalacii pristroja,
presvedéte sa, Ci su vdetky jeho Casti
nepoSkodené, v opaCnom pripade kontaktujte
predajcu a nepokradujte v inStalacii. Okrem
toho si pozorne precitajte vSetky pokyny uve-
dené v dalSom texte.

Pouzite kanalizaciu na odvadzanie vzduchu,
ktorého maximalny dizka nepresiahne 5 metrov.
« Je potrebné obmedzit pocet kolien vo
vzduchovej kanalizacii, nakolko kazdé kole-
no znizuje Ucinnost odsavania o hodnotu 1
bezného metra. (Napr.: ak budd pouzité 2 ko-
lend s 90° uhlom, dizka kanalizacie by nemala
presiahnut 3 metre).

* Vlyhnite sa drastickym zmenam smeru.

* Pouzite kanalizaciu s kon$tantnym priemerom
150mm po celej jeho dizke.

+ Pouzite kanalizaciu z materialu, ktory je sch-
valeny prisluSnymi normami.

« V pripade nedodrzania predchadzajicich
pokynov dodavatel nezodpoveda za problémy
suvisiace s prietokom alebo hluénostou a nebu-
de poskytnuta zaruka.

Predtym, ako urobite otvor, skontrolujte, ¢i vo
vnutornej Casti kuchynskej skrinky, do zény
ulozenia digestora nezasahuje konstrukcia
samotnej skrinky alebo iné prekazky, ktoré
by mohli predstavovat problémy pri spravnej
inStalacii. Ubezpecte sa, Ci su vonkajSie roz-
mery digestora a varnej dosky kompatibilné so
skrinkou a teda ¢&i je mozné ich inStalovat.

+V zadnej Casti varnej zony urobte otvor v tvare
obdiznika s nasledovnymi rozmermi: (Obr. 1).

822mm X 100mm.



V pripade verzie s uz namontovanym motorom
odstrarite skrutky a vyberte odsavaci blok, aby
ste do vytvoreného otvoru mohli viozit down-
draft.

* Vlozte digestor zhora do vytvoreného otvoru
tak, ako je vyobrazené (Obr. 2).

V pripade verzie s motorom na boku pristupte
k montazi motora, priCom nasmerujete vystup
vzduchu smerom nadol alebo nahor (Obr. 5).
Motor mdze byt inStalovany tak na prednej
strane ako aj na zadnej strane downdraft-u.
Po ukonéeni instalacie motora treba pristlpit
k montazi kanalizacie vystupu vzduchu.

V pripade verzie s externym motorom uloZte
odsavaci blok (externy motor) do vhodnej po-
lohy a nastavte kanalizaciu na odvod vzduchu.
Pokracujte v montazi kanalizacie vystupu vzdu-
chu medzi externym motorom a downdraft-om.
Zvolte smer vystupu vzduchu z piatich moznosti
(Obr. 6) a nainstalujte spojovaci diel.

Po ukonceni inStalacie a zapojeni vyrobku
do elekirickej siete, nadvihnite downdraft
zatlaéenim na jeho Celnt Cast tak, ako je vyo-
brazené na obr. 7.

Nasledne nainstalujte uhlikové filire, v pripade
verzie s filtraciou (uhlikové filtre su dodavané
separatne, spolu s prisluSnym kitom), tukové
filtre (vid obr. 8), potom nainstalujte ¢elné sklo
tak, ako je vyobrazené na obr. 9; dajte pozor pri
nasadeni skla, vid obrazok 10.

+ Umiestnite kovovi schranku obsahujicu
elektronické komponenty do lahko dostupné
miesto kvli pripadnych zasahom servisného
technika, pricom zapojite elektrické konektory
samotného digestora. (Obr.11)
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FungovaniePre normalne fungovanie vyrobku
je potrebné otvorit vysuvny vozik nasledovnym
spdsobom.

Zatlaéenim na sklo smerom nadol, vid obr. 12,
dosiahneme odistenie a otvorenie.

Nésledne na otvorenie vysuvného vozika méze
byt uvedeny do chodu motor odsavania pomo-
cou ovladacov na klavesnici, ako je uvedené
nizsie.

Zatvorenie panelu sa robi rovnako, teda treba
zatlacit na ¢elné sklo az do Uplného zasunutia
vozika.

T34

T2

L2-L3

T1. Tlacidlo ON/OFF timer: stlacenim naprogramujte au-
tomatické vypnutie:

Rychlost 1 na dobu 20 minat

Rychlost 2 na dobu 15 minat

Rychlost 3 na dobu 10 minat

Intenzivna rychlost na dobu 5 mintt

T2. Tlacidlo znizenia rychlosti (vykonu) odsavania

OFF 1: stlacte viackrat, aby ste zniZili rychlost az po
vypnutie digestora.

OFF 2: pri akejkolvek rychlosti podrzat dlhsie
stlacené.

T3. Tlacidlo ON/zvySenie rychlosti (vykonu) odsavania
(1-2-3-Intenzivna rychlost).

Intenzivna rychlost mé trvanie priblizne 5 minat, po
uplynuti ktorych sa automaticky prepne na rychlost 2.



Indikator znecistenia filtrov

Digestor oznami kedy je potrebné vykonat udrzbu filtrov:
Tukovy filter (priblizne kazdych 40 hodin pouzivania):
vsetky Led kontrolky sa rozsvietia na modro

Pachovy filter s aktivnym uhlim (priblizne kazdych 160
hodim pouzivania): vSetky Led kontrolky sa rozsvietia na
modro, led L2 a L3 blika.

Reset znecistenia filtrov

Po vykonani udrzby filtrov dihSie zatlacte na tlacidio T1 a
T3, led kontrolky L1, L2 a L3 blikaji na modro a nasledne
definitivne zhasna.

Tento indikator je za normalnych okolnosti deaktivo-
vany.

Pre jeho aktivaciu je potrebné postupovat nasledovne:

Ked' je digestor vypnuty, zatlate a suiCasne podrzte
dlhSie stlacené tlacidla T1 a T2: najprv sa rozsvieti L1 a po-
tom aj L2 a L3, nasledne po uvolneni tlacidiel budu led
kontrolky L2 a L3 kratko zablikaju, ¢im oznacia Uspe$nu
aktivaciu.

Deaktivacia LED oznacujucich znecistenie uhliko-
vého filtra: zopakujte vy$Sie opisani operaciu, najskor
sa rozsvietia si¢asne led kontrolky L1, L2 a L3, nasledne
po uvolneni tlacidiel sa led kontrolky L2 a L3 vypnd, ¢im
oznacia Uspe$nu deaktivaciu.

UDRZBA

Tukovy filter

Zachytava Castice tuku pochadzajuce z varenia.

Tukovy filter a zberna mriezka nachadzajica sa pod nim
musia byt vyCistené raz za mesiac (alebo vtedy, ked sy-
stém indikacie znecistenia filtrov — pre modely, ktoré tymto
systémom disponuji — nahlasi takuto potrebu), za pomoci
nie agresivneho Cistiaceho prostriedku, manuélne alebo
v umyvacke pri nizkej teplote s kratkym cyklom.

Pri umyvani v umyvacke méze kovovy tukovy filter stratit
farbu, ale jeho filtraéné schopnosti sa nijako nemenia.

Filter s aktivnym uhlim (len pre verziu s filtraciou) Za-
chytava neprijemné pachy tvoriace sa pri vareni.
Znecistenie uhlikového filtra sa prejavi po dihSom pouzivani
v zavislosti od typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia tuko-
vého filtra. V kazdom pripade je potrebné vymenit kartusu
maximalne po Styroch mesiacoch.

Po vybrati tukovych filtrov je mozné vlozit uhlikové filtre
(Obr. 8).
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HU - Szerelési és hasznalati utmutato

Pontosan kdvesse az utmutatéban leirt utasitasokat. Az
Utmutatoban leirtak be nem tartasa miatt bekdvetkezett pro-
blémakert, karokért vagy tlizesetekért nem vallalunk sem-
milyen felel6sséget. Az elszivot a fézés soran keletkezett
g6z és flist elvezetésére és kizarélag otthoni hasznalatra
tervezték.

Az elszivo kiilsé megjelenése eltérhet az itmutatéban
szerepl6é berendezéstdl, de a hasznalati, karbantartasi
és szerelési Utmutatoé ugyanugy érvényes ra.

I Orizze meg a hasznalati Gtmutatot, hogy szilkség esetén
keés6bb is hasznélni tudja. Eladas, atadas vagy koltozés
soran tigyeljen ra, hogy a késziilék mellett legyen.

| Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos infor-
méciokat tartalmaz a szereléssel, hasznalattal és bizton-
saggal kapcsolatban.

! Se elektronikusan, se mechanikusan ne modositsa a ter-
méket vagy a vizelvezetd csdveket.

| Atermék felszerelése el6tt gy6z8djon meg réla, hogy min-
den alkatrésze sértetlen. Ha nem igy lenne, beszéljen az
eladéval és ne folytassa a felszerelést.

Figyelmeztetés

Tisztitas vagy karbantartas el6tt dramtalanitsa
az elszivét a villasdugd kihuzasaval vagy a
biztositék lekapcsolasaval.

A szerelési és karbantartdsi munkékat
véddkesztyliben végezze. A berendezést 8 év
alatti gyermekek és csokkent fizikai, érzékszer-
vi vagy mentalis képességekkel rendelkezd,
illetve a sziikséges tapasztalattal és ismeret-
tel nem rendelkezd személyek csak feltigyelet
mellett vagy a berendezés biztonsagos haszna-
latérdl sz6l6 oktatas és a lehetséges kockaza-
tok megértése utan hasznalhatjak.

Vigyéazzon, hogy gyermekek ne jatszanak a be-
rendezéssel.

Felugyelet nélkili gyermek se tisztitast, se kar-
bantartast nem végezhet.

Méas gazzal vagy egyéb (zemanyaggal
Uzemel® berendezéssel valé egylttes haszna-
lat esetén gondoskodjon a konyha megfelel6
szellbzésérdl.
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Az elszivé kivil és belll is gyakran kell tisztitani
(HAVONTA LEGALABB EGYSZER), szigortian
betartva az Utmutatoban szerepld utasitasokat.
Az elszivo tisztitdsara és a sz(ir6k cseréjére és
tisztitdséara vonatkozo utasitasok be nem tarta-
sa tlizveszéllyel jar.

Szigortan tilos nyilt Iangon ételt késziteni.

Nyilt Iang hasznalata kérosithatja a sz(iréket és
tlizet okozhat, ezért ker(ilni kell.

Felugyelet mellett slissdn barmit, nehogy a for-
ré olaj langra kapjon.

FIGYELEM: A f6z6lap hasznalatakor az elszivo
hozzaférhet részei felmelegedhetnek.

Figyelem! Ne helyezze &ram ala a készliléket a
szerelés befejezése el6tt.

A flistelvezetéssel kapcsolatos miszaki és
biztonsagi elbirasok tekintetében szigordian
tartsa be az illetékes hatosagok elbirasait.

A beszivott levegd nem vezethetd gézzal vagy
egyéb izemanyaggal mikodtetett berendezés
fustelvezetd cs6vébe. Ne hasznélja az elszivét
nem megfelel6en felszerelt raccsal!

SOHA ne hasznélja az elszivot més targyak
tartaséra, kivéve, ha ez kifejezetten engedél-
yezett.

Kizérélag a termékkel szallitott csavarokat ha-
sznélja a szereléshez, illetve, ha nincsenek,
akkor csak hozzavalé csavarokat vasaroljon.
A szerelési Utmutatéban meghatérozott hos-
sz(s&gu csavarokat hasznéljon. Ha kétségei
vannak, forduljon a markaszervizhez vagy sza-
kemberhez.



FIGYELEM! A szerelési utmutatonak nem
megfelelden szerelt csavarok és berendezések
elektromos problémakhoz vezethetnek.

Az mutatéban leirtak be nem tartdsa miatt
bekdvetkezett problémakért, karokért vagy
tlizesetekért nem  vallalunk  semmilyen
felel6sséget.

Mivel folyamatosan fejlesztjik termékeinket,
fenntartjuk magunkat a jogot azoknak a fejle-
sztésekkel dsszhangban torténdé miszaki, lize-
mi vagy esztétikai jellemzdinek moédositasara
Kiilsé motoros kivitelnél az elszivd megfeleld
miikodéséhez ugyanattol a gyartotdl szarmazo
elszivo blokkot (klils6 motort) kell alkalmazni.
Ezen a berendezés az elektromos és elekironi-
kus berendezések hulladékairol sz6lé 2012/19/
EC iranyelvnek megfeleld jeldlés lathatd. Ennek
megfeleld megsemmisitésével a felhasznald
hozzajarul az esetleges kornyezeti karosoda-
sok megelézéséhez.

A terméken vagy a kisérd dokumentumokon
lathato )g szimbdlumjelzi, hogy nem kezelhetd
haztartasi hulladékként, hanem a megfeleld,
elektromos és elekironikus berendezéseknek
fenntartott szelektiv hulladékgyiijtdbe kell el-
helyezni. A helyi hulladékgyijtési szabalyoknak
megfeleléen dobja ki. A termék kezelésével,
hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapc-
solatos tovabbi informaciokért keresse a helyi
illetékes hivatalt, a haztartasi hulladékgyjtd
tarsasagot vagy azt az Uzletet, ahol a terméket
vasarolta.
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Az alabbi szabvanyok betartasaval tervezett,
tesztelt és gyartott berendezés:

* Biztonsag: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Teljesitmény: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. Hasznos tanacsok a kornyezeti
karosodas csokkentése érdekében: A f6zés
megkezdésekor a legkisebb fokozatban kapc-
solja be az elszivét, a f6zés utan is hagyja be-
kapcsolva néhany percig. Csak nagy flst vagy
gbz esetén kapcsolia magasabb fokozatba,
a booster funkciét csak kivételes esetben ha-
sznalja. A szagelszivd rendszer hatékonysaga-
nak fenntartasahoz cserélie ki a szlirbket,
amikor az szilkségessé valik. A zsirsz{ir6
hatékonysaganak fenntartasahoz tisztitsa ki,
amikor az szlkségessé valik. A hatékonysag
novelése és a zajcsokkentésérdekében az Ut-
mutatéban meghatarozott legnagyobb atmérdj
csoveket hasznalja.

Felhasznalas
Az elszivd szabadba kivezetett vagy belsd
légtérben keringteté szénsz(irbs valtozatban
hasznalhato.

Szabadba kivezetett @

Az dsszekotbelem karimajara rogzitett kimend
csOvon at keril kivezetésre a szabadba.
Akimend cs6 atméréjének meg kell egyeznie a
csatlakozo gydriijével.

Figyelem! A kivezetdcsé nem tartozék, kilon
kell beszerezni. A vizszintes részen a cs6
enyhén lejtsen (kb. 10°), hogy kényebben kive-
zesse a leveg6t. Az esetleges szénsziirdket ki
kell venni.



Szlirds valtozat

A beszivott levegét zsirtalanitja, mielétt vissza-
forgatja a helységbe. Ha ebben az lizemmadban
hasznalja az elszivot, szikséges beszerelni a
szénsz(rdket.

Megjegyzés: A szénsz(irokon atvezetett levegét
egy, a berendezés oldalan talalhaté cs6von &t jut
vissza a konyhaba.

Szerelés

Megjegyzés: oly mddon kell felszerelni, hogy kar-
bantartas esetén barmikor hozza lehessen férni
az elszivohoz és az elektromos alkatrészekhez.

FIGYELMEZTETES: Az elektromos alkatrés-
zeket tartalmazo fémdoboz ne legyen kozelebb,
mint 65 cm a gazf6z6laphoz és 65 cm-re legyen
az elszivé beszivojatol.

JO TANACS Javasoljuk, hogy az elektromos
alkatrészeket tartalmazo fémdoboz legalabb 10
cm-re legyen a plafontdl és megfelelé tavolsa-
gra a héforrasoktol (pl.: sité oldalatol, vagy a
f6z6laptol).

Ha a gazfézblap szerelési utmutatojaban nag-
yobb tavolsag szerepel, akkor azt kell figyelembe
venni.

Elektromos csatlakozas

Az elszivo bekdtését szakemberrel végeztesse.
A halozati fesziiltség felelien meg az elszivo
hatoldalan 1év cimkén jelzett értéknek. Ha villa-
sdugéval ellatott, akkor olyan szabvéanyos dugalj-
ba dugja be, ahol szerelés utan is hozzaférhetd
lesz. Ha nincs hozza villasdugé (kdzvetlen kapc-
solat a halézatra) vagy a szerelés utan nem
lenne hozzaférheté a dugalj, akkor kdssén ra
egy szabvanyos bifazisi kapcsolot, amely III.
kategorigju tllfesziiltség esetén megsziinteti az
aramellatast és megfelel a szerelési szabalyok-
nak.
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Figyelem! Miel6tt Gjra aram ala helyezné a
késziiléket, illetve ellenérizné a megfelel6
mikodést, vizsgalia meg, hogy a betap
megfeleléen lett e felszerelve.

Szerelés

Miel6tt felszerelné a késziléket, gydzddjon
meg arrél, hogy minden alkatrész sértilésmen-
tes legyen, ellenkezd esetben keresse a viszon-
teladét és ne fogjon bele a szerelésbe. Gondo-
san olvassa el az alabbi utasitasokat.

Legfeliebb 5 m hosszu elszivé csovet ha-
sznaljon.

+ A lehet6 legkevesebb hajlitassal szerelie a
csoveket, mert minden hajlitds 1 méternek
megfeleléen csokkenti az elszivas hatéko-
nysagat. (Pl.: ha két darab 90° esetén a cs6
nem lehet hosszabb 3 méternél).

* Ne alkalmazzon drasztikus iranyvaltast.

* A cs0 teljes hosszaban 150mm atmérdji leg-
yen.

« Szabvanyi el6irasoknak megfelelé anyagbodl
késziilt csdvet hasznaljon.

+ Az utasitasok be nem tartasa miatt keletkezett
problémakért vagy zajért a gyartd nem vallal
felelésséget és nem ad garanciat.

A falnyilas kivagasa elétt ellen6rizze, hogy a
butorba keril6 bemeneti nyilasnal ne legyen
butortartd szerkezet vagy barmi mas, ami gon-
dot okozhatna a szerelés soran. Ellendrizze,
hogy az elszivo és a f6z6lap méretei megfe-
lelienek a butor méreteinek, azaz elvégezhet6
legyen a szerelés.

« a f6z6lap mogotti részen vagjon ki egy
négyszogletli nyilast a kovetkez6 méretekkel:
(1. abra)

822mm X 100mm.



Mar beszerelt motor esetén vegye ki a csava-
rokat, majd az elszivd blokkot, hogy be tudja
helyezni a downdraftot a nyilasba.

+ A kivagott nyilasba szerelje be az elszivét, az
abranak megfeleléen felllrél behelyezve (2.
abra)

+ Bels6 motor esetén szerelje be a motorblok-
kot ugy, hogy a légkivezetd, igény szerint, lefelé
vagy felfelé alljon (5. abra “”) A motor a down-
draft eltlsé és hatulso oldalén is felszerelhetd. A
motor beszerelése utan folytassa a légkivezetd
csovek

beszerelésével.

Kiilsé motor esetén az elszivo blokkot (kilsé
motort) helyezze megfeleld helyre és szerelje be
a légkivezetd csovet. Szerelje be a légkivezetd
csovet a kilsé motor és a downdraft kdzé. Az
Ot lehetdségbdl valassza ki a légkivezetést (6.
abra) és szerelje be a mellékelt 6sszekotot.

A szerelés befejezése, valamint az elektromos
bekétés utan emelje fel a downdraftot az elsé
rész lenyomasaval (lasd 7. abra).

Ezutan sziir6s valtozat esetén helyezze be a
szénsz(iréket (aszliréket kiilon adjuk, megfeleld
készletben), majd a zsirszlroket (lasd 8. abra),
ezutan az ellils6 liveget (lasd 9. abra); Ugyeljen
az (iveg tartéira, ahogy az a 10. abran lathato.

* Az elektromos alkatrészeket tartalmazo fém-
dobozt kdnnyen elérhetd helyre tegye az eset-
leges karbantartas esetére és kosse be az el-
szivd elektromos csatlakozoit. (11. abra)
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Miikodés

A termék megfeleld mikoédéséhez az alabbi
maodon kell kinyitni a kihiizhato tartét.

Nyomja az liveget lefelé a 12. abran lathatd mo-
don, igy kiakad és kinyilik.

A kihuzhatd tartd kinyitasa utan bekapcsolhatja
az elszivd motort az alabb leirt nyomégombok
segitségével.

A panelt hasonléan kell kinyitni, nyomja az
elllsd liveget a tartd teljes bezarasaig.

T34

T2

L2-L3

T1. ONJ/OFF id6zitd gomb: nyomja meg az automata ki-
kapcsolas beprogramozaséahoz:

1. sebesség: 20 perc

2. sebesség: 15 perc

3. sebesség: 10 perc

Nagy sebesség: 5 perc

T2. Az elszivas sebességét (teljesitményét) csokkentd
gomb.

OFF 1: nyomja meg tobbszor, hogy az elszivo ki-
kapcsolasaig csokkenjen a sebesség.

OFF 2: barmely sebességnél tartsa hosszan lenyom-
va.

T3.

ONl/elszivas sebességét (teljesitményét) noveld

gomb (1-2-3-Nagy)

A nagy sebesség kb. 5 percig tart, azutdn automati-
kusan atkapcsol 2. sebességre.



Sziirételitettség jelz6
Az elszivo jelzi, hogy mikor kell elvégezni a sziirék karban-
tartasat:

Zsirsziirék (kb. minden 40 éra hasznalat utan): minden
led kék szinii

Aktiv szenes szagsziird (kb. minden 160 éra hasznalat
utan): minden led kék szinii, az L2 és L3 ledek villognak

Sziirételitettség reset

A sziirék karbantartasa utan nyomja meg hosszan a T1 és
T3 gombokat, ekkor az L1, L2 és L3 ledek réviden kéken
fognak villogni, majd kialszanak.

Aktiv szenes szagsziiré telitettség jelzojének aktivalasa

Altalaban ez a jelz6 ki van kapcsolva. Aktivalashoz tegye
a kovetkezoket:

Kikapcsolt elszivonal egyszerre nyomja le és tartsa hoss-
zan lenyomva a T1 és T2-t: elébb az L1, majd az L2 és az
L3 is kigyullad, majd a gombok elengedése utan az L2 és
az L3 roviden villogva jelzik, hogy sikeres volt az aktivalas.

Aktiv szenes szagszlird telitettség jelzojének kikapc-
solasa: ismételje meg a fenti mlveletet, eldszor egyszerre
felkapcsolddnak az L1, L2 és L3 ledek, majd a gombok
elengedése utan az L2 és az L3 ledek kialszanak, ezzel
jelezve, hogy sikeres volt a kikapcsolas.

KARBANTARTAS

Zsirtalanito sz(iré

Felfogja a f6zés soran keletkezd zsirrészecskéket.

A zsirtalanitd sz(irét és az alatta 1évé gy(jtéracsot havonta
egyszer (vagy amikor a sz(irbtelitettség jelzé - ha van az
adott modellen - jelzi annak szlikségességét) nem agres-
sziv tisztitdszerekkel le kell tisztitani.

Mosdgatogéppel valdé mosas esetén a fém zsirtalanitd
sz(ird szinét vesztheti, de ez nem valtoztatja meg a sziirési
teljesitményét.

Aktiv szenes sziirék (csak szlirés modellnél) A f6zés soran
keletkezd szagokat semmisiti meg.

A szénsz(irék, konyhatdl és a zsirtalanitd sz(irék tisztitasa-
nak gyakorisagatél fiiggden, roévidebb vagy hosszabb id6
utén telitédnek. A patront legkésébb négyhavonta minden-
képpen ki kell cserélni.

A mikodtetést leiro fejezetben leirt modon kinyitva az tve-
get szerelie be a zsirtalanitd szliréket, sz(irds valtozatnal
pedig a szénsz(iréket és a diszracsot (8. abra).
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BG - WHCTpyKumM 3a MOHTax 1 non3BaHe

MpugbpxaikTe ce CTPUKTHO KbM  MHCTPYKLUUTE,
OTHeCeHM B TO3M Hapb4HUK. OTka3Ba ce kakeaTo 1 Aa
€ OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHW He[ocTaTbLy, AaHHW U
noxapu, NPUYMHEHN OT HECTA3BaHETO Ha WHCTPYKUWWTE,
OTHECEHM B TO3W HapbYHWK. ACIMPaToOpBT € Cb3aadeH 3a
BCMyKBaHe Ha 1M 1 Napy Npu roTBEHE 1 e NpefHa3sHayeH
€aMmo 3a OMaKVHCKO Mon3BaHe.

AcnupaTopbT MoOXe fa WMa ecTeTuKa, pasnuyHa
OT MOKa3aHaTa Ha YepTeXuTe Ha TO3N HAPBYHMK,
obaye WHCTPYKUMWUTE 3a MON3BaHe, NoaApbXKKa W
MHCTanupaHe ocTaBat CbLyuTe.

| BaxHO € Aa Ce nasu TO3W HapbuHWK, 3a Aa MOXe da ce
KOHCyNnTMpa Mo BCsiko Bpeme. B cnyvait Ha npopaxba,
Ha NpexBbprsHe WM Ha TpaHCMopT, yBepeTe ce, e
VHCTPYKLWMMTE ca 3aedHo C NpoayKTa.

I MpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMMTE: WUMA BaXHM
WHCTPYKUMM 3@ WHCTanWpaHeTo, non3eaHeTo M 3a
BesonacHocTTa.

| He wn3BbpLliBaiNTE €nEKTPUYECKUM WM  MEXaHUYECKM
MPOMEHV 1O NPOAYKTa UMM MO KaHaNM3aLMoHHUTE TpbON.

! Mpeon ga ce npemuHe MO MHCTanMpaHTO Ha ypeda,
npoBepeTe Aan BCUYKM KOMMOHEHTU Ca B W3MPaBHOCT.
B npoTuBeH cryyal, CBbpxKeTe Ce C TbproBeua W He
NpoAbIMKaBaiiTe ¢ MHCTanauusTa.

Mpepynpexaexus

Mpeou KakBaTo ¥ Aa e onepauus Mo
MOYNCTBAHETO WNW MO MOAAPbLXKKATA, Aa ce
W3KMKYN  acnmMpaTopbT OT  enekTpuyeckaTa

Mpexa, n3Baxgankm uencena nnn
WN3KNI0YBaIKN [MaBHUA npekbCcBay Ha
KUNULWETO.

3a BCMYKM OnepaLuM M0 MHCTanMpaHeTo W
noaapbXKkaTa, MonssaiiTe paboTHU pPbKaBULM.
YpenobT MOXe Aa ce Nonaea oT fela Ha BbapacT
He no-Marka oT 8 roAMHM 1 OT Xopa C HamarieHu
hn3N4ECKM, CETUBHM UMK YMCTBEHM CMOCOGHOCTM
N 6e3 BCAKAKbB OMNKT Ui HEOOXOMMM 3HaHMS,
cTura fa ca rnoj HabnoaeHre unv crieq kaTo ca
MOMYYUNIN CbOTBETHUTE WMHCTPYKLAM, OTHACSILLM
ce fo OesonacHOTO nonseaHe Ha ypeda U
pasbupaHe Ha ONacHOCTUTE, CBBP3HU G HETO.
[euata 196Ba Aa 6baaT HabnoaaeaHy, 3a aa He
WrpasiT C ypeaa.

lNouncTBaHETO 1 nogapbXkaTa He OvBa pa ce
1n3BbpsaBaT OT AeLa Oe3 HabnoaeHue.
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lMometleHneTo TpsbBa Aa Oboe AOCTHYHO
MPOBETPEHO, KOraTo KYXHEHCKUST acnupaTtop
ce nonssa eAHOBPEMEHO C Apyrv ypeau 3a
ropeHe Ha ras unu pyrv ropuea.

AcnupatopsT TpsbBa fga Ce mouucTBa
PEOOBHO, KAaKTO BBTPELUHO Taka U BbHLIHO
(MOHE BEOHBX B MECELA), cnassaiiku
BCE MaK, BCUYKO KaKTO € M3PUYHO MOCOYEHO
B MHCTPYKUMWTE 3a MOAOPBXKKA Ha TO3M
HapbYHWK.

HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHe Ha
acnupatopa v 3a NogMsHaTa 1 No4ncTBaHe Ha
hunTpuTe, BOAW O PUCKOBE 3a MOXap.

Crporo e 3abpaHeHo fa ce npaBAT ACTUSA Ha
nnambka.

lMon3saHeTo Ha CBODOAEH NnaMbK € BPeHO 3a
OUNTPUTE U MOXE [a NPUYMHM NOXapW, Nopaau
TOBa TPsIbBa Aa ce M3bsrea BbB BCEKM Crydai.
MbpxeHeTo TpsibBa Oa CTaBa BbB BCEKM
crnyyai nof KOHTpOr, 3a da ce NpegoTBpaTh
NperpsiToTo 0NMO Aa Ce 3anany.

BHUMAHWE: Korato nnoTbT 3a roteBeHe € B
AEeNCTBME, YacTUTE Ha acnupaTopa MoraT [a
ce HarpesT.

BHumanue! He cBbpsBaiite ypega ¢
enekTpuyeckaTa Mpexa, JOKaTo MHeTanayusTa
He e HambIHO MPUKIToYKNa.

Lo ce oTHacs 40 TEXHUYECKUTE MEpKU U [0
MepkuTe 3a 6esonacHocT, kouto Tpsbea Aa
OboaT npeanpueTy 3a 0cBOBGOXIABAHETO Ha
n3napeHusaTa, NpUOLPXainTe ce CTPUKTO KbM
npeaBuaeHUTe  pasnopendt Ha  MecTHUTE
KOMNETEHTHN CIYXON.

3acMykBaHMAT Bb3OyH He TpsbBa fga ce
oTBEXJa B KaHas, nonasaH 3a 0cBOGOXAaBaHe
Ha [1M, NPOU3BEAEH OT YPeau C ropeHe Ha ras
W Ha Apyv ropuea.

Hukora ga He ce nomsea acnupaTtopbT 6e3
NpaBUMHO MOHTMpaHa pelueTkal



AcninpatopbT He 6uBa HUKOTA fga ce nonsea
KaTo OMOpHa MOBBPXHOCT, OCBEH akO U3PUYHO He
€ MOCOYEHO.

[a ce nonssat camo BUHTOBETE 3a (hMKCHpaHe,
[OCTaBEHM C MPOAYKTa 3a WHCTANMPaHETO, MIw,
aKo He Ca [OCTaBeHW, Aa Ce 3aKyny NMpaBuIHuS
Bug BUHTOBE. [la ce non3sa npaBuHaTa AbmkiHa
Ha BMHTOBETE, KOWTO 3a MOcoYeHn B HapbyHuka
3a WHCTanpaHe. B cnyyail Ha CbMHeHWS, aa ce
KOHCYNTVpa OTOPW3MPAHWUSIT CEPBM3EH LIEHTBP
1 nogobeH ksanudnuypaH nepcoHan.

BHUMAHWE!  Jlunceawoto  uHCTanupaHe
Ha BWHTOBE M YCTPOMCTBA 3a (hUKCMpaHe B
CbOTBETCTBME C TE3W MHCTPYKLWW, MOXE [a
[OBEAE [0 PUCKOBE OT ENTEKTPUYECKO ECTECTBO.
OTka3Ba ce kakaTo W [a € OTTOBOPHOCT 3a
€BEHTyaNnHM HEAOoCTaTbLUM, YBPEXOaHUS Wi
noxapu, MPUYMHEHM OT HecnasBaHeTo Ha
WHCTPYKLMWUTE, OTHECEHW B TO3WN HAPBYHMK.

B noctosHHOTO yeunve fa nogobpum HawwTe
NPOLYKTH, C1 3ana3Bame NpaBoTo A4anoTBbpANM
TEXHUTE  TEXHUYECKW, DYHKLMOHAMHM  Mnu
€CTETNYECKN XapakTepucTHKK, BCUYKN
NPOMeHM, uUaBalwy OT TAXHOTO passuTue. B
Cnyyail Ha BbHLUEH ABuraTen, 3a HOPManHoTO
[eicTBME Ha acnupatopa € Heobxognumo
MOM3BaHETO Ha acnupupalua rpyna (BbHLUEH
MOTOP) OT CbLyaTa KbLa Npon3BoguTen.

To3u ypeg e MapkupaH B CbOTBETCTBME C
EBponeitcka aupektnea 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalki ce, Ye TO3W NPOAYKT € YHULLOXeEH
MO NOAXOASLL HAYMH, NOTPEBbUTENAT Nognomara
MOTEHUMANHN  HEraTMBHW  MocreguuM  3a
OKOMHaTa cpefa v 3a 34paBeTo.

CumBonbT E BbPXY NPOAYKTa U BbPXY
npuapyxasaljata SOKyMeHTauus nokasea, ue
TO3M NpOAYyKT He BuBa fa Obae TpeTMpaH Kato
BuToB OTMaabK, HO TpsibBa fa Obae npepandeH
B CbOTBETHUTE MYHKTOBE 3a peLMKIMpaHe He
ENEKTPMYECKO 1 enekTpoHHo obopyasaHe. [la
Ce U3XBbPIK, CrieBaikv MECTHUTE pasnopeadn
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3a obesBpexgaHe Ha oTnagbuute. 3a
JOMbIHUTENHN MHGOPMALMK N0 TPETUPAHETO,
Bb3CTaHOBABAHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO3M
MpOAYKT, CBbPKETE CE C MECTHWUS OTOPU3MPaH
OpraH, cbC cnyxbara 3a cbbupaHe Ha GUTOBM
oTnagbUM WM C MarasuHa, OT KOWTO CTe
3aKynunu NpoaykTa.

ObopygBaHe  MpPOEKTMpaHO,  TECTBaHO W
peanuaupaHo B CbOTBETCTBUE C HOPMATVIBUTE MO:
+ besonacHoct: CEIEN 60335-1; CEIEN
60335-2-31, CEI/EN 62233.

* MambnHeHne; CEI/EN 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEIEN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. CbBeTM 3a €AHO MpaBWITHO
nona3BaHe C Len Aa ce Hamanu Bb3AerCTBUETO
Ha okonHaTa cpepa: Korato 3anouHeTe fa
roTBUTE, BKMIOYETE acnmpaTopa Ha MUHUMarHa
CKOPOCT, OCTaBAWKA O BKIMKOYEH 3a HSKOMKO
MWHYTW [OPW W Cred  MPWKMIOYBaHE Ha
rOTBEHETO. YBemnn4yeTe CkopocTTa Camo B
Cfyyait Ha AnM W napa, Non3sanki yHKLMaTa
booster camo B kpaeH cnyyain. 3a pobpata
edekTMBHa NOAgpbKka Ha cuctemara 3a
HamarsBaHe Ha MAPU3MITE, 3aMEHETe, KOraTo
€ Heobxoaumo, BbriepogHns Guntop/n. 3a
e(eKTMBHOTO NOAAbPXKaHe Ha uNnTbpa 3a
Ma3sHUHW, 4@ Ce MOYMCTM B Clyyalt Ha Hyxaa.
3a ontummanpaHe Ha  edpeKkTWBHOCTTA
W 3a HamansBaHe Ha lywma, mon3sanTe
MaKCUMarHWs A1aMeTbp Ha kKaHannN3aLUMoHHaTa
cucTeMa, NokasaHa B TO3M HaPbYHUIK.

OnonsoTBopsiBaHe

AcnupaTopbT € peanuavpan, 3a Ja 6bae nonssaH
B 3aCMyKBalLLA BEPCUS C BBHLUHO OTBEXIAHE Unk
hunTpUpaHe C BLTPELLHO peLuKivpaHe.

3acmykBalla Bepcus @

MapuTe ce oTBexgaT HaBbH Ype3 Tpbba 3a
ocBobox/aBaHe, pukcupaHa kbM briaHeua 3a
MOHTHpaHe.



[vameTbpbT Ha u3nyckatenHata Tpbba Tpsibea
[a e eKBMBANEHTEH Ha AaMeTbpa Ha NpbCTeHa
3a Bpb3ka.

Bhumanne!  EBakyumoHHata  Tppba  He
e fJocTaBeHa U TpsbBa ga ce 3akynu. B
XOpU3OHTanHaTa yact Tpbbata Tpsibea ga 1Ma
ek HaKMoH Harope ( 0kono10°), Taka Ye 1a Moxe
[a TpaHCmopTUpa Bb3fyXa HaBbH MO-NECHO.
Ako acnupaTtopbT e CHabpeH C BbIMepoaeHn
tunTpm, Te TpsibBa Aa Ce NpeMaxHar.

®unTpupalia sBepcus
3acMmykaHnaT  Bb3OyX MbpBO e  Obge
obesmacneH, npegu fna Obae npeHacoyeH
B CTadTa. 3a fJa Ce nor3ea acnupatopbT B
Tasn Bepcus e Heobxoaumo fa ce MHCTanmpa
JOMb/IHATENHA CcuUcTeEMa 3a (puUNTpupaHe Ha
Basata Ha aKTVBEH BbITEH.

3abenexka: PuupkIMpaHuaT  Bb3Oyx upes
BbIMIepoaHn punTpy ce um3npawla obpaTtHo B
KyxHsTa 4pe3 TpbbOMpPOBOA, KOWTO npefasa
Bb3fyxa Mo euHus Kpail Ha Lwkada.

WHcTanauus

3abenexka: WHcTanauusta Tpsbea pa 6bge
N3BbPLUIEHA MO TaKbB HauMH, 4Ye fAa uma
BMHary rapaHTMpaH AOTbN A0 acnupatopa W
[0 ENeTPOHHUTE KOMMOHEHTW 3a EeBEeHTyanHu
Hamecy 3a TeXHUYecka NomoLl,

MPEOYNPEXOEHUE: MMoctaBeTe meTanHata
KyTVSI, CbAbpXallia enekTPOHHUTE KOMMOHEHTU
Ha pa3sCTOsHWE He Mo Masko OT 65 cm OT mnoTa
33 TOTBEHE C ra3 unm Bce nak Ha 65 c¢M ot
TOYKaTa Ha 3aCMyKBaHe Ha acnupartopa.

MPEMOPBKA: [penopvysame BM  [a
MOHTUpaTe MeTanHaTa KyTus, CbObpxalya
€NEKTPOHHITE KOMMNOHEHTU MoHe Ha 10 cm ot
3emMsTa 1 Ha BOCTaTbYHO PA3CTOSHUE OT BCUYKM
N3TOYHWLM Ha TOMMHA (Hanp: CTpaHaTa Ha eaHa
chypHa unm nnoTa 3a roteeHe).

AKO VHCTpyKUMUTE 33  WHCTanupaHe Ha
YCTPOWCTBOTO 3a FOTBEHE C a3 yTO4HsABAT eHO
no- ronsiMo pascTosiHue, TpsibBa Aa ce Abpku
CMeTKa Ha ToBa.
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EnekTpuyecko cBbLp3BaHe

CBbp3BaHETO Ha acrvMpaTtopa C enekTpuyeckara
Mpexa TpsibBa Aa ce U3BBPLLBA OT KBANMULMPaH
11 ONUTEH TEXHNYECKM NEPCOoHar.

HanpexeHueto Ha Mpexara TpsabBa gda
CbOTBETCTBA HA HAMPEXeHMeTo Ha nokasaHa
Ha €TMKeTa C XapaKTepuCTUKM, HamupaLy ce
BbB BbLTPELLHOCTTa Ha acnupatopa. Ako e
cHabpeH ¢ Lwencen, Ja ce CBbpxe acnupaTopbT
C e[VH KOHTaKT, CbOTBETCTBALY Ha AeiCTBaLLUTE
HOpMaTViBX, Hamupaly ce B 30Ha, AOCTbMHA
W cred MHCTanMpaHeTo. Ako He e cHabgeH ¢
lencen (OWPEKTHO CBbp3BaHe C Mpexara)
WK aKo LLEMCENbT He Ce Hamupa B AOCTbIHA
30Ha, AOPU W Crefd WHCTanMpaHeTo, fa ce
nocTaBi eouH  CbOTBETCTBALY —ABYMOMOCEH
KrTkod, KOWTO OCUTypsiBa MbITHOTO U3KITKOYBaHe Ha
eneKTpuyeckara Mpexa B yCrioBus Ha KaTeropust
Ha cBpbXxHanpexerue lll, B cbOTBETCTBME Ha
npaBunata 3a MHCTanupaHe.

BHumanue! lMpean pa ce cBbpxe Bepurata
Ha acnupaTopa CbC 3axpaHBallata Mpexa W
fa ce NpoBepu NPaBUMHOTO [EUCTBUe, Aa ce
npoBepsiBa BUHarK fanu kabenbT Ha Mpexata
€ NPaBWHO MOHTUPAH.

MoHTupane

lMpeamn ga ce NpogbIKW C MHCTaNMPaHeTo Ha
ypeza, Aa ce npoBepy Aanu BCUYKI KOMMOHEHTH
He ca NOBPedeHW, B MPOTWUBEH Cryyan ce
CBbPXeTe C Tbprosela M He NPoAbMxaBanTe
¢ WHcTanupaHeTo, OcBeH TOBa, MpodveTeTe
BHUMATEMHO BCUYKU WHCTPYKLMM, OTHECEHM
no-gony.

lMonssaitTe egHa Tpbba 3a u3nyckaHe Ha
Bb3AyX, KOSATO A3 MMa MakcumanHa AbmkuHa
He noBeye oT 5 MeTpa.

« [a ce Hamanu 6posT Ha KpuBWUTE Ha
KaHanuaupaHe, 3alLL0TO BCSKa KpuBa HamManssa
e(heKTMBHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe NpupaBHeHa 3a
1 nuHeeH MeTbp. (Hanp: ako ce nonseat 2 6pos
kpuBKkM Ha 90°, AbMKMHATa Ha kaHanu3aumsTa
He OuBa fa HagBuwaBa 3 MeTpa).

« [la ce wu3bsarBaT ApacTW4HW MPOMEHU Ha
nocokata.



+ [la ce nonaea Tpvba ¢ guameTsp o1 150mm,
NOCTOAHEH 3a UanaTa AbXuHa.

+ [la ce non3ga Tpbba 0T HOpMaTUBHO 00BPEH
matepuan.

+ 3a NUNCBALLO HEU3MbIIHEHME Ha FOpHUTE
WHCTPYKLMW, upMaTta JOCTaBYMK He OTroBaps
3a npobnemu, CBbP3aHM C NOTOKa UIK Lyma W
HWKaKBa rapaHLus Hama aa 6bae yBaxeHa.

lMpean aa ce Hanpasu 0TBOPA, Aa Ce NPoBEpU
pany BbB BbTpeWHaTa CTpaHa Ha Lwkada,
B CbOTBETCTBME C MACTOTO Ha 3akayaHe Ha
acnupartopa, He € B HamW4yHOCT MobunHaTta
CTPyKTypa unM Jpyru 4actu, kouto Buxa
MOrnM Aa cb3fagat npobremu 3a NpaBunHOTO
MOHTMpaHe. [la ce NpoBepK Aanu U3MepeHusTa
Ha acnupaTtopa U Ha nnoTa 3a roTBeHe ca B
CbOTBETCTBME C LKadha W crefosaTenHo e
BBH3MOXHO MHCTanMpaHeTo.

* [la ce Hanpasu B 3afHaTa 4acT Ha nnota
3a roTBEHe eduH MpaBObIbIEH OTBOP CbC
cnepHuTe paamepu: (dur. 1)

822mm X 100mm.

B cnyyain Ha Bepcus C BeYe MOHTMpaH
ABuraTen, Aa ce M3BaAsT BMHTOBETE U Aa ce
npemaxHe 3acMyKBallaTa rpyna, 3a ga Moxe
pa ce Bkapa downdraft B HanpaBeHust 0TBOP.

+ [la ce nHcTanupa acnupaTopbT B HANPaBeHUS
OTBOP, BKapBaWkui ro 0Trope, KakTo € NokasaHo.
(Pwur. 2).

B cnyyain Ha Bepcust ¢ MoTop Ha boppa, aa
Ce MpUCTBNM KbM crnobsiBaHe Ha Oroka Ha
MOTOpa, OPUEHTMpAKM M3X0f4a Ha Bb3ayxa
B npenBapuTenHo msbpaHaTa nocoka Hagomny
unun Harope (®ur. 5). MotopbT MOxXe aa 6bae
WHCTanupaH Kakto OT npegHaTta, Taka W oT
3agHata cTpaHa Ha downdraft. Mpu 13BbpPLLEHO
WHCTanupaHe Ha MOTOpa, Aa Ce MPOABITKM C
MOHTMPAHETO Ha KaHara 3a 13xofa Ha Bbagyxa.

B CJ'Iy‘-IHI;I Ha BepCcua C BbHLWEH MOTOP, Aa

86

Ce pasnofnoxuM B €AHa NoAXoAswa 30Ha
3acMmykBallaTa rpyna (BbHLUEH MOTOp) U Aa ce
pasnonoxu Tpbbara 3a 13nyLlaHe Ha Bb3ayxa.
[la ce npogbmku C MOHTMPAHETO Ha KaHana
32 M3X04 Ha Bb3ayXa MeXAy BbHLIHUS MOTOP
n downdraft. [la ce nsbepe n3xoga 3a Bb3gyxa
cpen nette Bb3MOXHocTM (Our.6) n pa ce
MHCTanMpa focTaBeHaTa Bpb3ka.

Crep kaTo € U3BbpLUEHA MHCTanaumsTa v cneg,
CBbP3BAHETO Ha NMPOJYKTa KbM ENleKTpuyeckaTa
Mpexa, aa ce nosgurHe downdraft HaTuckaiikm
(PPOHTANHO, KaKTO € NoKa3aHo Ha qur.7.

[a ce wHcTanupat cnep ToBa BbIMepoaHUTe
untpu, B Ccnyyam Ha UNTbpHa BepCUs
(BbrnepogHMTe  UnTpM  ca  [OCTaBEHM
MOTAENHO  CbC  CreywaneH  KOMMIEKT),
cunTpute 3a MasHuHM (BUX ur. 8), cneg
WHCTanMpaHe Ha MPeaHOTO CTHKIO, KakTo
€ rnokasaHo Ha cur. 9; ga ce BHMMaBa npw
3aKkayaHeTo Ha CTHKIOTO, KaKTo € NokasaHo Ha
¢ur.10.

+ [la ce nocTaBu MeTanHara kyTus, CbAbpkaLya
€IEKTPOHHUTE KOMMOHEHTW B NIECHO JOCTBIMHA
30Ha 3@ eBeHTyanHu CEepBU3HM HaMecH,
CBbpP3BalKN eNEKTPUYECKUTE CheANHUTENM Ha
camus acnmpatop, (¢ur.11).

DeicTtBue

3a egHO HopmarnHo [eicTBMe Ha MpogykTa
TpsibBa fa Ce OTBOPW M3BaXgaluata Ce YacT,
[ENCTBalKW, KakTo crieasa.

[la ce HaTICHE CTHKIOTO HAZOoIy, KAKTO € oKa3aHo
Ha cur. 12, we e nonyun oceoboxaaBaHe W
CbOTBETHO OTBApSHE.

B cnepcTeue Ha OTBapsHETO Ha MOABMXHATA
yacT, MOXe [a ce 3afeictsa MoTopa 3a
3aCMyKBaHe, AieNCTBaikn BbPXY KraBuaTtypara,
KaKTo e nokasaHo no-gony.

3aTBapsHETO Ha MaHena CTaBa Mo aHarnornyeH
HaumH, TpsibBa Aa Ce HaTUCHE BbPXY NPeaHaTo
CTHKMO [0 MbIHOTO 3aTBapsiHe Ha NoABMXKHAaTA
yacr.



T34

T2

L2-L3

T1.  bytoH ON/OFF Taiimep: HaTUCHETE, 3a ia HacTpouTe
ABTOMATU4HO:

CrkopocT 1: 20 MuHyTH

CkopocT 2: 15 MuHyTH

Crkopocr 3: 10 MuHyTH

CKOpOCT MHTEH3MBHA: 5 MUHYTH

T2. bByToH 3a HamansiBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCT) Ha
3acMykBaHe

OFF 1: HaTuCHETe noBeYe MbTU 3@ HamansBaHe Ha
CKOpOCTTa [0 W3KMIYBAHE Ha acnuparopa.

OFF 2: Ha KkakBaTo W [a e CKOpOCT, 3appbXTe
HaTUCHATO 3a AbIro.

T3. bytoH ON/yBenuyaBaHe Ha CKOPOCTTA (MOLLHOCT) Ha
3acmyksaHe (1-2-3-MHTeH3MBHO)

MHTEH3MBHaTa CKOPOCT MMa NPOABLIMKUTENHOCT
OT okono 5 MUHYTW, Cned KOeTo aBTOMatuyHo ce
HacTpoiiBa ckopocTTa 2.

lMokasaten 3a HacuiaHe Ha hHunTpuTe

AcnvpaTopbT noka3Ba kora e HeoBXonUMo Aa ce N3BbPLLMN
noaapwbxka Ha unTpute:

®unTbp Ma3HuHK (NpubnuauTenHo 3a Bceku 40 vaca
nonaBaHe): BCUYKM CBETOAMOAM ChC CUHS CBETNIMHA
®dunTbp MUPU3Ma C aKTUBEH BBIMEH (NPUOBNU3UTENHO
Ha Bceku 160 yaca nonseaHe): BCUYKM CBETOAMOAM ChC
CUHsI cBETNMHA, cBeToamnoam L2 v L3 npemursat

HynupaHe HacuwaHe mntpu

Cnep ocbluecTBsBaHe Ha nopgpbxkata Ha untpure,
HaTucHeTe 3a abnro 6ytoH T1 m T3, ceetoguopuTe L1, L2
1 L3 npemuraat Ha KpaTko B CUHBO U Crief, TOBA Ce 3aracsT
OKOHYaTESHO.

3apencTBaHe Ha NoKa3aTess 3a HacuLaHe Ha dmnn:pa
3a MMpU3Ma C aKTUBEH BbITIEH.
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To3wn nokasaTen € 0OMKHOBEHO He e 3afeiicTBaH. 3a fa ce
3aeiicTBa, npoLeaupaiite, kakTo crefga :

Mpu u3KnioYeH acnupaTop HaTUCHETE W 3afpbXTe
HaTUCHaTK 3a AbAro W egHoBpemeHHo T1 u T2: mbpeo
ce Bkntoyea L1 nocne cuuo L2 n L3, cnen koeto npu
ocBoboxaaBaHeTo Ha OyToHuTe cBeToauoante L2 u
L3 npemureat 3a kpaTko, 3a Aa MOKaxaT YCMELHOTO
3afeicTBaHe.

CnupaHe LED HacuwaHe Ha BbrnepofHus ¢untbp:
NOBTOpeTe ropeonucaHata onepauusi, Hai-Hanpeg ce
BKITIOYBAT eAHOBpeMeHHO cBeTognoanTte L1, L2 n L3, cnen
koeTo ¢ ocBoboxaaBaHeTo Ha OyTOHMTE, CBETOAMOAMTE
L2 » L3 s3aracat, 3a fa nokaxar 4Ye e [OCTUrHaTo
[eaKTUBMpaHe.

NOAOPBXKKA

OUATHLP 33 Ma3HUHK

3agbpka vacTMuMTE  Ma3HuHa,0bpasyBawm  ce
roTBEHe.

TpsibBa fia ce MOuUCTBA BEOHBX MECeYHO (UMM Korato
WHOMKATOpHaTa CUCTEMA 3a HacHLaHe Ha (PUNTPUTE — aKko
e NMpeaBUOEHO 3a MpUTEXaBaHWUA MoZen — Mnokassa Tasu
HeoBXOMMOCT), C HearpecuBHI MOYMCTBALLYM NpernapaTu,
PBLYHO MMM B MUSNHA MallHA NPU HUCKA TemnepaTypa
32 KPaTbK LMKBI,

npu

lpn M3MMBaHe B MUSNHA MalUMHA, METanHUAT (UNTHP
33 MasHMHM Moxe fJa ce 00e3UBeTM, HO HeroBuTe
hUNTPUpaLLM XapaKTEPUCTUKN BHOBLLE He Ce MPOMEHSIT.

®UNTBP C aKTUBEHW BBITIEHM

(Camo 3a cunTpupaiya Bepcusi) 3ambpka HenpusTHUTE
MUPU3MK, VABALLM MO BPEME Ha rOTBEHe.

HacuaHeTo Ha BbrmepoaHns (unTbp ce yeTaHoBsBa Cred
€HO MoBeYe WK No- Manko MPOABLINKUTENHO NON3BaHe
croper BUAa@ roTBeHe W PeAOBHOCTTA Ha MOYMCTBaHe Ha
chunTpuTe 3a MasHuHW. BB Beeku cnyyail € Heobxoanumo Aa
Ce 3aMeHSIT MaKCYMarlHO Ha BCekv YeTupm Mecela.

Cnepn  oTCTpaHsBaHeTo Ha (UNTPUTE 33 Ma3HUHN e
Bb3MOXHO /1a Ce BbBeAaT BbriepoaHuTe duntpu. (ur. 8) .



RO - Instructiuni de montare si utilizare

Respectati strict instructiunile din acest manual. Se
declina orice responsabilitate pentru eventualele incon-
veniente, daune sau incendii provocate de aparat datorita
nerespectarii instructiunilor din acest manual. Hota a fost
conceputa ca sa aspire fumul si aburii de la gatit si este
destinata numai uzului casnic.

Hota poate sa aiba o estetica diferita de cea ilustrata in
desenele din acest manual dar instructiunile de utiliza-
re, intretinere si instalare raman oricum aceleasi.

| Este important s pastrati acest manual pentru ca sa putet
s& 1l consultati n orice moment. in caz de vanzare, muta-
re sau cedare a produsului, aveti grija ca acest manual sa
ramana impreuna cu produsul.

ICititi cu atentie instructiunile: in manual se gasesc
informatji importante cu privire la instalarea, utilizarea si
siguranta produsului.

! Anu se efectua variatji electrice sau mecanice asupra pro-
dusului sau asupra conductelor de evacuare.

I Inainte de a proceda cu instalarea aparatului, verificat]
toate componentele si controlati ca acestea sa nu fie dete-
riorate. In caz contrar, contactati vanzatorul si nu procedaj
cu instalarea.

PRECAUTII
Tnainte de orice operatiune de curatare sau
intretinere, deconectati hota de la reteaua
electrica scotand stecherul din priza sau in-
chizand intrerupatorul general de curent electric
al locuintei.

Utilizati manusi de lucru pentru toate operatjunile
de instalare si intretinere.

Aparatul poate fi utilizat de copiii care au o
varsta nu mai mica de 8 ani si de persoanele
care au capacitati fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau care nu au experienta sau
cunostintele necesare daca sunt supravegheat
sau daca au primit instructiunile necesare pen-
tru utilizarea aparatului in siguranta si au inteles
care sunt pericolele aferente utilizarii.

Copii trebuie sa fie supravegheati ca sa nu se
joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuata de copiii care nu sunt supravegheat.
Incaperea trebuie si dispund de o ventilatie
suficientd atunci cand hota este folosita in acelasi
timp cu alte aparate pe gaz sau alt combustibil.
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Hota trebuie s& fie curatatd frecvent atat in in-
terior cat i in exterior (CEL PUTIN O DATA PE
LUNA), respectand cele indicate in mod expres
in instructiunile de intrefinere cuprinse in acest
manual.

Nerespectarea normelor de curatare ale hotei i
de substituire si curatare a filtrelor implica riscul
de incendii.

Este strict interzisa gatirea alimentelor direct pe
flacara.

Folosirea flacarilor libere este daunoasa pentru
filtre si poate provoca incendii de aceea, trebuie
sa fie evitate in orice caz.

Prajirea alimentelor trebuie sa fie supravegheata
pentru a evita ca uleiul supraincalzit sa ia foc.

ATENTIE!: Cénd plita aragazului este in
functiune, partile accesibile ale hotei pot sa se
incalzeasca.

Atentie! Nu conectati aparatul la reteaua
electricda pana cand instalarea nu a fost
completata in intregime.

Cu privire la masurile tehnice ce trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumului, respectat
strict cele prevazute in regulamentele
autoritatilor locale competente.

Aerul aspirat nu trebuie sa fie directionat intro
conducta folosita pentru evacuarea fumului pro-
dus de aparatele pe gaz sau alti combustibili.
Este interzisa utilizarea hotei fara grila montaté
corect!

Hota nu trebuie sa fie utilizatd NICIODATA ca
plan de sprijin decat in cazul in care este indicat
in mod expres.

Cénd instalati produsul, utilizati numai suruburile
de fixare din dotare iar daca nu sunt in dotare,
cumparati tipul de suruburi corect. Utilizaj lun-
gimea corecta pentru suruburi aga cum este
indicata in Ghidul la instalare. In cazul in care
aveti dubii, consultati centrul de asistenta auto-
rizat sau un instalator.



ATENTIE! Neinstalarea suruburilor si a dispo-
zitivelor de siguranta in conformitate cu aceste
instructiuni, poate comporta riscuri de natura
electrica.

Se declina orice responsabilitate pentru even-
tualele inconveniente, daune sau incendii
provocate la aparat datorate nerespectarii
instructjunilor din prezentul manual.

In intentia constanta de a imbunétatii produse-
le noastre, ne rezervam dreptul de a efectuate
toate acele modificari tehnice, functionale sau
estetice ce decurg din evolutia lor. Petru ca hota
sa functioneze in mod normal, in cazul varian-
tei cu motor extern, este necesar sa folositi un
grup aspirant (motor extern) produs de acelasi
fabricant.

Acest aparat este contrasemnat in conformita-
te cu Directiva Europeana 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Utilizatorul contribuie la prevenirea potentialelor
consecinte negative asupra mediului $i sanatati
avand grija ca acest produs sa fie eliminat in
mod corect.

Simbolul E de pe produs sau de pe
documentatia ce il insoteste indica faptul ca
acest produs nu trebuie sa fie tratat ca un deseu
menajer dar trebuie sa fie predat punctului de
colectare adecvat pentru reciclarea aparaturii
electrice si electrotehnice. Eliminarea aparatu-
lui trebuie sa fie efectuata in conformitate cu
normele locale privind eliminarea deseurilor.
Pentru informatji ulterioare referitoare la elimi-
narea, valorificarea si reciclarea acestui produs,
contactati administratia locala, serviciul de co-
lectare a deseurilor menajere sau magazinul de
unde ati cumparat produsul.
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Aparatura proiectata, testata si realizata in re-
spectul normelor cu privire la:

+ Siguranta: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

+ Performante: CEI/EN 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEIEN
61000-3-3. Sugestii pentru o utilizare corecta
in scopul de a reduce impactul ambiental:
Cand ncepeti sa gatiti, aprindefi hota la viteza
minima si Iasatj-o aprinsa cateva minute si dupa
ce afi terminat de gatit. Maritj viteza numai in
cazul cantitatilor mari de fum si aburi utilizand
functiunea booster numai in cazuri extreme.
Pentru a mentine o buna eficienta a sistemu-
lui de reducere a mirosurilor, substituitj filtrul/
filtrele carbon atunci cand este necesar. Pen-
tru a mentine eficienta filtrului anti-grasime in
caz de necesitate, curatati-l. Pentru a optimiza
eficienta i minimiza zgomotele, utilizatj pentru
sistemul de evacuare diametrul maxim indicat
in acest manual.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi folosita in
versiune aspirantd cu evacuare externa sau
filtranta cu riciclu intern.

Versiune aspiranta @

Aburii sunt evacuafj in exterior printr-o conducta
de evacuare fixata la flansa de racord.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie
egal cu diametrul colierul de conexiune.
Atentie! Tubul de evacuare nu este livrat si deci
trebuie s& il cumpérati. In partea orizontald,
tubul trebuie sa aiba o usoara inclinatie in sus
(10° circa) astfel incat aerul sa poata fi transpor-
tat in exterior cu mai multa usurinta. Daca hota
are filtre carbon, acestea trebuie s fie scoase.



Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat inainte de a fi reintro-
dus n incapere. Pentru a folosi aceasta versiu-
ne este necesar sa instalati un sistem de filtrare
aditional pe baza de carbon activ.

Nota: Aerul reciclat prin filtrele carbon este re-
transmis in bucatarie printr-o conducta care
directioneaza aerul pe o latura a mobilierului.

Instalarea

Nota: instalarea trebuie sa fie efectuatd astfel
incat sa fie garantat accesul la hota si la com-
ponentele sale electronice in cazul eventualelor
interventji de asistenta tehnica.

AVERTISMENT: Pozitionati cutia cu componen-
tele electronice la o distantd nu mai mica de 65
cm de plita aragazului pe gaz sau oricum, la o
distanta de 65 cm de punctul de aspiratje al hotei.

RECOMANDARE: va recomandam sa instalati
cutia metalicda cu componente electronice la
o distantd de cel putin 10 cm de la sol si la o
distanta suficient de mare de toate sursele de
caldura (ex: latura unui cuptor sau plitd).

Dacd instructjunile de instalare ale plitei aragazu-
lui pe gaz indica o distanta mai mare, trebuie sa
respectati aceste recomandari.

Conexiunea Electrica

Conectarea hotei la reteaua electrica trebuie sa
fie realizatd de un tehnician calificat si specializat.
Tensiunea retelei electrice trebuie sa corespunda
cu tensiunea indicata in caracteristicile de pe eti-
cheta situatd in interiorul hotei. Daca este dotata
cu stecar, conectati hota la o prizad conforma cu
normele in vigoare i situata intr-o zona accesibila
si dupa montare. Daca nu este dotata cu stecar
(conexiune directa la refeaua electrica) sau priza
nu se afla intr-o zona accesibila si dupa monta-
re, aplicati un intrerupator bipolar standard care
s& asigure deconectarea completa de la reteaua
electrica in cazul in care sunt indeplinite conditiile
din categoria a lll-a de supratensiune, in conformi-
tate cu regulile de instalare.
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Atentie! Tnainte de a reconecta circuitul ho-
tei la reteaua electrica si de a verifica daca
functioneaza in mod corect, controlatj intotde-
auna daca cablul electric a fost montat in mod
corect.

Montarea

Tnainte de a proceda cu instalarea aparatului,
verificafi toate componentele si controlati ca
acestea s& nu fie deteriorate. In caz contrar,
contactati vanzatorul si nu procedati cu in-
stalarea. De asemenea, cititi cu atentie toate
instructjunile indicate in continuare.

Utilizati un tub de evacuare a aerului care sa
aiba o lungime maxima nu mai mare de 5 metri.
* Limitati numarul de coturi in canaliza-
re deoarece orice cot reduce eficienta de
aspiratie echivalenta cu 1 metru liniar. (Ex:
da se utilizeaza nr. 2 coturi de 90°, lungimea
canalizarii nu ar trebui sa depaseasca 3 metri
de lungime).

+ Evitati schimbari de directie drastice.

« Utilizati o conducta cu diametrul de 150 mm
constantd pe toata lungimea.

+ Utilizatj o conducta dintr-un material aprobat
de lege.

+ Firma furnizoare, in cazul nerespectarii
instructiunilor de mai sus, nu va raspunde pen-
tru problemele de debit si zgomot si nu va oferi
nicio garantje.

Tnainte de a efectua gaura, controlati ca in in-
teriorul mobilei unde va fi instalata hota, sa nu
existe nicio structurd a mobilierului sau alte
particulare care ar putea crea probleme unei
montari corecte. Controlati daca dimensiunile
hotei si ale plitei aragazului sunt compatibile cu
mobilierul i deci daca montarea este posibila.

« Efectuati in partea din spate a plitei araga-
zului o0 gaura dreptunghiulara de dimensiunile
urmatoare: (Fig. 1)

822mm X 100mm.



Tn cazul variantei cu motor deja montat, scoateti
suruburile si inlaturati grupul aspirant ca sa
putei introduce downdraft-ul in gaura pe care
ati facut-o.

+ Instalati hota in gaura pe care afi facut-o in-
troducand-o de deasupra asa cum este indicat
(Fig. 2).

In cazul variantei cu motor pe margine,
procedati cu instalarea grupului motor orientand
iesirea aerului in pozitia pe care atj ales-o, catre
in sus sau catre in jos (Fig. 5). Motorul poate fi
instalat atat pe latura anterioara cat si pe latura
posterioara a downdraft-ului. Dupa ce afi insta-
lat motorul, procedati cu montarea canalizarii
pentru iesirea aerului.

In cazul variantei cu motor extern, amplasati
grupul intr-o zona adecvata (motor extern) i
dispuneti conducta de evacuare a aerului viciat.
Procedati cu montarea canalizarii iesirii aerului
dintre motorul exterior si downdraft. Alegeti una
dintre cele cinci posibilitati de iesire a aerului
(Fig.6) si instalati racordul din dotare.

Dupa ce ati completat instalarea si dupa ce afi
conectat produsul la reteaua electrica, ridicati
downdraft-ul apasand panoul frontal asa cum
este indicat in fig. 7.

Instalat filtrele carbon, in cazul variantei filtran-
te (filtrele carbon sunt livrate separat, cu un kit
specific), filtrele anti-grasime (a se vedea fig.
8), dupa care instalati frontul din sticla asa cum
este indicat in fig. 9; fiti atentj la fixarea sticlei si
efectuatj-o asa cum este indicat in fig. 10.

* Asezati cutia metalica ce contine componente-
le electronice intr-o zona usor accesibila pentru
eventualele interventii din partea asistentei,
conectand conectoarele electrice ale acesteia
la hota, (fig.11)
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Functionarea

Pentru functionarea normala a produsului va
trebui sa deschidei frontul din sticla actionand
in modul urmator:

Impingeti frontul din sticla in jos, in partea
anterioara asa cum este indicat in fig. 12, se
va obtine eliberarea geamului si a deschizaturii
corespunzatoare.

Dupa deschiderea cartului extractibil se va pu-
tea actiona motorul de aspiratie utilizand tasta-
tura aga cum este indicat mai jos.

Inchiderea panoului se va face in mod analog,
este necesar sa apasati pe frontul din sticla
pana la inchiderea totala a cartului.

Ea

T2

L2-L3

T1. Tasta ON/OFF timer: apasati pentru a programa stin-
gerea automata:

Viteza 1: 20 minute

Viteza 2: 15 minute

Viteza 3: 10 minute

Viteza intensiva: 5 minute

T2. Tasta de decrement viteza (putere) de aspiratie

OFF 1: apasati de mai multe ori pentru a micsora
viteza pana la stingerea hotei.

OFF 2: la orice viteza {ineti apasat indelung.

T3. Tasta ON/mareste vitezd (puterea) de aspiratie

(1-2-3-Intens).

Viteza intensa dureaza aproximativ 5 minute, dupa
care se va stabiliza automat pe viteza 2.



Indicator de saturatie filtre

Hota indica cand este necesara executarea operatjunilor de
intretinere a filtrelor:

Filtrul anti-grasime (aproximativ la fiecare 40 de ore de
utilizare): toate ledurile cu lumina albastra.

Filtrul pe carbon activ impotriva mirosurilor (aproxima-
tiv la fiecare 160 de ore de utilizare): toate ledurile cu
lumina albastra, ledurile L2 si L3 lumineaza intermitent

Resetarea saturatiei filtrelor

Dupa ce afj facut intretinerea filtrelor, apasati indelung ta-
stele T1 si T3, ledurile L1, L2 si L3 lumineaza intermitent
cu o lumina albastra scurt timp dupa care se vor stinge
definitiv.

Activarea indicatorului de saturatie a filtrelor pe carbon
activ impotriva mirosurilor

Acest indicator, in mod normal, este dezactivat. Pentru a il
activa, va trebui sa procedatj in felul urmétor:

Cu hota stinsa apasatj si tineti apasat indelung si in acelasi
timp T1 si T2: mai intai se va aprinde L1 dupa care si L2
si L3 iar cand nu veti mai apasa tastele, ledurile L2 si L3
se vor lumina intermitent indicand ca activarea a avut loc.

Dezactivarea LED saturatie filtru carbon: repetati
operatiunea descrisa mai sus, mai intai se vor aprinde le-
durile L1, L2 i L3 iar dupa aceea, cand nu veti mai apasa
tastele, ledurile L2 si L3 se vor stinge indicand ca dezacti-
varea a avut loc.

INTRETINERE

Filtrul anti-grasime

Retine particulele de grasime ce se formeaza in timpul
gatitului.

Filtrul anti-grasime si gratarul de strangere de dedesubt
trebuie sa fie curatate o data pe luna (sau cand indicato-
rul de saturatie al filtrelor - daca hota le are - indica atunci
cand este necesar), cu detergenti neagresivi, de mana sau
in masina de spalat vase la o temperatura joasa si un ciclu
scurt.

Atunci cand filtrul anti-grasime este spalat cu magina de
spalat vase, culoarea sa se poate modifica dar nu si carac-
teristicele sale care vor ramane intacte.

Filtru cu carbon activ (Numai pentru varianta filtranta)
Retine mirosurile neplacute ce se formeaza in timpul
gatitului.

Saturatia filtrului carbon apare dupa o utilizare mai mult sau
mai putin prelungita in functie de felul in care gatiti si de re-
gularitatea cu care curatatj filtrul anti-grasime. In orice caz,
cartusul trebuie sa fie schimbat la fiecare patru luni maxim.
Dupa ce atj scos filtrele anti-grasime, puteti sa introducej
filtrele carbon (Fig. 8) .
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RU - MHCTpyKUMM No MOHTaXy M 3KCnyaTauun

CTtporo cnepyWTe WHCTPYKUMAIM, NPUBEAEHHLIM B
ZaHHOM pykoBogcTBe. [pn HeCOBMOAEHUN MHCTPYKLWIA,
NpuBELEHHbIX B [JaHHOM PYKOBOACTBE, KOMMaHMs He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a BO3MOXHblE Henonagku,
MOBPEXAEHNS, UM NOXaPp, BbI3BaHHbIE faHHbIM NpUOopoM.
Bbitsikka  paspabotaHa Ans  BcacbiBaHWs  fbiMa ¢
napa, oOpasyloWnxcs Npu NPUrOTOBMEHMM MALLM, W
npeAHa3HayeHa TonbKo N1 JOMaLUHEro UCnonb3oBaHus.

BbiTs)kka ~ MOXeT  OTNMYaTbCi  OT  PUCYHKOB,
npuBeAeHHbIX B PYKOBOACTBE, MPU 3TOM UHCTPYKLMM
no yCTaHOBKE,3KCMyaTauu M PEMOHTY OCTalTCs
TaKuMK xe.

I CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO, YTOObI BOCMOMb30BATHCS
UM npu HeobxogumocTh. Ecnn Bbl nmpopaeTe BbITSHKKY
UM nepeesxaete, ybeauTech B TOM, YTO PYKOBOACTBO
XPaHUTCS BMECTE C BbITSKKOM.

| BHMMaTenbHO NpoYnTaliTe MHCTPYKLMN: 30ech NpyuBeaeHa
BaXHas MHOpMaLWS [N YCTaHOBKM, MCTIONb30BAHUS W
npasun 6e3onacHocTy.

! He npoBoguTe HUKakue W3MEHEHWS B SNEKTPUYECKNX
WM MeXaHW4eckux cxemax npoaykta uiv B Tpybax,
BbIBOAALLMX BO3AYX.

! Mpexae Yyem NpUCTYNUTb K yCTaHOBKE, ybeanTech B ToM,
4TO BCE A€Tanv He NOBPEX/AEHbI. B npoTuBHOM Ccryyae He
yCTaHaBNMBalTe BbITSKKY U 0BpaTUTECh B KOMNAHWIO, TAe
Bbl IPUOBPENM BBITSKKY.

MepbI npeaoCTOPOXHOCTH

Mpexge 4Yem  MpUCTYMUTb K OYMCTKe
WM PEMOHTY,  OTCOELMHMTE  CUCTEMY
BO3[yXOOTBOAA OT MEKTPOCETH, BbIHYB BUIIKY
U3 PO3ETKM UNU BbIKMIOUMB ONOK MUTaHUS B
MOMELLIEHNN.

Ona  noboit  onepauum
TEXHUYECKOrO  0BCyKMBAHMS
“CMonb30BaTh paboune nepyaTkm.

[letTn He wmonoxe 8 net unu nwoM C
OrpaHNYEHHbIMU  (IU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMU  BO3MOXHOCTSMM, W
C OTCYTCTBMEM OMbITa WM  HEOOXOAUMBIX
3HaHMA, MOryT NONb30BATLCA YCTPOACTBOM
TOMbKO MOA MPUCMOTPOM B3POCMOrO UMK B
TOM CRy4yae, eCfii OHW XOpOLIO OBfagenu
WHopMaLmeit No mcnonb3oBaHuMto npubopa,
W 3HAOT O BO3MOXHbIX MOCMEACTBUSX Ero
HeNpaBUbHON AKCTNyaTaLuu.

[letn nomkHbl ObITb NOA NPUCMOTPOM, YTOObI
OHW He urpanu ¢ npubopom.

YCTaHOBKM K
Heobxoaumo

93

[let 6e3 NpucMOTPa He [OMKHbI [OMycKaThCs
K OYMCTKE UIN TEXHUYECKOMY 0BCTYXKIBaHNIO.
Mp1 COBMECTHOM MCMOMNb30BAHUM  BbITSKKN
C ApyrMMM YCTpolicTBamu, paboTaolluMu Ha
rase unu Apyrom TONMBE, NOMELLEHNE JOIKHO
ObITb XOPOLLIO NPOBETPUBAEMBIM.

HeobxoaMMOo MOCTOSHHO OYMLLATL  BbITSKKY
BHYTpW 1 cHapyxu (KAK MAHUMYM, PA3 B
MECAL), cobntofas MHCTPyKLWK, ykasaHHbIE B
AaHHOM pYKOBOACTBE.

Hecobniogenne npasun 6e3onacHocTM npu
O4MCTKE W 3aMeHe (IUNbTPOB MOXET NPUBECTU
K noxapy.

Vcnonb3oBaHue OTKPLITOrO niamMeHu OMnacHo
ANs UNbTPOB M MOXET MPUBECTU K MOXapy -
Heobxoaumo n3beratb B Ntobom cryyae.

Mpu  Xapke  HeobxoaWMO  MOCTOSIHHO
KOHTpONMpoBaTb  Mpouecc W u3beratb
BOCMIaMeHeHst Macna.

BHAMAHWE: Korma nnuta  BKIOYeHa,

HEKOTOPbIE YaCTW BbITAXKN MOTYT HarpeTbCs.

BHumaHue! He nogkniovaite yCTpOUCTBO K
3NEKTPOCETU O Tex Nop, Moka yCTaHOBKa He
3aBepLLEeHa NOHOCTbHO.

UYTto KacaeTcsi TEeXHWYECKMX Mep W Mep
©e30nacHOCTY ANs 0TBOAA AbiMa, He0bX0AMMO

CTPOro  npuaepxmBaTtbCs NONOXEHUA 1
npasun, npeayCMOTPEHHbIX MECTHbIM
3aKoHOAaTEeNbCTBOM.

OTpaboTaHHbI BO3YX HE MOXET BbIBOAWTLCS
B €4MHbII BO3YX0BOZ C BbibOpocamu fbiMa ot
npubopoB C rasoBbiM 0OOpYAOBAHWEM UIK C
APYIMMU TOPOYMMU MaTepuanamm.

Hukorga He nONb3yWMTECH BLITKKON, €ChM
peLLEeTKa He YCTaHOBIEHa NPaBUITbHO!

Bobitspkkon HUKOI A Henb3st nonb3oBaTthcs B
Ka4yeCTBe OMOpbl, 33 WCKIKYEHWEM CMyYaes,
Korga aTo YeTKO ykasaHo.



Vicronb3yiTe BUHTBI, NOCTaBMSEMbIE B KOMMNEKTe
C BbITSKKOM, WM Xe KynuTe yKadaHHbI Tun
BMHTOB. [InnHa BMHTOB J0IMKHA COOTBETCTBOBATH
On1He, yKka3aHHOW B PyKOBOACTBE MO YCTaHOBKeE.
Ecnm y Bac BO3HMKNM COMHeHwsl, obpaTtnTech
B aBTOPW30BAHHbLIN CEPBUCHBIN LIEHTD UMK K
KBanNMMULMPOBAHHOMY CrieLuasnmcry.

BH/AMAHWE! HenpasunbHas ycTaHoBka BUHTOB
N KPEMEeXHbIX MEXaHW3MOB MOXET MPUBECTU K
OMaCHOCTM MOPaKeHHs TOKOM.

MMpn HECOBMOLEHNN MHCTPYKUMIA, MPUBEAEHHBIX
B [aHHOM PYKOBOACTBE, KOMMaHWs HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 33 BO3MOXHblE Henomnagky,
MOBPEXOEHNS, UMKN NMOXap, BbI3BaHHbIE AaHHbBIM
nprbopom.

KomnaHus ocTaensieT 3a coboil NpaBo BHOCUTb
M3MEHEHUST B TEXHWYECKWE, (PYHKLMOHAMbHbIE
WUNK 3CTETUHECKME CBOICTBA MPOAYKTa C LENbIO
MOCTOSIHHOTO YMYYLLEHNS Ka4yeCTBa MpOgyKLmM
N ee coBepLUeHCTBOBaHMA. [ns obecneyeHus
MpaBWIbHOM  paboTbl BLITSKKA C  BHELUHUM
MOTOPOM HEeoBXOAMMO WCMONb30BaTh BHELLHMIA
MOTOp TOTO Xe MPOM3BOAMTENS, 4TO M cama
BbITSKKA.

[aHHbI mpubop Mapk1poBaH B COOTBETCTBUM
¢ Esponeiickon [Oupektveoit  2012/19/EC,
06 OnekTpuyeckux U OMEKTPOHHBIX OTXO4AX
(WEEE). Obecneuus npaBumbHYIO yTUNM3aLmio
AaHHOTO NPOAYKTA, Bbl MOMOXETE NPEA0TBPATUTL
BO3MOXHble HEraTMBHble NOCMEACTBUS  ANs
OKpY>KatoLLer cpefbl 1 30OpOBbS.

[aHHbI cumBon E Ha u3genuu unu B
COMPOBOXAAMLLEN AOKyMEHTaLWUN yKasbiBaeT
Ha TO, YTO AaHHbIA NPOAYKT HEe AOKEH ObiTh
YTUNN3MPOBaH Kak ObITOBbIE OTXOAbl, HO
BOIkeH OblTb nepefaH B COOTBETCTBYHOLLMI
NYHKT cbopa Ans yTunu3auun dneKTpu4eckmx
OTXOAO0B. YTUNU3MPYITE [aHHbIA NPOLYKT,
crnegys  gedcTBYKOWMM  npaBunam.  [ns
NonyyeHns  LOMOMHUTENBHOW  MH(OPMALK
0 npasunax obpalieHuns, yTunmu3auum W
nepepaboTkM AaHHOTO NPOAYKTa, NoXanymcra,
obpaTuTecb B COOTBETCTBYHOLNE OpraHbl B
ropoge, cnyxoy yTunusaLm 6bIToBbIX 0TXOA0B
Uy B MarasuH, rae Obin nprobpeTeH NpoayKT.
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O6opygoBaHue CMPOEKTMPOBAHO,
MPOTECTUPOBAHO U U3rOTOBIIEHO B COOTBETCTBUM
C OENCTBYIOLMMI NPaBUIamMu;

+ besonacHoctv: CEI/EN 60335-1; CEI/EN
60335-2-31, CEI/EN 62233.

+ Okennyaraymm: CEIEN 61591; I1ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.
EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-
3-3.  CoBeTbl MO NpaBUIbHOMY 1CMONb30BAHMIO
ANS CHWKEHWS BO3OENCTBUS Ha OKPYXatoLLyto
cpegy: Korga Bbl  HauMHaeTe  rOTOBMT,
BKITHOUMTE BbITSKKY HA MUHMMArbHON CKOPOCTH,
W OCTaBbTE€ €€ BKITIOYEHHOW Ha HEKOTOpoe
BpEMS MOCMEe  OKOHYaHWs  MPUrOTOBMEHWS.
YBenuumBanTe CKOpPOCTb TOMbKO NpW BOMbLLOM
KomMyecTBe mapa M AbIMa M MOMb3yWTECH
tyHKupen Byctep (booster) B NCKMIOUMTENBHBIX
cnyyasx. 3ameHsiiTe  yrorbHble  OUNBTPbI
no HeobxomumMocTM s MOAAEPXKaHWS
adekTBHON paboTbl CUCTEMbI OUMCTKNA OT
3anaxoB. [ina addekTeHOM paboTbl GunbTpa
XMPOB, MPOMbIBANTE €ro No HeobXOoAUMOCTH.
[ns onTummnaaummn 3dheKTUBHOCTY 1 CHUKEHUS
YPOBHS LUyMa, WCMOSb3yiTe MaKCUMasbHbIN
AVaMeTp CUCTEMbI BO3AYyXOBOLOB, OMUCAHHOM B
AaHHOM PYKOBOACTBE.

Wcnonb3oBaHue

BbITﬂ)KKa npenHasHaqua ang ncnosib3oBaHnsA
B PEXMME BHELUHEr0 BO3J4yX00TBOAA WM
peLnpKynsaLmMmn Bo3ayxa B NOMeLLEeHMU.

Pexum oTBOAQ BO3ayxa

Mapbl BbIBOASATCS HApYXy Yepes BO34yX00TBOA,
MPUKPEneHHbIR K COeANMHUTENBHOMY thnaHLy.
[nameTp BO3AYX00TBOAA AOMKEH ObITh TaKuM
e, KaK Y COeANHUTENBHOTO KOMbLia.
BHumanve! BosgyxooTBog He nocTaBnseTcs
B KOMMIEKTE, 1 ero Heobxoaumo nokynatb. B
TOPW30HTANbBHOM YacTw, Tpyba [omkHa crerka
HaknoHsATbCs BBEPX (MpumepHo 100) Takum
obpasom, 4TOObI BO3OYX FErKo BbIXOAWN
Hapyxy. Ecnn B BbITSXXKe pasmeleHb
yronbHble OUIbTPLI, UX HEOBXOAUMO YaanuTb.



Pexum peuupkynsaummn
BcacbiBaeMbii BO3OyX OMMLLIAETCS OT XM1POB nepen
Tem, Kak OH BEpPHETCS B MOMeELLEHVE. [1n51 Toro, YTobb
MCTIONB30BATH BbITSDKKY B 3TOM PEXVIME, HEOOX0MMO
YCTaHOBMTb JOMOMHUTENBHYIO CCTEMY (OMIBTPOB Ha
0CHOBE aKTVIBVPOBAHHOIO YITISA.

[MprMEeYaHKE: OUULLIEHHBIA YrOMBHBIMW PUNBTPaMM
BO30yX OTMPaBISIETCA Ha3ad B MOMELLEHNE Yepes
KaHar, KOTOPbIN BbIBOAWT BO3AYX B CTOPOHY LLKada.

YcTaHoBKa

[MpuMeyaHme; yCTaHoBKa JOIMKHA ObITh BLINONHEHA
Taknum 06pa30|v|, YTO BbITAXKa N ee 3]‘IeKTpOHHbIe
KOMMOHEHTbI BCerda [OCTYMHbI A BO3MOXHbIX
BMELLATENLCTB TEXHYECKOrO OBCIyXMBaAHMS.

NPEOYNPEXOEHUE: MNomecTiTe MeTanm4eckyto
KOpoOKy, COAEPXALLYO SMEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI,
Ha PacCTOsHAM He MeHee 65 CM OT rasoBoi MAKTbI
Wrn, Mo MeHbLLeN Mepe, 65 CM. OT BCaChIBatOLLEN
MOBEPXHOCTY BbITSHKKM.

PEKOMEHOALINA: MbI pexomeHayem yCTaHoBITb
METaINYECKYIO Kopobky, CoOepxalLLlyto
AMEKTPOHHbIE KOMMOHEHTI, MO MeHbLUEN Mepe, Ha
pacctosH 10 CM. OT 3eMM M Ha [OCTATOYHOM
PaccTOSHMM  OT  BCEX  WCTOYHMKOB  Terna
(HanpuMep: CTEHOK BapOYHOM MOBEPXHOCTA WM
neu). Ecnm wHCTpykumm no ycTaHoBke npubopa
Ans MPUrOTOBMEHNS Ha rasy MpedycMaTpuBatoT
Bonbluee paccTosHue, HeoDXOQMMO YYeCTb 3TU
NHCTPYKLMM.

AnexTpuyeckoe coeanHeHue

MogknioueHne  BBITKKM K 3MeKTpOCeT
[OIMKHO MPOW3BOANTLCS  KBANU(MLIMPOBAHHBLIM
nepcoHanomM  Unn - TEXHUKOM. Hanpﬂ»(eHme
CETM [OMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSKEHWHO,
ykazaHHOMy Ha Tabnmuuke C  TEXHUYECKMMU
XapaKTepuUCTUKaMK,  PacrioNOXEHHOM  BHYTPU
BbITSKKM. ECrvM B KOMNMEKT BXOAWT BMMKa, MO
3aBepLleHN YCTaHOBKN NOAKIHOHNUTE BbITAXKY K
PO3eTKE, HaXOAALLENCS B 4OCTYMHOM MECTE (faxe
rocre 3aBepLLEHNS YCTAHOBK) U B COOTBETCTBUM
C [AeliCTByIoWMMM NpaBunamMu  6e30nacHoCTy.
Ecnm BUnkv HeT (NpsiMoe MOAKIOYEHME K CETH)
NN po3eTka He HaxoaWTCA B AOCTYMHOM MecTe

nocre 3aBepLUeHUs YCTaHOBKM, HEOBXOAUMO
9

YCTaHOBUTb Ll,ByXI'IOJ'IPOCHbIVI BbIKMO4aTenNb,
COOTBETCTBYHOLMA  HOpmMam  Ge30macHoCTH,
KOTOpbliA  0BecneynBaeT MNOMHOE OTKIHYEHME
MNEeKTPOSHEPrM B CIy4ae nepeHanpsikeHus.

BHuumanue! [lepeq Tem, Kak NOAKMKOYNTL
BbITSDKKY K 9MEKTPOCETM W MPOBEPUTH
npaBunbHyto  paboTty, Bcerga HeoGxoguMo
YAOCTOBEPUTLCA B TOM, YTO CETEBO kKabenb
NpaBuWIbHO YCTAHOBIIEH.

YcTaHoBKa

lMepen ycTaHoBKoI Npubopa yA0CTOBEPLTECH B
LLeNOCTHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB, B MPOTUBHOM
Cnyyae He HaYMHamnTe YCTaHOBKY M 0OpaTUTECH
k npoaaBLy. Taicke BHAMATENbHO NpoyuMTaiiTe
NPUBEAEHHBIE HIKE UHCTPYKLNM.

Vicnonb3yiiTe Tpyby BO3MYyX00TBOAA ANMHON He
Gonee 5 MeTpoB.

OrpaHnybTe  Konu4yectBO  M3rM6OB B
BO3/YXOOTBOAE, NOTOMY YTO Kaxmbli K3rub
yMeHbLIaeT 3dEKTUBHOCTb BCAChIBAHUS B
9KBMBaneHTe Ha 1 nuHenHbIn MeTp.(Mpumep:
ecnu ucnonb3oBaHbl 2 yrna B 90°, AnuHa
BO3YXO0TBOAA HE [JOMKHA MpeBblwath 3
MeTpa).

M3beraiiTe peskux W3MEHeHWA HanpaBneHns
LBVXEHNS.

Vicnonbayiite Tpyby anametpom 150 mm. mo
BCeil ANnHe.

* VcnonbayiiTe COOTBETCTBYHLLMIA HOpMam
MaTepuan A1 BO3LyX00TBOAA.

« [lpn HEBbLINOMHEHWUN BbILIENPEBUAEHHbBIX
WHCTPYKUMIA  KOMMaHWS-NPOM3BOAUTENL  He
HeCeT  OTBETCTBEHHOCTM 33  CHIKEHHYIO
NPOVU3BOANUTENBHOCTb WM W3MULLHAA LYM, W
YCNOBWS rapaHTUW He PacnpoCTpaHsTCs Ha
[aHHble cryyam.

Mepen Tem kak MpOCBEPNUTL OTBEPCTHE,
yGeauTech B TOM,YTO HA BHYTPEHHE CTOPOHe
meGenu, Tam rge [AOMKHA pacronaratbes
BbITS)KKA, HET HUKakux [OeTane, KoTopble
MOryT co3[aTb NPensTCcTBUS Ans NpaBUbHON

5 YCTaHOBKU BbITSAXKN. I'IpOBepre pasmepbl n



chopmy BbITSXKM W ybeauTech, 4TO AaHHas
BbITSKKA MOXET ObITb pa3melleHa psgoMm C
KyXOHHOI Mebenbto B BbIGpaHHOM MecTe.

* Ha 3agHei cTeHKe BapO4HOW MOBEPXHOCTM
npocBepnuTe  MPSMOYrONbHOE — OTBEPCTHE
cnepytowero pasmepa: (Puc. 1).

822mm X 100mm.

B cnydae, ecnu MOTOp ke BMOHTVPOBaH, CHATb
BUHTBI M YOAnUTb OTBOASLMIA BO3AyX GMOK,
yTOBbl PA3MECTUTb HUCXOMAALLMA SMEMEHT B
NpocBepreHHoe 0TBEPCTHE.

PasmecTute BbITSKKY B NPOCBEPSIEHHOM
OTBEPCTIM, BCTABIB £€ CBEPXY, KaK YkasaHo Ha
(Puc. 2).

B cnyyae, koraa MOTOp pacnonoxeH pspoM ¢
BbITSDKKO , NPUCTYNUTE K yCTaHOBKE arperara,
Pa3MecTB BbIXOA BO3fyXa B BblGpaHHOM
HanpaeneHuu (BBEpX WM BHW3 - Puc. 5).
MoTop MoxeT ObITb YCTAHOBNEH Kak cnepeau,
Tak U C3aauM HUCxoasLwero anemeHTa. Mocne
3aBepLUEHMS YCTaHOBKM JBUraTens NpucTynuTe
K MOHTaXy BO3AyX00TBOZA.

B cnyyae, ecnu MOTOp HaxoguTcs CHapyu,
pasvecTte B MOAXOASLLEM MecTe MOTOP
(BcacblBatoLMit ~ KOMMMEKC) 1M MpoBeauTe
BO3/yXOOTBOZ, ANSl BbIBOAVMOTO HAPY»Ky BO3AyXa.
[MpomomkuTb MOHTaX TPy Ans BbIBOAA BO3OyXa
MEXOY BHELHMM MOTOPOM M HUCXOASLLMM
anemeHToM.  Bbibpatb 0TBOA BO3myxa U3 5
[OCTYMHbIX BapuaHToB (Puc.6) 1 ycTaHoBUTb
BXOZSILLYIO B KOMMIEKT COEAVHUTENbBHYHO BTYIIKY.

o 3aBepLLEHNM YCTAHOBKM W MOCTIE NOAKITHOYEHNS]
npubopa K 3MEKTPOCeTH, nogHUMUTE
OMyCKAIOLLWIACS SMEMEHT, HAXaB Ha MEepemHio
4aCTb, Kak nokasaHo Ha Puc. 7.

Iocre aToro YCTaHOBMTb YrofbHbIE UNbTPbI, ECIIN
BbITSIKKA MCTIOMb3YETCH B PEXMME PELIMPKYNALAN
(yrombHble (hMMbTPbI MOCTABNSIOTCA OTAENBHO, C
COOTBETCTBYHLLMM HAbOPOM), XM1pOBbIE PUNLTPbI
(cm. Puc. 8), nocne yero nepefHee CTeKmo, kak
Ha Puc. 9; TwaTenbHO 3akpenuTe CTEKMO, Kak
rnokasaHo Ha Puc. 10.
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+ [lomecTute MeTanmmMyeckyd Kopobky ¢
9NEKTPOHHBIMA  KOMMOHEHTaMW B Nerko
AOCTYNHOM MecTe B Cny4ae HeobXxoaumoro
TEXHUYECKoro 06CMyXMBaHMS, NOACOEANHWB
kopoOky K BbITsKKE (Puc. 11).

* Mogkntounte BbITAXKY K 3NEKTPOCETU.

PaboTa BbITSXKM

[nsi HopmanbHoit paboTbl BbITSKKI HEOOXOAUMO
OTKPbITb CTEKIT0, AENCTBYS CrIeayHoLLMM 06pasoM.
HaxaTb Ha CTEKMO BHW3, B NepeaHen YacTu, kak
yKa3aHo Ha Puc.12, nocrie Yero CTekno oTLenuTcs
11 OTKPOETCS.

Koraa CTekno OTKpbITO, MOXHO BKMIOYNTb
MOTOp, HaXaB Ha KHOMKY BKIKOYEHMS, KaK 3TO
yKa3aHo HUXe.

Takum ke 06pa3oM CTekmsHHas naHemnb
3aKpbIBAETCS - HAXATb HA NepeaHee CTEKIO A0
MOSTHOTO 3aKPLITUS MexaHW3ma.

T3
L2-L3

T2

T1. Kuomka BKI/BbIKIT Taimepa: Haxmute, u4TobbI
3apatb aBTOMaTM4ecKoe BbikmodeHne: CkopocTb 1:
20 MuHyT

CkopocTb 2: 15 MUHYT

CxopocTb 3: 10 MUHYT

VIHTEHCMBHAs CKOPOCTb: 5 MUHYT

T2. Kuomka  ymeHblueHns
BCaCbIBaHMS

OFF 1: HaxaTb Heckonbko pas, 4Tobbl YMEHbLUUTL
CKOPOCTb [10 BbIKMIOYEHNS BbITSKKN

OFF 2: nonro ynepxvieath Ha no6oil ckopocTy

CKOpPOCTM  (MOLLHOCTH)

T3.  Knonka BKIT(ON)/yBenuuerme ckopocTy (MOLLHOCTM)

BcacbiBaHus (1-2-3-UHTeHcmBHas).

VIHTeHcMBHas ckopocTb paboTaeT Okono 5 MuHYT,
nocne 4Yero aBTOMATWUYECKM YCTaHABMMBAETCA
CKOPOCTb 2.



WHaukaTop HacblweHnsa hUnbLTPoB

BbITsXKa CUrHann3MpyeT o ToM, YTO He0BXOANMO NPOBECTY
3ameHy unbTPOB:

XvpoBoii ¢unbTp (npumepHo Kaxable 40 yacoB
MCMONb30BaHMA): BCE CBETOAUOAbLI TOPAT CUHUM
CBETOM

®unbTp 3aNaxoB C aKTUBUPOBAHHBIM Yriem (MPUMepHO
Kaxable 160 yacoB Mcnonb3o0BaHus): BCE CBETOAMOADI
TOPSIT CMHUM LiBETOM, namnbl L2 n L3 muratot.

C6poc HacblweHNs unbTPoB

Mocne  3aBepLueHMs  TEXHMYECKOro  oBCMyXuMBaHUS
bunbTpOB, HaXMUTE W yaepxuBaiTe knasuwn T1 n T3,
ceetoamnogbl L1, L2 v L3 muraloT cvHUM LiBETOM 1 NOTOM
BbIKIIOYaKTCA.

BknioyeHne MHAMKATOpa  HacblweHus  unbTpa
3anaxoB C aKTUBUPOBAHHbLIM Yriem
OTOT WHAMKATOp, Kak MpaBWfo, OTKMoYeH. YTobbl

aKTUBMPOBATDL €r0, BbIMONMHUTE Cneayouine [eicTBuS:

Mpn BbIKNIOYEHHON BbITSXKE, HaXaTb W yOepxuBaTh
OfIHOBpeMeHHO kHomku T1 u T2: BHauane BKMtoYaeTcs
L1, 3atem L2 1 L3 nocne yero, kak TOMbKO Bbl OTNYCTUTE
KkHomku, cBeToguomsl L2 m L3 kopotko mwurakoT,
NoATBepXaas Takum 06pa3oM yCreLLHy akTUBaLMIO.

OTknioyeHne  CBETOAMOAOB, CUrHaNM3MpYHoLMX
HacbllleHe unbTpa C  aKTMBMPOBAHHBIM  YITem:
MOBTOPUTb  BbILIEONUCAHHbIE  [EACTBUS,  BHavane

O[IHOBPEMEHHO BKItovatoTcs cetoamogbl L1, L2 n L3
nocre Yero, kak TOMbKO Bbl OTMYCTUTE KHOMKM, CBETOAMOABI
L2 v L3 oTkniovaloTcs, noaTBepxaas Takum obpasom
yCreLLHoe OTKITHYEHMe.

yXOa N SKCMNNYATALUA
Xuposoii punbtp
YoepxuBaeT vacTuupl xupa, obpasyiolmecs npu

NPUrOTOBNEHNN MULLM.
YKupoBoi punbTp AOMKEH MPOMbIBATHCS OAUH Pa3 B MeCsL)
(nrm xorga cucTemMa WHAMKALMK HaCbILLEHUS UIbTPOB -
€CIN 3TO NPeAyCMOTPEHO Ha BalLei MOJENM - ykasbiBaeT 0
HeobXoAMMOCTM MPOMbITb (UMBTPbI), MATKUMI MOKOLLMA
CpeacTBami, BPYYHYKO WM B MOCY[OMOEYHON MalunHe,
Ha HW3KOIM TemnepaType C KOPOTKUM LmknoMm. [pu moitke
B MOCYAOMOEYHON MalUMHe, XMPOBOW (UMLTP MOXET
BbILIBECTW, HO MPU 3TOM €0 TEXHUYECKIE XapaKTEPUCTUKN
(unbTpaLys xm1pa) COBEPLLEHHO HE MEHSIOTCS.

®unbTp € aKTMBUPOBaHHBIM yrnem (Tonbko npu pabote B
pexvMe peLvpKynaLmun). YaepKuBaeT HENMpuATHbIE 3anaxu,
NOSIBNSIOLUMECS MPU MPUTOTOBNEHMM MULLKM. HacbilleHre
(bunbTpa C aKTMBMPOBAHHBIM YrmeM MPOWUCXOAUT Mmocrne
[0CTATOYHO ANUTENBHOTO UCMONb30BaHNS, B 3aBICUMOCTH
OT TWNa NPUrOTOBMEHWS MULLW 1 PETYNAPHOCTI O4UCTKM.
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Xuposoro ¢unbtpa. B miobom cnyyae, Heobxoaumo
3aMeHsITb (PUNbTP MaKCUMyM Kaxable YeTblpe MecsLa.
Mocne Toro, kak Bbl yAanuny XupoBble GUbTPb, MOXHO
BCTaBMTb (PUNbTP 3anaxa C aKTMBMPOBAHHbIM Yrrem
(Pwc.8).



UK - iHCTpyKUii 3 MOHTaxy, ekcniyaTauji Ta TEXHI4YHOro 06¢cnyroByBaHHs

HeoGxigHo cyBopo [AOTpUMYBaTMChb IHCTPYKUid, WO
MICTATLCA Y LbOMY KepiBHULTBI. Bigxunsetbcs byap-ska
BiANOBiAaNbHICTb 3a MOXMMBI Npobnemu, 361Tkn abo NoXexi,
CMPUYMHEHI HEJOTPUMAHHAM HCTPYKUil, IO MICTATLCA Y
LIbOMY KepiBHWLITBI. BuTskka npusHayeHa Ans BiABeAeHHS
QUMY Ta napu, Lo YTBOPIOOTLCS Mif Yac NPUroTyBaHHs i i
Mpu3HayeHa Tinbkv ANst JOMALLHBOrO BUKOPUCTAHHS.
Butsikka MoXe MaTU iHaKWUA BUrNsA, HiXK TOW, WO
NnoKa3aHWi Ha KpecrneHHsAX B Ui Opowypi, npote
iHCTPYKUji 3 ekcnnyarauji, TeXHiY4HOro 0GCNYroByBaHHs
Ta MOHTaXy 3anuwaloTbCs 6e3 3MiH.

| Baxnmgo 3aBxay 3bepiraTyl Lie kepiBHULTBO ANS TOTO, Lobu
oTpUMaTi HeobXiaHY iHopmaLito y Byab-SKI MOMEHT.

Y pasi npogaxy, nepedaHHs abo nepemilieHHs,
MepPeKoHanTecs, WO IHCTPYKUii 3HaxoAaTbCA pasoM 3
BUPOBOM.
| YBaXHO NpoumTanTe iHCTPYKLHO: B Hill MICTUTLCS BaXnnBa
iHchopMmaLyist 3 MOHTaxy, ekcninyataLii Ta 6esnexm.

! He BHOCUTY 3MiHU B enekTpu4Hy abo MexaHiuHy CTpyKTypu
BUPOBY abo Yy KOHCTPYKLIit0 BUMYCKHOI TPyOM.

! Mepen MM, 9K MPUCTYMUTW [0 BCTAHOBMEHHS BUPODY,
nepe.ipTe  HEYLKOMKEHICTb BCIX AeTaned. B iHwomy
BMNAZKY, 3BEPHITLCA A0 NPOAABLIA Ta NPU3YNUHITL MOHTaX.

MonepedxeHHs

Mepen Gyab-skUM OUMLLEHHAM abo TeXHIYHUM
obcrnyroByBaHHAM,  BIgKMIOYiITL  Npunag  Big
ENTEKTPOMEPEX LUNSIXOM Bifi €4HaAHHS BUMKK abo
BiIKMIOYEHHSIM 3aranbHOr0 BUMMKaYa OyaunHKY.

Mig yac ycix poboT 3 MOHTaxy Ta
0bCnyroByBaHHs KOPUCTYWATECS pyKaBUYKaMU.
lMpuCTPOEM ~ HE  MOXYTb  KOPWUCTYBATUCb

BT/ ¥ BiLi MeHwe 8 pokiB, a Takox 0cobu 3
oBMexeHUMU  (DI3NYHUMKM, CEHCOpHUMM  abo
PO3YMOBWMM 30iOHOCTSIMW, YN 3a BIOCYTHOCTI
pocBigy, abo HeoOXigHWX 3HaHb, TiNbKM nig
Harnsgom, abo nicnst OTPUMaHHS IHCTPYKLT
wono 6e3neyHoro KOPUCTYBaHHS MPUCTPOEM i
PO3yMiHHS HeGe3neku, oMy NpUTaMaHHoI.
[itv noBuHHI nepebyBatn nig HarnsgoM i He
rpaTucs 3 NpUCTPOEM.

OumwieHHs | TexHiyHe 0BCMyroByBaHHS He
MOBYHHI BIKOHYBaTICA AiTbMY 6e3 Harnsgy.
[pUMilLEeHHs ~ MOBWHHO ~ MaTth  [JOCTaTHIO
BEHTUNALIO Y pa3i, SAKWO KyXOHHA BUTSKKA
BMKOPMCTOBYETLCSA CIMNBHO 3 iHLLUMMM MPUCTPOSMIA
ANs CriantoBaHHst rady abo iHLLMX BUB nanumea.
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Butskky HeoOXigHO perynsipHo ounwatm sik
BCepeavHi, Tak i 3oBHi (HE PIQWE OOHOIO
PA3Y HA MICALUb), y BignosigHocTi 3
iHCTPYKLiE 3 TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHS,
HaBefeHO! B LIbOMY KEPIBHULITBI.
HeooTpUMaHHS MpaBun OYMLLEHHS BUTSXKKM
i 3aMiHM Ta OYMLLEHHS (INbTPIB  MOXYTb
MPU3BECTMN O MOXKEXi.
CyBopo  3a60pOHEHO
BIOKPUTOMY BOTHI.
BukopuctaHHsa BigKpPUTOrO MOMyM’ss HAHOCUTb
LwKkoZy pinbTpam i MOXe NPU3BECTM 4O NOXEXI,
TOMY LbOro HeobxigHo yHuKaTu y Oyab-sikomy
BUMAZKY.

Byab-ske CMaxeHHs HeobXioHO NPOBOAMTM
3 obepexHicTio, o6 3anobirtn 3aropsiHHio
posirpiToro macna.

rotTyBatm Xy Ha

YBATA: Mig Yac poBotn BapOYHOI MOBEPXH

Onu3bko  pO3TalOBaHi  YaCTUHU  BUTSIKKM
MOXYTb HarpisaTucs.
YBara! He nigkntovaite npucTpin 4o

€NEKTPUYHOT MepeXxi, MOKM BCTAHOBNEHHS He
3aBepLLEHE NOBHICTHO.

LLlo cTocyeTbCA TEXHIYHMX 3ax0AiB i 3axoAiB
3 0Oe3neku, SKi HeoOXiOHO 3MINCHUTM Ans
BiBEOEHHS [AWMIB, CYyBOPO [OTPUMYNTECH

MOMoXeHb  BiANOBIOHWMX MpaBuUN  MiCLEBUX
opraHis Bnagw.
lMoBITPS, WO BiABOAMTLCS, HEe  MOXHa

HanpaenATK B NOBITPOMNPOBIA, LU0
BUKOPUCTOBYETLCA ANS BiABEAEHHS MPOAYKTIB
3ropsiHHA Bif MPUCTPOIB CnantoBaHHs rasy abo
iHWWX BKAiB NanuBa. Hikonu He kopucTynTecs
BUTSKKOIO 6€3 BCTAHOBIEHOT HANEXHUM YUHOM
peLuiTku!

HIKOJTA He BMKOpUCTOBYITE BUTSDKKY Y SIKOCTI
OMOPHOI  MOBEPXHi, SKIWO Le cnelianbHo He
BKa3aHo.

[ns BCTaHOBMEHHS BWUKOPUCTOBYMTE  TiMbKM
TBUHTK, L0 MOCTABMSOTLCH PasoM 3 BUPOBOM,
abo, SKWO BOHM He BXOOMTb B KOMMMEKT,
npuadanTe HanexHUiA TN rBUHTIB.



BukopuCTOBY#TE TBUHTM MPaBUMBHOI JOBXUHM,
SK 3a3HAYEHO B KEPIBHULTBI 3 MOHTaxy.
SAKWo y Bac BUHUKIM CYMHIBK, 3BEPHITHCH
B aBTOPW30BaHWA CEPBICHWA LEHTp abo Ao
aHarorivHoro keanigikoBaHoro nepcoHany.

YBATAl'  fkwo rBUHTM  Ta  KPIiNNeHHS
BCTAHOBIEHI He Y BiMNOBIAHOCTI 3 IHCTPYKL€Et0,
Lie MOXe Mpu3BECTW A0 Hebeanekn ypakeHHs
eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

Bipxunsetbcs  Oyab-Aka  BignoBiganbHIcTb
3a MOXMnuBI npobnemu, 36uTkM abo noxexi,
CMPUYMHEHI HEJOTPUMAHHAM HCTPYKLIA, Lo
MICTAITbCS Y LibOMY NOCIBHMKY.

Mu nocTiiHO  [OKnajaemMo  3ycunb  Ans
noninLIeHHs Hawwoi NpoAyKuii Ta 3anuiiaemo
3a cobow npaBo BHOCUTU B Hei Oyab-sKi
TEXHIYHI, (yHKLiOHaNbHI ab0 eCTETUYHI 3MiHK,
O BMNAMBAKTL 3 i BOOCKOHanNeHHs. Y pasi
Bepcii BMpOOy i3 30BHILLHIM [BUTYHOM, AN
HOpMarnbHOi  poBOTM  BUTSKKM  HeobXigHo
BMKOPUCTOBYBaTK OMOK BigBEAEHHS NOBITPS
(30BHILLHiI ABMIYH) TOrO X BUPOGHMKA.

[aHnin Bupi6 Mae mMapKyBaHHs BignoBigHO A0
€sponeiicbkoi aupektneu 2012/19/EC «Mpo
BIOXOAM EneKTPUYHOr0 Ta  ENEeKTPOHHOro
obrnagHawHsy  (WEEE).  3abesneuuBlun
HanexHy yTtunisauio  Bupoby, KopucTyBau
Jonomarae 3anobiraHHo MOXMMBMX HEraTUBHUX
Hacnigkis Ans HaBKOMMLLHBOTO CepefoBuLLa i
3[10pOB'S.
CumBon >gHa BupoGi abo B JokymeHTaLji
[0 HbOrO BKA3ye Ha Te, WO Len npogykT
He cnig poarmspatm sk nobyToBi  Bigxoam,
oro HeobXigHO nepedaTt [0 BiAMOBIAHOTO
NyHKTYy 3060py Ans yTunisauii  enekTpuyHoro
Ta EneKTPOHHOrO ycTaTkyBaHHs. [103byTucs
BMPOOy HEoOXigHO 3 LOTPUMAaHHAM MiCLEBMX
npasun 3 ytunisadii sigxodis. [na oTpuMaHHs
[0AaTKOBOI iHhopmalLlii npo npasuna 3 06pobky,
yTunisalii Ta nepepobku AaHoro  BUpoby
NPOCUMO 3BEpTaTUCb B MICLEBE BiAAiNEHHS,
NYHKT yTunisauji nobyToBux Bigxomis abo B
MaraavH, ae 6yB npugbaHuin NpucTpin.
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MpucTpin  po3pobneHo,  BUNPoGyBaHO
BMrOTOBIIEHO BIiAMOBIAHO O NpaBuI:

+ 3 Besneku: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* Bumor no xapaktepuctuk: CEI/EN 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; CEI/EN 60704-
1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
CEI 62301.

« Buvmor pgo EMC (enektpomarHitHOi
cnonyyyeaHocti): EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-
2; CEI/EN 61000-3-3. lNMopagn 3 HanexHoro
BUKOPUCTAHHA B LiNISIX 3HWKEHHS BMIMBY Ha
HaBKOMULLHE CepefoBULLE: KOMK BI NOYMHAETE
roTyBaTW, BKMKOYITH BUTSKKY Ha MiHIMarbHii
LUBMAKOCTI, 3anuwwaoym ii npausati aesakuin
yac micns 3akiHyeHHs roTyBaHHs. 36inbLuyBaTy
LUBMAKICTb TifIbKM Y pasi BENMKOI KiNbKOCTi guMy i
napw, BUKOPUCTOBYHKOUM (PYHKLIiIO ByCTEP TiNbki
y KpalHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOI
€(heKTUBHOCTI CUCTEMM BIIOBMIOBAHHS 3anaxis,
3aMiHUTV Mpu HeOobXIAHOCTI BYriNbHWIA (inbTp/
BYrinbHi inbTpU. NS NigTPUMAHHS BUCOKOI
e(EeKTUBHOCTI  (INbTPY-  KMPOBIIOBIIOBaYa,
HeoDXigHO OumLLyBaTW MOrO B pa3i NoTpebm.
[ns onTumisaLii eeKTUBHOCTI Ta 3HWKEHHS
PIBHS LLUYMY, BMKOPUCTOBYNTE MaKCUMarbHUiA
AiaMeTp CUCTeMW MOBITPONPOBOAIB, ONUCAHMX
B LIbOMY KEPIBHULLTBI.

Ta

BukopucraHHs
Butsxka Moxe BUKOPUCTOBYBATUCH Y BepCii i3
BCMOKTYBaHHSM i BiiBEAEHHSM AUMIB Ha30BHi,
abo y Bepcii 3 (NbTPOM | BHYTPILLIHLO
peuupkynsieto.

Bepcis i3 BCMOKTYBaHHAM @

[Napv BUBOASATLCS HA30BHi Yepe3 BUMYCKHY Tpyoy,
NpUKpInnexy £o dnaxugs

3'eIHAHHS.

[iameTp BUTSKHOI TPYOU MOBMHEH [OPIBHIOBATU
fiameTpy KinbLA 3'€0HaHHS.

YBaral ButsikHa Tpyba He nocTaBnseTses, i
HeobXxigHO NpuabaTi OKPeMO. Y ropr3oHTasbHIN
YacTuHi TpyGa MOBWMHHA MaTV HEBEMMKWIA HAXM
Bropy (6rmsbko 10°), Ans nonerweHHs BigBoay
MOBITPS HA30BHI. FAKLLO BATSKKA NOCTABISAETLCA 3
BYTiNbHUM (hinbTPOM, 0r0 HEODXIOHO BUOANMUTH.



Bepcis 3 cinbTpauicto
[Nepen nepeHanpagreHHsM MOBITPst B KIMHATY, BOHO
MPOXOAWTL 3HEXMPEHHSL. oK BUKOPUCTAHHI BUTSHKKN
y U1 Bepcii, HeobXjoHO BCTaHOBMTW [OOATKOBY
cuetemy inbTpaLi 3 BUKOPUCTaHHSM aKTVBOBAHOTO
Byrinns.

[MpuMITKa: peLMpKyriboBaHe MOBITPS Yepe3 ByrinbHi
hinb TPV HAMPABSETHCA Ha3a B KyXHIO Yepes kaHar,
SIKVVA BUBOMIWTL NOBITPSI 3 GIYHOT CTOPOHM BUTSDKKIA.

BcTaHoBneHHs

[MpumiTka: BcraHoBneHHst HeobxigHo
3AICHIOBATY TaKMM YWMHOM, L0BK 3abe3neunTty
MOCTIMHMA  JOCTYyN [0 BUTSKKM Ta A0
€MEKTPOHHUX KOMMOHEHTIB AN MOXMWBOrO
TEXHIYHOrO 0BCIYroByBaHHS.

MONEPEOXEHHA: wmetanesy kopoOky, wWo
MICTUTb €NeKTPOHHI KOMMOHEHTH, HeobXigHo
PO3MICTUTW Ha BigCTaHi He MeHle 65 cM Bif
rasoBoi NnuTK, Ta y byab-aKkomy Bunagky, y 65
CM Bif] TOYK/ BCMOKTYBaHHSI BUTSKKN.

PEKOMEH[ALI: PekomeHzyeMo BCTaHOBUTH
MeTaneBy KOPOOKY, WO MICTUTb €NeKTPOHHI
KOMMOHEHTH, LioHanmeHwe, y 10 cm Big
nignorM Ta Ha [OCTaTHIA BigCTaHi Big YCiX
[Kepen Tenna (Hanpuknag; AyXoBoi nnuTu abo
BapOYHOi NOBEPXHI).

Ao B iHCTPYKLiT BUpOBY AN NPUroTyBaHHS
ii Ha rai BkasaHa binblua BiACTaHb, HEObXiaHO
B3TU Lie [0 yBaru.

MigkntoYeHHs [O eNneKTPUYHOI Mepexi.
[MigKNIOYEHH BUTSKKM [0  €NEeKTpOMepexi
MOBMHHO  BWKOHYBaTUCb  KBanigikoBaHUM
nepcoHarom 3 BignoBigHOK crelianisallieto.
Hanpyra y Mepexi noeuHHa Bignosigaty
[aHWM  Hanpysi, 3as3HadeHin Ha Tabnmuyj,
WO po3TalloBaHa BcepeduHi BUTSXKM. 3a
HasIBHOCTi  LUTEMCEN0, MIOKITOUNTY  BUTSDKKY
[0 PO3ETKW, A0 SKOI, BIANOBIAHO A0 AiHOUMX
npasu, HeobxigHo 3abesneunTw pgocTyn i
nicnsi BCTAHOBMEHHS BUTSKKW. 3a OCHALLEHHS
po3’eMOM (MpsiMe MiOKIIOYEHHS [0 Mepexi)
abo y pasi, AKWO po3eTka He 3HAXOAUTHCA B
AOCTYMHOMY MiCLji, MICASi MOHTaXy BCTAHOBUTY
[IBOMOMOCHNIA BUMMUKAY 3TIAHO 3 BUMOTOH
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no 3a0e3neyeHHid MOBHOTO  BiAKMHOYEHHS
enekTpu4Hoi Mepexi B ymoBax neperanpyru |l
kaTeropii, BignNOBiAHO A0 NPaBUT MOHTaXY.

YBara! [epe TM K nify’€gHATI KOHTYP BUTSHKKN
[0 Mepexi XMBMEHHs, HeobXigHO NepesipuTy
BCi KOMMOHEHTW Ha BIOCYTHICTb YLIKOKEHD,
TakoX O0DOB'A3KOBO MEPEBIPUTM MPaBUMbLHICTL
BCTaHOBIEHHS kabento NiAKMoYeHHs [0 Mepexi.

MoHTax

MMepeq TwM, SK MPUCTYNUTM [0 BCTAHOBMEHHS!
MPUCTPOI0, HEODXIAHO NEepeBIPUTY BCi KOMMOHEHTH
Ha BILCYTHICTb YLUKOMKEHb, B iHLLOMY BUNAAKY
3BEPHITLCS A0 NPOAABLS i NPU3YMUHITE MOHTaX.
Takox yBaxHO MpoYWTalTe BCi HYPKYEHABEAEH
iHCTPYKLI.

MakcumanbHa [OBXMHA BUTSDKHOI Tpyou He
MOBWHHA NepeBMLLYBaTH 5 METPIB.

* HeolOxinHO 0OMEXUTH KiNbKIiCTb KOMiIH B KaHani,
OCKIMbKA KOXHE KOMIHO 3HWXYE edeKTUBHICTb
BCMOKTYBaHHSI, ~ ekBiBaneHTHe 1 MeTpy.
(Hanpuknag: sKLWO BM BUKOPUCTOBYETE 2 KOMiHa
Ha 90°, JOBXMHa MOBITPOMPOBOLY HE MOBWHHA
nepeBuLLYBaTH 3-X METPIB Y BOBXKMHY).

* YHUKaMTE PisKX 3MiH HanpsMKy pyxy.

* BukopucToByiiTe MOBITPONPOBOAN 3 HE3MIHHUM
JiameTpom Y150 MM NO BCiit OBXMHI.

«  BukopuctoByiite  moOBITPOMPOBOAM 3
[03BONEHOr0 Matepiary.

* [p1 HEBMKOHAHHS BULLIEBKa3aHMX pekoMeHaaLLin
niANpUEMCTBO-NOCTa4anbHUK He Hece
BiAMOBIAANBLHOCTI 32 MPOBIEMM 3 NPOAYKTUBHICTHO
abo Lym Ta He HaAae HisIKOI rapaHTii.

Mepen TiM, 5K 3p06UTW OTBIP NepekoHalTecs,
Lo BcepeauHi Mebni, y BignoBigHOCTI 4O Micus
PO3TaLLYBaHHS BUTSKKA HE BCTAHOBIIEHI HECYM
petani wadwn abo iHwi peTani, ki MOXyTb
3aBaxaT  MPaBUIBHOMY  BCTAHOBIEHHIO
Bupoby. [MepesipTe, LWOOM PO3MIpU BUTSKKM
i BAapOYHOi MaHeni cronyvanucb 3 Mebnsmm |
3abesneyyBanit MOXIUBICTb MOHTaXY.

+ B 3agHilt yacTuHi Bapo4HOi NOBEPXHi 3pobuTy
NPSIMOKYTHUA OTBIP 3 HaCTYMHAMM PO3Mipamu:
(man. 1).

822mm X 100mm.



y BUMagKy Bepcii 3 MOBHICTIO BCTAHOBMEHUM
OBUIYHOM, BUAAniTb TBUHTW | 3HIMiTb 6nOK
BCMOKTYBaHHS Ans TOro, Lwobu BctaBuTy Bok
HW3XIJHOrO NOTOKY B OTBIP.

* BcTaHoBiTb BUTSKKY B OTBIp, BCTaBMBLUN ii
3Bepxy, K N0Ka3aHo Ha MarioHKy (Man. 2).

* Y pasi BepcCii 3 HEBCTAHOBMIEHUM ABUTYHOM,
BCTaHOBUTK BNOK ABWUIyHa, OPIEHTYIOUN BUXIA
noOBITPS B 0bpaHe NONoXeHHs: BHM3 abo Bropy
(man.5). [BuryH moxe BCTaHOBMKBATUCH SK
cnepeay, Tak i 33agy BroKy HU3XIGHOTO MOTOKY.
MMicns 3aBepLUeHHs BCTAHOBIEHHS [BWryHa,
BMKOHATW  MOHTaX MOBITPOMPOBOAIB  ANA
BiABOAY NOBITPS.

Y pasi BapiaHTa 3 30BHILHIM [BUrYHOM,
BCTAHOBWTYW MOTO Y BiAMOBIAHIN 30HI NPUCTPOID
ONs BCMOKTYBaHHS  (30BHILLHIA  [OBMIYH)
Ta  BCTAHOBWUTW  MOBITPOMPOBIA  BIOBOAY
3abpyaHeHoro nogiTps. BukoHaT  MOHTax
BMBIJHWX MOBITPOMPOBOAIB MK  30BHILLHIM
OBUTYHOM i ONOKOM  HM3XIZHOrO  MOTOKY.
BubepitTo ognH 3 m'ATM BapiaHTiB BigBOAY
noBiTps (man. 6) i BCTaHOBiTb 3'€AHyBasibHi
eIIEMEHTMH, LLI0 BXOAATb B KOMMIIEKT NOCTaBKY.

[Micns 3aBepLLEHHs BCTAHOBIEHHS | MiAKMIOYEHHS
MPMCTPOIO A0 ENEKTPOMEPEXI,

BMBEOiTb Haropy 6ok HW3XigHOrO  MOTOKY,
HaTMCHYBLUW Ha MEPEeSHI0 MaHerb, SK MokasaHo
Ha man. 7.

Micns uboro HeoOXigHO BCTAHOBUTW  BYriMbHi
hinbTpy -y BUNaaKy BePCii 3 inbTpaLjieto (ByrinbHi
(iNbTPM MOCTABIATLCS OKPEMO, 5K CreLiiarnbHIUN
KOMIeKT), CHinbTpY -KMPOBMOBIOBaY (BB, Man.
8), NoTiM BCTAHOBITb NEPEAHE CKIT0, K MOKa3aHo
Ha Man. 9; BCTaHOBMIONTE CKIO OBEPEXHO, K
nokasaHo Ha man. 10.

* BcraHoBuTK mMeTanesy kopobky, LU0 MICTUTb
€MEKTPOHHI KOMMOHEHTU B NEerko AOCTYMHOMY
Miclli Ans MOXMMBOrO MpOBefeHHs pobiT 3
o6cnyroByBaHHs, Ta Mig'efHaNTe ii eNEKTPUYHI
po3'eMu 40 BUTSKKM (Man.11).
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Ekcnnyartauis

[Ons HopmanbHoi pobotn BMpoby HeobXigHO
BUTAITU BWCYBHY MaHeNb, [il04M HACTYMHUM
YNMHOM.

HaTUCHYTM Ha CKINO 3ropK-BHI3, SIK MOKa3aHO Ha
man.12, ckno BuinAae i3 3a4enneHHs Ta YaCTKOBO
BiOKPUETHLCS.

MMicns Buxo@y BWCYBHOI NaHeni BKAKOYUTH
€NEeKTPOOBUTYH  BCMOKTYBaHHSt  Ha  6rou
yNpaBIiHHsl, Ik OKA3aHO HIKYe.

3akpuTT naHeni BinOyBaeTbCA aHaMOriYHNM
YWMHOM, HATUCKaHHAM Ha (DPOHTamnbHy CKMSHY
naHerb [0 NMOBHOTO NepPeMilLieHHs NaHeni BHU3.

T3 -

T2

L2-L3

T1. Kuonka Taimepy BKI./BWKI.: HamucHytn pans
BCTAHOBEHHSI aBTOMATUYHOTO BiKMHOYEHHS:
LWBnakicTb 1: 20 xBUNKH;

LLBnakicTb 2: 15 xBUNKH;

LLBnakicTb 3: 10 xBUNKH;

Bucoka WBemMaKicTb: 5 XBUANKH.

T2. KHomka  3MeHLEHHs
BijBEAEHHS MOBITPS.
BUKI. 1: HaTucHyTV fekinbka pasiB Ans 3MEHLUEeHHs
LUBMAKOCTI @X A0 BiAKIOYEHHS BUTSKKM;

BUKI. 2: npu Byab-sikilt WBMAKOCTI yTpUMyBaTH Y
HaTWUCHYTOMY NOMOXEHHI TpUBanuii yac.

LWBMAKOCTI  (MOTYXHOCT)

T3. Kuonka BKI1./36inblienHs WBKWAKOCTI (MOTYXHOCTI)

BiABEeHHs NOBITPS (IHTEHCMBHMI pexum 1-2-3).

|HTEHCMBHA LBMAKICTL BUKOPUCTOBYETLCS MPOTSTOM
5 XBUMKH, MICNS YOro aBTOMATUYHO BCTAHOBIIOETLCS
LUBMAKICTb 2.



IHAMKaLisa HacuyeHHs inbTpiB.

Butsikka nosigomnsie, Konm HeobXigHO BUKOHATK TeXHIYHe
obcnyroByBaHHs inbTpis:

®inbTp-xMpoBnoBnioBaYy (koxHi 40 roguH poboTh): yci
CBiTNOAIOAN ropsATh CUHIM CBITIOM

®inbTp BROBMIOBaHHA 3anaxiB 3  aKTUBOBaHUM
ByrinnaAm (koxHi 160 roauH BMKOpUCTaHHSA): YCi
CBITNOAIOAN ropsTb CUHIM CBiTNOM, cBiTnogiogn L2 i L3
6nMmaioThb.

CKMpaHHA NokasiB Hacu4eHHA (inbTpiB.

Micns BUKOHAHHS TexHiYHoro oBCnyroByBaHHA (inbTIB,
HaTUCHITL | yTpumyiTe kHomku T1 i T3 npu upomy
citnogiogn L1, L2 i L3 kopoTkuit yac 6nuMaroTb CUHIM
KOnbOPOM, @ MOTIM OCTATOYHO 3racarTb.

BkntoyeHHs iHavKaLii HacuyeHHs inbTpy
BIIOBMIOBaHHSA 3anaxiB 3 akTUBOBAaHUM BYTiNNsAM.

3asBuyail Us iHAMKaLiS BigkmioyeHa. [ns  BKIOYEHHS
iHOWKaji, BUKOHalTe HacTynHi giji:

Mpu BiAKNIOYeHIA BUTAXUi HATUCHITL | yTpuUMyliTe
OfIHOYaCHO MpOTAroM TpuBanoro 4acy kHomkn T1 i T2:
cnovatky 3aropsieTbecs  csitnogiog L1, notim, nicns
BioNyckaHHs KHOMOK, cBitnogiogn L2 ta L3 kopoTko
6n1maioTb, BKa3youy Ha yCnillHy akTUBaLio.

BipknioueHHs  cBiTnogioay iHAMKauii  HacM4eHHs
BYrinbHOro ¢inbTpy: MOBTOPITb Ti X caMmi fii, onucaHi
BULLE: CnepLuy ofHoYacHo Bkniovante L1, L2 i L3, npu
LbOMY MiCrs BigMyckaHHs KHomok ceitnogiogn L2 i L3
BIOKMIOYATLCS, WO BKA3yEe Ha MpaBWMbHO  3fiCHEHe
Bi[KMHOYEHHS.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA
®inbTp-XMpoBNOBNIOBaY

3aTpumye yacTkM Xupy, L0 YTBOPIOWTLCA Mif Yac
MPUrOTYBaHHS iXi.

HeobxigHo ouuwaTt oauwH pa3 Ha Micaup (abo konm
cucTemMa iHaVKaLyi HaCUYeHHs INbTPIB - AKLLO Y MOAEi
nepeabdayeHo BCTaHOBMEHHS TaKOi CUCTEMY - BKA3YE Ha Litd
HeOoOXIAHICTb), 3 BMKOPUCTAHHAM HEarpecuBHUX MUKYNX
3acobiB, Bpy4Hy abo y MOCYAOMWIHIA MalUMHI B peXuMi
HW3bKOI TEMMEPaTYPU | KOPOTKOTO LVKITY.

Mpn  MUTTI B NOCYAOMWVHIA  MawmHi,  inbTp-
KVPOBMOBIIOBAY MOXE NEBHO Mipoto 3HebapBuUTUCh,
npoTe 110ro  GinbTpytodi  BMACTUBOCTI  3aNMLLAIOTHLCA
HE3MIHHUMM.

®inbTp 3 aKTMBOBaHWM BYrinNnsM (Mogeni 3 peLupKynsLieo
MOBITPSI) MOTMIMHAE HEMPUEMHI 3anaxy, LU0 BUHWKAIOTL Mif
yac NpUroTyBaHHs ixi.

HacuueHHs dinbTpa 3 akTMBOBaHNM Byrinnsm BifbysaeTbcs
nicns GinbLU-MEHL TPUBANOrO BUKOPUCTAHHS, B 3aNEXHOCT
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Bl TWMy NpWUroTYBaHHS iXi i PErynspHOCTi OYNLLEHHS
xupoBoro chinbtpa. Y byab-skomy Bunagky HeobxigHO
3aMiHSTV KapTPUK NPUHARMHI KOXHI YOTMPY MiCAL.
BcraHoBUTM (DinbTpu 3 aKTMBOBAHUM BYTiNNSM MOXITMBO
nicns BuganeHHs inbTpy-kvpoBnosmnioBavy (man.8).



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt juhendit. Juhendi eiramise t6ttu seadmele
tekitatud vdimalike probleemide ja kahjustuste vdi seadme
siittimise eest tootja vi tarnija ei vastuta. Ohupuhasti on
ette nahtud ainult toiduvalmistamisel tekkiva suitsu ja auru
eemaldamiseks ning ainult koduses majapidamises kasu-
tamiseks.

Ohupuhasti vilimus voib erineda juhendi joonistel ku-
jutatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on
sellest hoolimata samad.

I Hoidke juhend kindlasti alles, et saaksite seda igal ajal ka-
sutada. Toote muimise, araandmise v&i Uimberpaigutamise
korral jélgige, et junend oleks sellega kaasas.

I Lugege juhiseid tahelepanelikult: need sisaldavad olulist
teavet seadme paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
I Arge muutke toote ega vljalasketorude elektriiihendust
ega mehaanilisi omadusi.

! Enne seadme paigaldamist kontrollige, et tkski kompo-
nent ei oleks kahjustatud. Kui méni komponent on kahju-
statud, jatke toode paigaldamata ja pédrduge edasimiilja
poole.

Hoiatused

lga kord enne seadme puhastamist ja hool-
damist eemaldage see vooluvdrgust kas pisti-
ku véljatdbmbamise voi korteri/eramu pealiliti
valjalllitamise teel.

Seadet paigaldades ja hooldades kandke ala-
ti tookindaid. Seadet tohivad kasutada lapsed
alates 8. eluaastast ja flilisilise voi vaimse pu-
udega vdi vajalike kogemuste ja teadmisteta
isikud, kuid Uksnes jérelevalve all vdi parast
seda, kui neile on dpetatud seadme ohutut
kasutamist ja tutvustatud seadmega kaasneda
voivaid ohte.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puha-
stada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui
Bhupuhastit kasutatakse samaaegselt gaasise-
admete voi muude kiitustega.
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Ohupuhastit tuleb seest ja valjast sageli puha-
stada (VAHEMALT KORD KUUS), jargides
juhendis antud hooldusjuhiseid.

Kui seadme puhastamise ning filtrite vahetami-
se ja puhastamise juhiseid ei téideta, toob see
kaasa tuleohu.

Toidu flambeerimine on rangelt keelatud.
Lahtine leek kahjustab filtrit ja v6ib pbhjustada
tulekahju, mistdttu seda tuleb igal juhul véltida.
Praadimine peab toimuma alati jérelevalve all,
et tlekuumenenud 6li ei suttiks.

TAHELEPANU! Keedupinna kasutamise ajal
vbivad 6hupuhasti valised osad kuumeneda.

Tahelepanu! Arge iihendage seadet vooluvér-
ku enne, kui see on taielikult paigaldatud.

Jargige tapselt kohalikke eeskirju suitsu &rajuh-
timise tehniliste ja ohutusnduete kohta.
Aratémmatud Ghku ei tohi juhtida torusse, mida
kasutatakse gaasiseadmete v6i muude kituste
tekitatud suitsu &rajuhtimiseks.

Arge kasutage Shupuhastit kunagi, ima et vore
oleks korralikult paigaldatud!

Ohupuhastit ei tohi MITTE KUNAGI kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole otsesdnu ette
nahtud.

Kasutage paigaldamiseks ainult tootega kom-
plektis olevaid kinnituskruvisid; kui kruvisid ei
ole komplektis, tuleb osta 6iget tilpi kruvid.
Kasutage paigaldusjuhendis ette nahtud dige
pikkusega kruvisid. Kahtluse korral kiisige néu
volitatud hoolduskeskusest vdi sarnase kvalifi-
katsiooniga asjatundjatelt.



TAHELEPANU! Kui kruvisid ja kinnitusvahen-
deid ei paigaldata vastavalt neile juhistele, voib
see tuua kaasa elektriga seotud ohtusid.
Juhendi eiramise tottu seadmele tekitatud pro-
bleemide ja kahjustuste vdi seadme suttimise
eest tootja vdi tarnija ei vastuta.

Et oma tooteid pidevalt paremaks muuta, jata-
me endale Giguse arendada nende tehnilisi
omadusi, toimimist ja valimust. Valismootoriga
reziimi korral tuleb hupuhasti normaalseks toi-
mimiseks kasutada sama tootja tdmbeventilaa-
torit (valismootorit).

Seade on mérgistatud vastavalt Euroopa di-
rektiivile 2012/19/EC elektri- ja elektroonikase-
admete jaatmete kohta (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE). Toote ndueteko-
hase korvaldamisega aitab kasutaja ara hoida
voimalikke kahjusid keskkonnale ja tervisele.
Siimbol >Etootel v0i sellega kaasas olevates
dokumentides tdhendab, et toodet ei tohi kasit-
leda olmejadtmena, vaid see tuleb viia elektri-
ja elektroonikaseadmete ringlussevotuks ette
nahtud kogumispunkti. Toode tuleb kdrvaldada
kooskélas sellekohaste kohalike eeskirjadega.
Toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlusse-
votu kohta lisateabe saamiseks votke Uihendust
asjaomase kohaliku ametiasutuse, jaatmeette-
votte voi toote muinud kauplusega.
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Seade on projekteeritud, katsetatud ja valmista-
tud kooskélas standarditega, mis kasitlevad:

+ ohutust: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

« toimivust: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
+ elektromagnetilist Ghilduvust (EMC): EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.
Soovitusi digeks keskkonnamdju véhendava-
ks kasutamiseks: toiduvalmistamist alustades
lilitage Bhupuhasti sisse miinimumvdimsusel ja
jatke see toole ka mdneks minutiks parast toidu-
valmistamise |6petamist. Suurendage véimsust
ainult juhul, kui suitsu ja auru on vaga palju,
ning turboreziimi kasutage ainult 4armisel juhul.
Et Idhna eemaldav susteem toimiks t6husalt,
vahetage vastavalt vajadusele filtrit/filtreid/sutt.
Puhastage vajaduse korral rasvafiltrit, et see
toimiks tohusalt. Véimalikult suure tdhususe ja
voimalikult vaikese mira tagamiseks kasutage
juhendis ette nahtud maksimaalse labimddduga
torusid.

Kasutamine
Ohupuhastit saab kasutada aratdmberezZiimil
voi filtreerival siseringlusega reziimil.

Aratémbereziim @

Aur juhitakse dhendusaériku kilge kinnitatud
véljalasketoru kaudu valja.

Véljalasketoru peab olema sama labimddduga
nagu ihendusréngas.

Tahelepanu! Véljalasketoru ei kuulu komplekti
ja see tuleb juurde osta. Toru horisontaalne osa
peab olema véikese llespoole kaldega (u 10°),
et hdlbustada 6hu valjajuhtimist. Kui 6hupuha-
sti on varustatud soefiltritega, tuleb need valja
votta.



Filtreerimisreziim

Aratémmatud 6hk puhastatakse rasvast ja juhita-
kse ruumi tagasi. Ohupuhasti kasutamiseks sel-
lel reziimil tuleb paigaldada taiendav aktiivséega
filtreerimisststeem.

Markus. Soefiltrid Iabinud 6hk juhitakse kdoki ta-
gasi 1abi toru, mis suunab 6hu kapi kljele.

Paigaldamine

Markus. Seade tuleb paigaldada nii, et tagada
voimalikeks parandustéddeks alaline juurdepaas
seadmele ja selle elektroonilistele komponenti-
dele.

HOIATUS. Elektroonilisi komponente sisaldayv
metallkarp tuleb paigutada vahemalt 65 cm kau-
gusele gaasipliidist ja igal juhul 65 cm kaugusele
dhupuhasti sissetbmbeavast.

SOOVITUS. Soovitame paigaldada elektrooni-
lisi komponente sisaldava metallkarbi vahemalt
10 cm kdrgusele pdrandast ja piisavalt kaugele
kdikidest soojusallikatest (nt pliidi kiilg voi kee-
dupind).

Kui gaasiplidi paigaldamisjuhendis on ette
nahtud suurem kaugus, tuleb seda jargida.

Elektriiihendus

Ohupuhasti peab vooluvérguga iihendama kvali-
fitseeritud spetsialist.

Vooluvdrgu pinge peab vastama 6hupuhasti si-
sekUljel asuval etiketil ndidatud pingele. Kui 8hu-
puhastil on olemas pistik, tuleb see (ihendada
nduetekohase pistikupesaga, mille asukoht on
juurdepéésetav ka pérast seadme paigaldami-
st. Kui pistik puudub (seade Uhendatakse otse
vooluvérku) voi kui pistikupesa ei asu pérast
seadme paigaldamist juurdepaésetavas kohas,
paigaldage vastavalt asjakohasele juhendile
nduetekohane bipolaarne kaitsellliti, mis tagab
taieliku valjalulitamise vooluvérgust tlepinge |l
kategooria tingimustel.
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Tahelepanu! Iga kord enne hupuhasti voo-
luvdrku Ghendamist ja kontrollimist, kas seade
toimib nduetekohaselt, jalgige, et elektrikaabel
oleks korralikult ihendatud.

Paigaldamine

Enne seadme paigaldamist kontrollige, et Uk-
ski komponent ei oleks kahjustatud. Kui méni
komponent on kahjustatud, jatke seade paigal-
damata ja poorduge edasimiilija poole. Samuti
lugege tahelepanelikult 1abi kdik alljargnevad
juhised.

Kasutage 6hu véljajuhtimiseks maksimaalselt 5
meetri pikkust toru.

« Torustikus peaks olema véimalikult vahe poor-
dekohti, sest iga podrdekoht vahendab témbe
tdhusust Uhe jooksva meetri ulatuses (nt kui
torustikus on kaks 90° nurka, ei tohiks see olla
ule 3 meetri pikk).

« Véltige jarske suunamuutusi.

+ Kasutage toru, mille 1abimddt on kogupikku-
ses 150 mm.

* Kasutage nduetele vastavast materjalist toru.
+ Eeltoodud juhiste taitmata jatmise korral ei va-
stuta tarnija labilaske ja miratasemega seotud
probleemide eest ning garantii ei kehti.

Enne ava tegemist kontrollige, et kapi selles
osas, kuhu 6hupuhasti paigutatakse, ei oleks
kapi detaile vdi muid osi, mis voiksid paigalda-
mist takistada. Kontrollige, et dhupuhasti ja ke-
edupinna moddtmed oleksid kapiga vastavuses
ja paigaldamine seega teostatav.

* Tehke keedupinna tahaossa nelinurkne ava,
mille mdtmed on jargmised (joonis 1):

822mm X 100mm.



Mudelil, millel mootor on juba tGihendatud, tuleb
kruvid valja keerata ja mootor eemaldada ning
seejarel allatdbmbeseade (downdraft) avasse
paigaldada.

+ Asetage Ohupuhasti dlevalt poolt avasse,
nagu on naidatud joonisel 2.

* Kiljes oleva mootoriga mudeli puhul paigal-
dage mootor, suunates dhuvaljalaskeava vasta-
valt eelnevalt valitud asendile kas alla vdi iles
(joonis 5). Mootori voib paigaldada kas allatém-
beseadme esi- voi tagakiiliele. Kui mootor on
paigaldatud, paigaldage &hu véljalasketorustik.

Vélismootoriga mudeli puhul paigutage vali-
smootor sobivasse kohta ja paigaldage ohu
valjalasketoru. Seejérel paigaldage valismooto-
ri ja allatbmbeseadme vaheline dhuvéljalaske-
torustik. Valige uks viiest véimalikust 6huvalja-
laskeavast (joonis 6) ja paigaldage komplektis
olev Ghendus.

Kui toode on paigaldatud ja vooluvdrku lhen-
datud, tdstke allatbmbeseade (les, vajutades
esipaneelile, nagu on naidatud joonisel 7.
Seejarel paigaldage soefiltrid, kui kasutate
filtreerimisreziimi  (soefiltreid miitakse eral-
di komplektis), ja rasvafiltrid (vt joonis 8) ning
esiklaas (nagu on naidatud joonisel 9); jalgige,
et klaas kinnituks nii, nagu on néidatud jooni-
sel 10.

* Paigutage elektroonilisi komponente sisaldav
metallkarp kohta, kus see oleks vdimalikeks
parandustdodeks kergesti juurdepaasetav, ja
uhendage selle elektrijuntmed Ghupuhastiga
(joonis 11).

Kasutamine

Toote normaalseks toimimiseks tuleb avada
valjatdmmatav paneel, toimides jargmiselt.
Vajutage klaasi allapoole, nagu on naidatud joo-
nisel 12. Klaas tuleb lahti ja tekib ava.

Parast valjatdbmmatava paneeli avamist kaivi-
tage mootor, kasutades lilituspaneeli allpool
kirjeldatud viisil.

Paneeli sulgemiseks toimige samamoodi: vaju-
tage klaasile, kuni paneel sulgub taielikult.

Ea

T2

L2-L3

T1. Sisse- ja véljalllitamine ja taimer: vajutage ja valige
automaatse valjaliilitumise aeg:
Véimsus 1: 20 minutit
Véimsus 2: 15 minutit
Véimsus 3: 10 minutit
Intensiivne vdimsus: 5 minutit

T2. Témbevdimsuse vahendamine
OFF 1: vajutage korduvalt, et vahendada témbe-
voimsust kuni dhupuhasti valjaltilitumiseni
OFF 2: vajutage pikalt mistahes véimsusel

T3. Toémbevdimsuse suurendamine (1-2-3-Intensiivne)

Intensiivne véimsus kestab u 5 minutit, misjérel I0li-
tub automaatselt sisse vdimsus 2.



Filtrite kiillastumise naidik

Ohupuhasti annab mérku, kui on vaja filtreid hooldada.
Rasvafilter (u iga 40 kasutustunni jérel): koik sinised
LED-tuled.

Aktiivsdega Iohnafilter (u iga 160 kasutustunni jarel):
kéik sinised LED-tuled, tuled L2 ja L3 vilguvad.

Filtrite kiillastumise naidiku nullimine

Parast filtrite hooldamist vajutage pikalt nuppe T1 ja T3. Tu-
led L1, L2 ja L3 vilguvad liihikest aega siniselt ja seejarel
kustuvad.

Aktiivsdega Iohnafiltri kiillastumise ndidiku aktiveeri-
mine

See naidik on tavaliselt deaktiveeritud. Naidiku aktiveerimi-
seks toimige jargmiselt.

Kui 6hupuhasti on vélja lulitatud, vajutage pikalt ja samaa-
egselt nuppe T1 ja T2. Kéigepealt siittib tuli L1 ning seejérel
ka L2 ja L3. Parast vajutamise |6petamist vilguvad L2 ja
L3 lihikest aega, naidates, et aktiveerumine on toimunud.

Soefiltri kiillastumise naidiku deaktiveerimine: korrake
eespool kirjeldatud toimingut. Kdigepealt siittivad sama-
aegselt tuled L1, L2 ja L3; parast vajutamise Idpetamist
tuled L2 ja L3 kustuvad, ndidates, et deaktiveerumine on
toimunud.

HOOLDUS

Rasvafilter

Eemaldab toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Puhastada kord kuus (v&i kui filtrite kiillastumise naidik —
juhul kui see on mudelil olemas — selleks mérku annab)
pehmetoimelise puhastusvahendiga kas kasitsi vi madalal
temperatuuril ja liihikese tstikliga ndudepesumasinas.
Néudepesumasinas pesemisel véib metallist rasvafiltri vary
tuhmuda, kuid selle filtreerimisomadused jadvad taielikult
muutumatuks.

Aktiivsoega filter (Uksnes filtreerimisreZiimi korral)
Eemaldab toiduvalmistamisel tekkiva ebameeldiva Idhna.

Soefiltri kiillastumise aeg soltub toiduvalmistamise viisist
ja rasvafiltri puhastamise korraparasusest. Igal juhul tuleb
filtrikassett asendada maksimaalselt iga nelja kuu tagant.
Soefiltrite paigaldamiseks tuleb rasvafiltrid valja vétta (joo-
nis 8).
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LT - Montavimo ir naudojimo instrukcijos

Grieztai laikykités Sioje instrukcijy knygeléje pateikty
nurodymy. Gamintojas neprisima jokios atsakomybés
uZ jvairius nepatogumus, nuostolius ar gaisrus, kuriuos
gali sukelti gaminys dél Sioje instrukcijy knygeléje pateikty
nurodymy nesilaikymo. Gartraukis pritaikytas gaminant
maistq susidarantiems dimams ir garams Salinti ir skirtas
tik buities reikkméms.

ISoriSkai gartraukis gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
knygeléje, ta¢iau montavimo, naudojimo ir priezitiros nuro-
dymai yra tokie pat.

| Svarbu iSsaugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte bet
kuriuo metu jas paskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kita vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos liko kartu su juo.

| |démiai perskaitykite instrukcijas, nes jose pateikiama
svarbi informacija apie montavima, naudojima, ir sauga.

I Nekeiskite elektriniy ir mechaniniy gaminio ar oro i$leidimo
vamzdziy savybiy.

| Prie§ atlikdami gaminio montavimo darbus, isitikinkite,
kad nepaZeista né viena jo sudedamoji dalis. Jei dalys
pazeistos, nutraukite montavimo darbus ir susisiekite su
gaminio platintoju.

Ispéjimai

Prie§ bet kokj priezilros ar valymo veiksmg
reikia iSjungti gartraukj i85 elektros tinklo,
iStraukiant i§ lizdo kistukg arba iSjungiant
pagrindin jungiklj.

Atlikdami bet kokj montavimo ar valymo
veiksma, mivékite darbines pirstines. Vaikai
nuo 8 mety amziaus ir Zmonés, turintys fizine,
jutimine ar protine negalig arba neturintys pa-
tirties ar reikiamy Ziniy, jrenginj gali naudoti tik
atitinkamus nurodymus dél saugaus jrenginio
naudojimo ir suprate visus pavojus, susijusius
su jo naudojimu.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Vaikai neturi atlikti valymo ir prieZitiros veiksmy,
be suaugusiujy priezidros.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvinis
gartraukis naudojamas kartu su kitais dujiniais
ar kitais su degiomis medziagomis veikianciais
jrenginiais.
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Gartraukj reikia daznai valyti tiek iS iSorés, tiek
i§ vidaus (BENT VIENA KARTA PER MENES)),
kaip aiSkiai nurodyta Sioje priezidros instrukcijy
knygeléje.

Nesilaikant gartraukio valymo, filtry valymo ir
keitimo nurodymy padidéja gaisro pavojus.
Grieztai draudZiama po gartraukiu gaminti
maistg ant ugnies.

Atvira ugnis paZeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisrg, todél grieztai nurodoma jos vengti.
Kepant reikia priZitiréti, kad neuzsidegty jkaites
aliejus.

DEMESIO! Viryklei veikiant, pasiekiamos gar-
traukio dalys gali labai {kaisti.

Démesio! Nejunkite jrenginio | elektros tinklg,
kol nebaigéte montuoti.

Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty
taisykliy dél iSmetamy ddmy techniniy
parametry ir saugos.

|siurbiamas oras negali blti nukreipiamas |
vamzdyng, naudojama dujiniy ar kity degiy
medZiagy pagrindu  veikian¢iy ~ jrenginiy
iSskiriamiems ddmams $alinti. Niekuomet ne-
naudokite gartraukio tinkamai nejrenge groteliy!

NIEKUOMET nenaudokite gartraukio kaip atra-
mos, nebent aikiai nurodyta kitaip.
Montuodami naudokite tik kartu su gaminiu
tiekiamus tvirtinimo varztus, o jeigu jy nega-
vote, kitus tinkamos riSies varztus. Naudokite
montavimo instrukcijose nurodyto tinkamo ilgio
varztus. Kilus dvejoniy, kreipkités | igaliotajj
priezidros centrg ar panasios srities kvalifikuotg
personala.



DEMESIO! Varztus ir kitus tirtinimo elementus
pritvirtinus ne pagal Siose instrukcijose pateik-
tus nurodymus, gali kilti su elektra susijes pa-
vOjus.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz
jvairius nepatogumus, nuostolius ar gaisrus,
kuriuos gali sukelti jrenginys dél Sioje instrukcijy
knygeléje pateikty nurodymy nesilaikymo.

Kadangi nuolat siekiame gerinti kokybe, pasilie-
kame teise keisti gaminiy technines, funkcines
ir estetines savybes pagal produkcijos tobuli-
nimo patirtj. Norint uztikrinti tinkama gartrau-
kio modelio su iSoriniu varikliu veikima, btina
naudoti to paties gamintojo iStraukiamajj blokq
(i8orinj varikly).

Sis prietaisas pazymétas pagal ES direktyva
2012/19/EC dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky (EE| atlieky). Pasirtipindamas, kad ga-
minys blty iSmestas tinkamai, vartotojas pa-
deda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.
Simbolis >Eant gaminio ar jo dokumentuose
rodo, jog gaminys negali bdti iSmetamas su
buitinémis atliekomis, o turi bti pristatytas | tam
tikrg atlieky surinkimo punkta, kad elektriniai ir
elektroniniai prietaisai bty perdirbami ir nau-
dojami pakartotinai. Gaminj iSmeskite laikyda-
miesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami
gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
atlieky tvarkyma, surinkimg ir pakartotinj
naudojima, kreipkités | specialig vietine staiga,
buitiniy, atlieky surinkimo centrg ar parduotuve,
kurioje gaminys pirktas.
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[renginys suprojektuotas, iSbandytas ir paga-
mintas pagal Siuos standartus:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
I[EC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo  naudojimo  patarimai,  siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: kai pradedate virti ar
kepti, jjunkite gartraukj, nustatykite maZiausig
greitj ir, baige virti ar kepti, palikite ji veikti dar
kelioms minutéms. Greitj didinkite tik jei susi-
kaupia daug dumy ar gary, o intensyvaus veiki-
mo (booster) funkcijg naudokite tik krastutiniais
atvejais. Norédami uztikrinti kvapy suger-
ties efektyvuma, keiskite anglies filira (-us).
Norédami uztikrinti riebaly filtro (-y)
veiksminguma, valykite ji (juos). Kad jrenginys
veikty efektyviai ir nepernelyg triukSmingai,
naudokite didziausio Siame vadove nurodyto
skersmens kanalus.

Naudojimas
Gartraukis gali bati naudojamas oro iStraukimo
 iSore rezimu arba vidinés recirkuliacijos filtra-
vimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas @

Garai iSstumiami | iSore per iSleidimo vamzdj,
pritvirtintg prie jungés.

Vamzdzio skersmuo turi atitikti sujungimo Ziedo
skersmen.

Démesio! ISleidimo vamzdis nepridedamas,
ji reikia pirkti atskirai. Horizontalioje dalyje
vamzdis turi bati Siek tiek nukreipiamas j virSy
(apie 10°), siekiant palengvinti oro iSleidimg |
iSore. Jei gartraukyje yra anglies filtry, juos rei-
kia iSimti.



Filtravimo rezimas

Prie$ iSleidziant | patalpg, i$ oro paSalinami rie-
balai. Norint naudotis Sios versijos gartraukiu,
privaloma jrengti papildomg filtravimo aktyviaja
anglimi sistema.

Pastaba: cirkuliuojantis oras, peréjes anglies
filtrus, patenka atgal | virtuve vamzdziu, kuriuo
oras nukreipiamas | vieng spintelés Sona.

Montavimas

Pastaba: gartraukis turi bti montuojamas taip,
kad jj ir jo elektronines dalis visuomet baty ga-
lima pasiekti prireikus atlikti techninés prieZitiros
darbus.

ISPEJIMAS: metaling déZute su elektroninia-
is komponentais pritvirtinkite ne mazesniu nei
65 cm nuo dujinés kaitlentés arba 65 cm atstumu
nuo traukos tasko.

PATARIMAS: rekomenduojama metaling dézute
su elektroniniais komponentais jrengti bent
10 cm atstumu nuo Zemés ir pakankamu atstu-
mu nuo bet kokiy Silumos Saltiniy (pvz., orkaités
ar kaitlentés).

Jei dujinés viryklés montavimo instrukcijoje nuro-
domas didesnis atstumas, btina | tai atsizvelgti.

Prijungimas prie elektros tinklo

Gartrauk prie elektros tinklo turi prijungti kvalifi-
kuotas ir specializuotas techninis personalas.
Elektros tinklo jtampa turi atitikti tampa, nurodytq
etiketéje, priklijuotoje gartraukio viduje. Jei yra
kiStukas, ji reikia jungti | galiojanCius norminius
aktus atitinkantj elektros lizda, esant prieina-
moje vietoje ir po gartraukio sumontavimo. Jeigu
kiStuko néra (jungiama tiesiogiai prie elektros
tinklo) arba prieinamoje vietoje néra elektros
lizdo, turi bati naudojamas dvipolis jungiklis, pa-
gal visas jrengimo taisykles uZtikrinantis visiska
atjungima nuo elektros tinklo esant per aukstai
1l kategorijos {tampai.
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Démesio! PrieS vél jungdami gartraukj prie
elektros tinklo ir tikrindami, ar jis tinkamai veikia,
visada sitikinkite, kad tinklo kabelis jrengtas tin-
kamai.

Montavimas

Prie§ pradédami montuoti jrenginj, isitikinkite,
kad né viena jo sudedamoji dalis nepazeista
ir nesugadinta. PrieSingu atveju montuoti
nepradékite, susisiekite su platintoju. Be to,
atidZiai perskaitykite visus toliau pateiktus svar-
bius nurodymus.

Naudokite ne ilgesnj nei 5 metry oro iSleidimo
vamzd|.

+ Rekomenduojama riboti jungiamojo vamzdzio
linkiy skaiciy, nes kiekvienas linkis mazina trau-
kos efektyvuma, skaiCiuojama 1 ilginiui metrui
(pvz., jeigu yra du 90° linkiai, vamzdis turi bt
ne ilgesnis nei 3 metrai).

+ Venkite staigiai keisti vamzdzio krypt.

+ Naudokite 150 mm skersmens vamzdj. Sker-
smuo turi bti vienodas per visg vamzdzio ilg;.

+ Naudokite vamzdj i§ norminiuose aktuose
nurodyty medziagy.

« Gamintojas neprisima atsakomybés uz
netinkama, gaminio veikimg arba jo keliamg
triukSma ir neteikia jokios garantijos, jeigu
gaminj montuodamas klientas nesilaiké instru-
kcijoje pateikty reikalavimy.

PrieS greziant anga, batina jsitikinti, kad
spintelés vidinéje dalyje, gartraukio tvirtinimo
lygyje, néra jokiy spintelés elementy ar kity
ypatumuy, dél kuriy baty nejmanoma tinkamai
sumontuoti gamin;. Taip pat jsitikinkite, kad gar-
traukio ir kaitlentés matmenys atitinka spintelés
dydj ir juos galima sumontuoti tinkamai.

+ Kaitlentés galinéje dalyje iSgrezkite toliau
nurodyty matmeny staCiakampio formos anga;
(1 pav.).

822mm X 100mm.



Jeigu naudojate modelj su jrengtu varikliu, at-
sukite varztus ir iSimkite iStraukiamajj bloka,
kad galétuméte jdéti iStraukimo jtaisq | iSgreztq
anga.

* |dékite gartraukj | iSgrezta angq i$ virSaus,
kaip pavaizduota pieSinyje (2 pav.).

+ Jeigu naudojate modelj su kraste jrengtu
varikliu, jdékite iStraukiamajj blokg taip, kad
iStraukiamas oras bty nukreipiamas norima
kryptimi — | virSy arba | apacig (5 pav.). Variklis
gali bliti montuojamas tiek gartraukio priekinéje,
tiek galinéje dalyje. Baige montuoti variklj, su-
montuokite oro iSleidimo vamzd;.

Jeigu naudojate modelj su iSoriniu varikliu,
padékite iStraukiamajj blokg (iSorinj varikl})
tinkamoje vietoje ir paruoSkite iStraukiamo
oro iSleidimo vamzd|. Idéstykite oro iSleidimo
vamzdj tarp iSorinio variklio ir gartraukio. Pa-
sirinkite vieng i§ penkiy oro iSleidimo bady
(6 pav.) ir sumontuokite komplekte esanCig
jungt].

Baige montuoti ir jjunge gaminj | elektros
tinkla, pakelkite itraukimo jtaisa, paspausdami
prieking dalj, kaip pavaizduota 7 pav.

|dékite anglies filtrus, jeigu naudojate
filtruojamajj modelj (anglies filtrai tiekiami at-
skirai, specialiame rinkinyje), riebaly filtrus
(ziorékite 8 pav.), dekite priekinj stikla, kaip
pavaizduota 9 pav. Bikite atsargls jspausdami
stiklq — zr. 10 pav.

+ Padékite metaline dézute su elekironiniais
komponentais lengvai prieinamoje vietoje taip,
kad prireikus baty galima atlikti priezitros dar-
bus, ir prijunkite jos elektros jungtis prie gartrau-
kio (11 pav.).
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Veikimas

Norint uztikrinti tinkama, gaminio veikima, rei-
kia atidaryti nuimamajg dézute, kaip nurodyta
toliau.

Paspauskite stikla zemyn, kaip pavaizduota
12 pav. — dézuté atsiskirs ir atsidarys.

Atsidarius nuimamajai dézutei, galima jjungti
traukos varikl{ naudojant pavaizduotg valdymo
mygtuky skydel.

Dézuté uzdaroma analogiskai — reikia spausti
priekinj stikla, kol ji visiSkai uzsidarys.

T3 -

T2

L2-L3

T1.  Laikmacio jjungimo ir ijungimo mygtukas: paspau-
skite norédami jjungti automatinio i$jungimo funkcija;
1 greitis — 20 minuciy,

2 greitis — 15 minuciy,

3 greitis — 10 minuciy,

Intensyvus greitis — 5 minutés

T2. Traukos greicio (galios) mazinimo mygtukas

OFF 1: paspauskite kelis kartus, norédami sumazinti
greitj iki gartraukio isijungimo.

OFF 2: jrenginiui veikiant bet kokiu greiciu, laikykite
nuspaude.

T3. [jungimo (ON) ir traukos greicio (galios) didinimo (1,
2, 3, intensyvus) mygtukas

Intensyvus greitis veikia 5 minutes. Praéjus Siam lai-
kui automatiskai nustatomas 2 greitis.



Filtry prisotinimo indikatorius

Gartraukis perspéja apie batinybe atlikti filtry priezidra;
Riebaly filtras (apytiksliai kas 40 naudojimo valandy):
visi Sviesos diodai skleidzia Zydra Sviesa.

Aktyviosios anglies kvapy filtras (apytiksliai kas 160
naudojimo valandy): visi Sviesos diodai skleidzia Zydrg
$viesa, 0 Sviesos diodai L2 ir L3 mirksi.

Filtry prisotinimo indikatoriaus i§jungimas

Atlike filtry priezilra, paspauskite ir palaikykite mygtukus
T1 ir T3 - Sviesos diodai L1, L2 ir L3 kurj laikg pamirksi,
skleisdami zydra $viesa, ir iSsijungia.

Aktyviosios anglies kvapy filtro prisotinimo indikato-
riaus funkcijos jjungimas

Paprastai Sio indikatoriaus funkcija yra i$jungta. Norédami
ja jjungti, atlikite tokius veiksmus:

ISjunge gartraukj, vienu metu paspauskite ir palaikykite
mygtukus T1 ir T2: i$ pradziy, jsijungia L1, véliau — L2 ir L3,
0 nuspaustus mygtukus atleidus Sviesos diodai L2 ir L3 ima
mirkséti — tai reiSkia, kad funkcija jjungta.

Anglies filtro prisotinimo indikatoriaus iSjungimas:
pakartokite iSvardytus veiksmus — i§ pradziy vienu metu
isijungia Sviesos diodai L1, L2 ir L3, o nuspaustus mygtu-
kus atleidus $viesos diodai L2 ir L3 i$sijungia - tai reiskia,
kad funkcija i$jungta.

PRIEZIORA

Riebaly filtras

Sulaiko kepant ar verdant j org patenkanciy riebaly daleles.
Filtrg valykite karta per ménesij (arba kai nurodo filtry prisoti-
nimo indikacijos sistema, jei ji yra turimame modelyje). Valy-
kite Svelniais valikliais rankomis arba plaukite indaplovéje
Zemoje temperatdroje trumpu ciklu.

Plaunant indaplovéje, metalinis riebaly filtras gali prarasti
spalva, bet jo filtravimo savybés iSlieka nepakitusios.

Aktyviosios anglies filtras (tik filtravimo modelyje) Naikina
nemalonius kvapus, atsirandan¢ius gaminant maista.
Anglies filtras prisisotina naudojant ilgg laika, priklausomai
nuo virykles rasies ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet
kuriuo atveju kasete reikia keisti ne dazniau kaip kas keturis
ménesius.

I8&émus riebaly filtrus, galima jdéti anglies filtrus (8 pav.).
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LV - lerikosanas un lietoSanas instrukcijas

Stingri pieturéties pie instrukcijam, kas ir noraditas
Saja rokasgramata. Tiek noraidita jebkada veida atbildiba
par iericei izraisitdm iesp&jamam neértibam, bojajumiem
vai ugunsgrékiem, kas izriet no $aja rokasgramata uzradito
instrukciju neievéroSanas dél. Gaisa nosicgjs ir izveidots
&diena pagatavoSanas diimu un tvaiku iestikSanai un tas ir
domats izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicgjam var bit savadakas estétikas TpaSibas,
neka tas tiek uzradits §is rokasgramatas attélos; jebkura
gadijuma lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas in-
strukcijas paliek tadas pasas.

I'Ir svarigi saglabat S0 rokasgramatu, lai varétu pie tas
griezties jebkura bridi. PardoSanas,

paliek kopa ar ierici.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: tajas atrodas svariga
informacija saistiba ar instalaciju, lietosanu un drosibu.

! Neveikt elektriska vai mehaniska rakstura izmainas uz
ierices vai izlades caurulém.

I Pirms sakt ierices iertkoSanu, ir japarbauda, ka neviena

pardevéja un nedrikst veikt iertkoSanu.

Bridinajumi

Pirms jebkada veida firidanas vai tehniskas
apkopes operacijas, ir jaatsledz gaisa nosuceéjs
no elektriska tikla, atvienojot kontaktdak3u vai
art atslédzot majokla galveno slédzi.

Visam instalacijas un tehniskds apkopes
operacijam ir jaizmanto darba cimdi. lerici nevar
izmantot bérni, kas ir jaunaki par 8 gadiem un
personas ar samazinatam fiziskam, manas un
prata sp&jam, vai arT personas bez pieredzes

vai bez pietiekamam zina8anam, ja nu tikai tas
atrodas uzraudziba vai arm péc tam, kad tas
sanéma instrukcijas attieciba ar ierices drou
lietoSanu un tas saprata ar to saistitu bistamibu.
Ir jauzrauga bérni, lai tie nerotalatos ar ierici.

Bérniem bez uzraudzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un tehnisko apkopi.

Telpai ir jabit pietieko3ai ventilacijai, kad gai-
sa nosucgjs tiek izmantots vienlaicigi ar citam
gazes vai citu degvielu iericém.
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Gaisa nos(céjs ir bieZi jatira gan no iekSpuses,
gan no arpuses (VISMAZ REIZI MENESI),
ir jebkura gadijuma, jaievéro tas, kas ir skai-
dri uzraddits Saja rokasgramata uzraditajas
tehniskas apkopes instrukcijas.

Gaisa nosicéja tiridanas un filtru nomainidanas
un tiridanas normu neievérodana izraisa
ugunsgréku riskus.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienu uz atklatas
liesmas.

Atklatas liesmas pielietodana ir bojajosa filtri-
em un var izraisit ugunsgrékus, tadé|, no tas ir
jaizvairas jebkura gadijuma.

CepSanai ir jabadt veiktai zem uzraudzibas, lai
izvairttos, ka ella parkarst un uzliesmo.

UZMANIBU: Kad plits darbojas, pieejamas gai-
sa nosicéja dalas var k|Gt karstas.

Uzmanibu! nepievienot ierici pie elektribas
tikla, I1dz ko iertkoSana
nav pilniba pabeigta.

Saistiba ar tehniskiem un droSibas mériem,
kas ir japielieto dimu izladesanai, ir stingri
japieturas pie ta, ko uzrada vietéjo kompetento
iestazu regulas.

lesliktam gaisma nav jabt izvaditam caurulé,
kas tiek izmantota dimu izladei, ko veido gazes
vai citu degvielu ierices. Nekad neizmantot gai-
sa nosticéju bez pareizi uzstadita rezgal

Gaisa nositcéjs NEKAD nedrikst bat izman-
tots, ka atbalsta virsma, ja nu tikai tas ir skaidri
uzradtts.

lerikoSanai izmantot tikai tas fiksacijas
skraves, kas ir dotas [1dzi iericei, vai ar, ja tas
nav dotas Iidzi, ir jaiegadajas pareiza veida
skrives. |zmantot pareizu garumu skravém,
kas ir identificétas Instalacijas Vadiba. Saubu
gadijuma, sazinadties ar autorizétu tehniskas
apkalpo3anas centru vai fidzigu kvalificétu
personalu.



UZMANIBU! Skriivju un piestiprina$anas iericu
neierikoSana saskana ar §im instrukcijam, var
izraisTt elektriskas dabas riskus.

Tiek noraidita jebkada veida atbildiba par
iericei izraisitam iesp&jamam neértibam, kas
izriet no $aja rokasgramata uzradrto instrukciju
neievéro$anas dg|.

Véloties pastavigi uzlabot masu produktus,
més paturam tiesibas veikt visa veida izmainas
to tehniskdm, funkcionalam vai estétiskam
TpaSibam, kas izriet no to evolicijas. Versi-
jas ar aréjo dzingju gadijuma, normalai gaisa
nosicéja darbibai, ir nepiecieSams izmantot
tada paSa razotaja iesikS$anas grupu (aréjais
dzingjs).

Stierice ir atziméta saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Parliecinoties, ka Sis pro-
dukts tiek apsaimniekots pareiza veida, lietotajs
palidz novérst potencialas negativas sekas
apkartgjai videi un veselibai.

Simbols >Euz produkta vai ta pavadibas
dokumentacija norada, ka $im produktam nav
jabut iznicinatam, ka majokla atkritumam,
bet gan tas ir janogada uz attiecigo elektrisko
un elektronisko iericu savakSanas centru. Ir
jaatbrivojas no ta, sekojot vietejam normam
saistiba ar atkritumu apsaimnieko$anu. Lai
iegltu plaSaku informaciju par $1 produkta
apstradi, atgi$anu un parstradi, ir jagriezas
uz attiecigo vietéjo biroju, uz majas atkritumu
savakSanas punktu vai uz veikalu, kurd produ-
kts tika iegadats.
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Aprikojums ir projektéts, testéts un izveidots
saskana ar normam par:

* DroSiba: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

+ Sniegums: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. leteikumi pareizai lietoSanai, lai
samazinatu ietekmi uz vidi: Kad Jis sakat ga-
tavot edienu, ieslégt gaisa nosticeju minimalaja
atruma, atstajot to ieslégtu dazas mindtes
arm péc é&diena pagatavoSanas beigam.
Paaugstinat atrumu tikai liela dimu un tvaiku
daudzuma gadijuma, izmantojot funkciju bo-
oster tikai arkartejos gadijumos. Lai uzturétu
smaku samazina$anas sistému iedarbigu, kad
tas ir nepiecieSams, ir janomaina ogles filtrs/
filtri. Lai uzturétu iedarbigu tauku filtru,

tas ir jatira nepiecieSamibas gadijuma. Lai
optimizétu  iedarbigumu  un  samazinatu
trokSnus, izmantot kanalu sistémas maksimalo
diametru, kas ir uzradits Saja rokasgramata.

Lietosana

Gaisa nosiicgjs ir izveidots, lai tas tiktu izman-
tots iestkSanas versija ar izvadiSanu uz arpusi
vai versija ar filtru ar iek$&ju recirkulaciju.

lesiik§anas versija @f

Tvaiki tiek izvadti uz arpusi ar izpludes cauru-
les paltidzibu, kas ir piestiprinata pie savienoju-
ma atloka.

Izplades caurules diametram ir jabt atbilstoSam
pievienoSanas gredzena diametram.
Uzmantbul! IzvadiSanas caurule nav dota lidzi,
ta ir jaiegadajas. Horizontalaja dala, caurulei
ir jabdt nelielam slipumam uz augSu (aptuve-
ni 10°), lai vienkarsak varétu nositit gaisu uz
arpusi. Ja gaisa nosucéjs ir aprikots ar ogles
filtriem, tie ir janonem.



Versija ar filtru

lestktais gaiss tiek attaukots pirms ta atkartotas
nosdtiSanas telpa. Lai varétu izmantot gaisa
nostceju Saja versija ir nepiecieS8ams instalét pa-
pildus filtracijas sistému uz akfivo oglu pamata.
Piezime: Gaiss, parstradats caur ogles filtriem
tiek nostits uz virtuvi ar caurules palidzibu, kas
nosdta gaisu uz mebeles pusi.

Instalacija

Piezime: instalacijai ir jabdt veiktai tada veida,
lai batu vienmér nodroSinata piekluve pie gai-
sa nostcéja un elektroniskam sastavdalam,
lai varétu veikt iespgéjamas tehniska rakstura
iejaukSanas.

BRIDINAJUMS: Novietot metala karbu, kas sa-
tur elektroniskas sastavdalas, attaluma nemazak
par 65cm no gazes plits vai, jebkura gadijuma,
65cm no gaisa nosiicéja iesukSanas punkta.

IETEIKUMS: lesakam iertkot metala karbu, kas
satur elektroniskas sastavdalas, vismaz 10 cm
no gridas un pietieko3a attaluma no visiem kar-
stuma avotiem (piem.: krasns vai plits puse).
Ja gazes édiena pagatavoSanas ierices
instalacijas instrukcijas ir uzradits lielaks
attalums, ir nepiecie$ams to ievérot.

Elektriskais pievienojums

Gaisa noslicéja pievienoSanu pie elektriska
tikla ir javeic tehniskam kvalificetam un
specializ&tam personalam.

Tikla spriegumam ir jaatbilst tam spriegumam,
kas ir uzradts uz TpaSibu etiketes, kas atrodas
gaisa nostcéja iekSpusé. Ja ir kontaktdaksa,
ir japievieno gaisa noslcéjs pie rozetes, kas
atbilst pastavosam normam, kas atrodas
pieejamd zona arl péc instalacijas. Ja nav
kontaktdakSas (tieSais pievienojums pie tikla)
vai kontaktdak3a nav pieejama zona, art péc
instalacijas, ir japielieto normam atbilsto3ais
bipolarais slédzis, kas nodrosina tikla pilnigu
atslegdanos parsprieguma Il kategorijas

apstaklos, saskana ar instalacijas noteikumiem. 5

Uzmanibu! Pirms atkartoti pievienot gaisa
nosicéja kontdru pie fikla padeves un parbaudit
ta pareizu darbo$anos, ir vienmér japarbauda,
ka tikla vads tika pareizi montéts.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierices instalaciju, ir japarbauda,
ka neviena sastavdala nav bojata; pretéeja
gadijuma ir jagriezas pie pardevéja un nedrikst
turpinat instalaciju. Pie tam, ir uzmanigi jaizlasa
visas talak uzraditas instrukcijas.

Izmantot gaisa izvadiSanas cauruli, kuras
maksimalais garums neparsniegtu 5 metrus.

* lerobezot kanala izliekumu skaitu, jo katrs
izliekums samazina iestkSanas iedarbigumu
tik daudz cik 1 linearais metrs. (Piem.: ja tiek
izmantoti nr.2 izliekumi 90°, kanala garumam
nevajadzétu parsniegt 3 metru garumu).

* |zvairities no radikalam virziena izmainam.

* Izmantot cauruli ar 150mm diametru pastavigu
visa garuma.

* lIzmantot cauruli no materiala, kas ir
apstiprinats ar normam.

« Gadijuma, ja iepriek§ minétas instrukci-
jas netiek ievérotas, uznémums-piegadatajs
neatbildés par plismas atruma vai trokSnu
problemam, un netiks sniegta nekada veida
garantija.

Pirms veikt atverumu, ir japarbauda, ka
mébeles iek$gja pusg, atbilstiba ar gaisa
nosiicéja atraSanas zonu, neatrodas mébeles
struktdras vai citas detalas, kas varétu veidot
problemas pareizai instalacijai. Parbaudit, ka
gaisa nostcéja un plits izméri ir savietojami ar
mébeli, un attiecigi, instalacija ir veicama.

+ Plits aizmuguréja dala veikt taisnstira
atvérumu ar sekojoSajam dimensijam: (Att. 1)

822mm X 100mm.



Versijas gadijuma ar jau montétu dzingju, ir
janonem skroves un ir jaizpem iesdkSanas
grupa, lai varétu ievadit downdraft izveidotaja
atveruma

* Instalét gaisa nostceju veiktaja atveruma, ie-
vadot to no augsas, ka tas ir uzradits (Att. 2).

* Versijas gadijuma ar dzing&ju uz borta, ir javeic
dzingja grupas montaza, vérSot gaisa izeju
izvéletaja pozicija uz leju vai uz augsu (Att.
5). Dzingjs var bt instaléts gan uz downdraft
priekSejas puses, ka arl aizmuguréjas puses.
Kad dzingja instalacija ir pabeigta, ir javeic
kanalu montaza gaisa izejai.

Versijas gadijuma ar aréjo dzingju, iestkSanas
grupa (aréjais dzingjs) ir janovieto atbilstosaja
zona un ir jasagatavo izpludes gaisa
izvadiSanas caurules. Veikt gaisa izejas kanala
montazu starp aréjo dzingju un downdraft.
Izveleties gaisa izeju starp piecam iespgjam
(Att.6) un instalét Idzi doto savienojumu.

Péc instalacijas pabeigSanas un péc produ-
kta pievienoSanas pie elektribas tikla, pacelt
downdraft, piespiezot uz priek$gjas puses, ka
to uzrada att. 7.

Tad instalét ogles filtrus, versijas gadijuma
ar filtriem (ogles filtri tiek sniegti atseviski, ar
attiecigo komplektu), prettauku filtrus (skat.att.
8), tad instalét priek$gjo stiklu, ka to uzrada att.
9; pievérst uzmanibu stikla piekarsanai, ka tas
ir uzradits att. 10.

* Novietot metala karbu, kas satur
elektroniskas sastavdalas, viegli pieejama zona
nepiecieSamam tehniskam darbibam, pievie-
nojot tas elektribas savienojumus pie gaisa
nosicéja, (att.11)
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DarboSanas

Produkta normalai darbibai, ir nepiecieSams
atvert izvelkamo elementu, rikojoties, ka tas ir
uzradits talak.

Piespiest stiklu uz leju, ka tas ir uzradits att. 12,
notiks atvieno$anas un attieciga atvérsanas.

Péc izvelkama elementa atvérSanas, bis
iespéjams iedarbinat iestkSanas dzingju,
rikojoties uz taustu panela, ka tas ir uzradits
zemak.

Panela aizvér§anas notiek analogiska veida, ir
nepiecieSams piespiest uz priek$gja stikla, Iidz
elementa pilnigai aizvér$anai.

T34

L2-L3

T2

T1. Tausts ON/OFF taimeris: piespiest, lai programmétu
automatisko izslégsanos:

1.atrums: 20 mindtes

2.atrums: 15 mindtes

3.atrums: 10 mindtes

Intensivais atrums: 5 mindtes

T2. lestkSanas atruma (jaudas) pazeminasanas tausts
OFF 1: piespiest vairakas reizes, lai pazeminatu
atrumu lidz gaisa nostcgja izslegsanai.

OFF 2: jebkura atruma piespiest ilgaku bridi.

T3. Tausts ON/iestksanas atruma (jaudas) palielinaSana
(1-2-3-Intensivais)

Intensivam atrumam ir aptuveni 5 min. ilgums, péc ka
tiek automatiski uzstadits 2.atrums.



Filtru piesatinasanas uzraditajs

Gaisa nosicéjs uzrada kad ir nepiecieSams veikt filtru te-
hnisko apkopi:

Tauku filtrs (aptuveni katru 40.lietoSanas stundu): visi
LED gaisi zila krasa.

Aktivas ogles smaku filtrs (aptuveni katru 160.
lietoSanas stundu): visi LED gaisi zila krasa, LED L2 un
L3 mirgo.

Filtru piesatinasanas iestatiSana uz nulli (reset)

Péc tam, kad filtriem tika veikta tehniska apkope, ilgaku
bridi ir japiespiez tausts T1 un T3, LED L1, L2 un L3 Tsu
bridi mirgos gaisi zila krasa, lai pec tam pilniba izslégtos.

Aktivas ogles smaku filtra piesatinasanas uzraditaja
iedarbinasana

Parasti Sis uzraditajs ir atslegts. Lai to iedarbinatu, ir
nepiecieSams rikoties sekojo$aja veida:

Kad gaisa noslicéjs ir izslégts, ir japiespiez un ir jatur
piespiesti ilgaku laiku un vienlaicigi T1 un T2: no sakuma
iedegsies L1, péc tam arf L2 un L3, péc ka, atlaizot tau-
stus, LED L2 un L3 Tsu laiku mirgos, uzradot notiku$o
iedarboSanos.

Ogles filtra piesatinaSanas LED atslegSana: atkartot
augstak aprakstito operaciju, no sakuma vienlaicigi iedeg-
sies LED L1, L2 un L3, péc ka, atlaizot taustus, LED L2 un
L3 izsleédzas, uzradot notikuso atslégsanos.

TEHNISKA APKOPE

Prettauku filtrs

Tas notur tauku dalinas, ko izraisa édiena pagatavo$ana.
Tas ir jatira vienu reizi meénes? (vai arl kad filtru
piesatinasanas uzradi$anas sistéma - ja tadu paredz Jasu
rictba esoSais modelis - uzrada $adu nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgasanas lidzekliem, manuali vai arf trau-
ku mazgajama masina pie zemam temperatdram un ar Tsu
ciklu.

Mazgajot metala prettauku filtru trauku mazgajama masina,
tas var zaudét krasu, bet ta filtracijas pa$Tbas nekada veida
nemainas.

Aktivo oglu filtrs (tikai Versijai ar filtru)

Notur nepatikamas smakas, ko izraisa édiena
pagatavos$ana.

Ogles filtra piesatinasanas paradas péc vairak vai mazak
ilgstoSas lietoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku
filtra tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katru ceturto ménesi.

Péc prettauku filtru iznem3anas, ir iespéjams ievadit ogles
filtrus (Att. 8) .
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SR - YnytcTBa 32 MOHTaxy 1 ynotpeby

Ctporo ce npuapxaBajTe ynyTcTaBa HaBeAeHUX Y
oBoM [Mpupyynuky. Mponssohay Hehe CHOCUTW HWKaKBY
OArOBOPHOCT Y Cnyyajy npobrnema, LTeTe Unn Hesroaa Koje
13a30Be anapar YKonvKo Ce He npuppxaeaTte ynyTcTasa
HaBegeHnx y 0BoM [MpupyyHmMky. ACnuparop je OCMULLIbeH
3a acnupauyjy vuma 1 nape Koju HacTajy 3a Bpeme kyBara
1 HametseH je 3a kopuwhetrse y kyhu.

AcnupaTtop MOXe MMatM  Apyra4uuju  ecTeTcku
u3rnes Opf OHOra KOju je MpuKasaH Ha Cnukama y
oBoM [lpupyyHuKy, anu cy ynyTcTBa 3a ynotpeby,
oApkaBake W HCTanMpakwe ucTa.

| BaxHo je ma cadvyBate oBaj [MpupyyHuK kako bucte ra
MOTTI KOHCYNTOBaTU Yy 6UNO KojeM TpeHyTKy. Y cnydajy
npogaje unu ycTynaka acnupatopa kao W y cnyvajy
cenuabe, Mpupy4HuK Mopa nhu y3 acnuparop.

! TlaxrbMBO NpoYNTa]TE YNyTCTBA: Y HoMMA Ce Hanase buTHe
MHopMaLMje 0 MHCTanupary, ynotpebu 1 curypHocTu.

| HemojTe BpLUMTW W3MEHE ENEKTPUYHE UM MEXaHu4ke
npypoAe Ha NPOW3BOAY HUTV HA OABOAHNM LiEBUMA.

! Tpe Hero LWTO Mo4YHeTe Aa WHCTanupaTe acnuparop,
npoBepuTe Aa HujeaaH Aeo Huje owTeheH. Y cynpoTHOM,
n030BKTE OBNALLNEHOr 3aCTyMHIKa 1 HEMOjTe MHCTanupaTy
anapar.

Ynosopeta

Mpe Ouno koje onepauuje unwherwa wum
ofpkaBara,  MCKIbyuWTe  acnupatop ¢
ENEKTPUYHE MpEXe Tako LWTO heTe wwuynaTy
YTUKaY U UCKIbYYUTY TNIaBHN Npekuaad y kyhn.

3a cBe onepauvje MHCTanMpara U OApxaBakba
KopucTUTE pagHe pykasuue. Acnupatop Mory
KOpPUCTUTW [ela Koja umajy Hajmarbe 8 roguHa
1 BuLWE 1 0coBe CMareHNX (U3NYIKIX, HYMHNX
WU YMHUX CNOcoBHOCTW U ocobe Koje Hemajy
NCKYCTBO C acrupatopoM WM [OBOIbHO He
MO3Hajy UCTM NOZ YCIIOBOM Aa MX HEKO Haa3npe
WM HakoH obyyaBawa y Be3W Ca CUrypHOM
ynotpeboM acnupatopa Ui HakoH yno3HaBaka
C OMacHOCTHMa Koje Cy 3a Hera BesaHe.

[euy Tpeba HapgsupaT ga ce He wrpajy C
acnmpaTopom.

Ynwhere W ogpxaBatbe He CMejy BPLUNTH
Aela 6e3 Hagsopa.

Y npoctopujn  Mmopa OuMTM  [OBOIBHO
BEHTUNALUMje Kaf Ce KyXwkbCKM acnupatop
KOPUCTW MUCTOBPEMEHO C OCTanuUM anapatuma
Ha NAUH UMK Ha apyra ropusa.
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Acnupatop Tpeba pegoBHO UMACTUTM Kako ca
cnorballtbe Tako W Ca YHyTpallwe CTpaHe
(HAJMAHKE JEOHOM MECEYHO), y cBakom
cnyvajy Tpeba fa ce npuapxasaTte M3pUUUTUX
ynyTCTaBa koja cy cagpsaHay 0BoM [pupyyHuky.
HenowrtoBawe npaBuna 3a  uuwherse
acnuparopa 1 3a 3ameHy 1 Yiwherbe duntepa
MO3e AOBECTM 10 pu3uka of noxapa.

Crporo je 3abparbeHo Nehu xpaHy Ha NnameHy.
Ynotpeba OTBOpEHOr MrnameHa je LTeTHa 3a
hunTepe M MOXe W3asBaTi Mmoxap, crora ce
CcBakako Mopa u3berasary.

Mpkere XpaHe Mopa Ce BPLUMTM MOz KOHTPONOM
kako ce Bpeno

yrbe He 61 3ananuno.

MAXHA: Kap je nnova 3a KyBarwe ykIbyyeHa
MOry Ce 3arpejati 4enoBu acnupatopa Kojuma
Ce MOXE MPUCTYMNTH.

Maxwa!l Hemojre nosesuBatM acnuparop
Ha enekTpUYHy Mpexy YKONMUKO ra Hucte
KOMMNNETHO UHCTanunpanu.

Kama cy y nuTakmy TEXHUYKE W CUrypHOCHE
Mepe Koje Tpeba MpUMEHWTU 3a OABOA AMMa,
CTPOrO Ce MpuapkaBajTe Nponuca cappkaHux
y MpaBWHALMMA KOje Cy WM3AAnu HafexHu
TIOKasHW OpraHu.

YcucaHn Basgyx He CMe Ja ce OABOAM Y LieB
Koja ce KOpUCTM 33 OfBOZ AMMOBA KOje CTBOpe
anapaTty Ha N H N1 Ha apyro ropuso. Hukapa
HeMojTe  KOPUCTUTM  acrmpaTtop  YKONUKO
peLLeTKa Huje NpaBUTHO HaMoHTMpaHal

Ha acnupatop HUKALA He cmeTe fa ognaxeTe
npegMeTe OCUM YKOTNMKO TO U3PUYMTO Huje
HaBefeHo.

Kopuctute camo wpachose 3a ukcuparse Koju
Cy UCNOPYYEHN C acmmpaTopoM, Unu, y crydajy
Ja HWUCYy MCropyyeHwW, kynuTte ogrosapajyhe
wpacose. KopucTute LWpadose oarosapajyhe
JyKUHE Koja je HaeeaeHa y Bogwdy 3a
WHCTanuparse. Y cnyyajy Hepoymuue, obpatute
ce oBnawheHoj cnyxbu 3a acucteHuujy umm
KBanu1dnkoBaHOM 0COBIbY.



MAXHA! Ako He KopucTuTe LpadoBe K
erneMeHTe 3a (UKCUpame Koju Cy HaBefeHw
y oBOM [lpupyyHuky, moxe Aohn Jo puauka
eneKTpuYHe npupogae.

Hehemo CHOCUTM HWKaKBy OAFOBOPHOCT Y
cnyyajy npobnema, wTeTe Unu Hesroga koje
“3a30Be anapat YKONuKO Ce He npuapxasare
ynyTcTaBa HaBeEeHNX y OBOM [1pUpYYHUKY.

Y Hamepn pa cranHo noborbluiamo Halwe
npou3eoge, 3afpxaBamo NpaBo a W3MEHNMO
bUXOBE TEXHWYKE, PafHe WM  ecTeTCcke
KapaKTepuCTuKe Koje Cy nocrneguua passoja
camux Npon3eoga. YKOnuKo ce pagu 0 Mogeny
ca CrnorballtiiM MOTOPOM, 3a HOpPMamHW pag,
acnupatopa noTpebHO je KOPUCTUTU YCUCHN
CKI10M (Cnosballksi MOTOP) UCTor Npon3sohava.
OBaj acnupatop je obenmexH y cknagy C
eBponckum  gupektmeama  2012/19/EC,
EnekTpuuHn 1 enekTpoHCkM oTnad. Ako ce
KOPWUCHUK MOTPYAM fa NMpaBuriHo 30puHe OBaj
acnupaTtop, MCTM [JOMPUHOCK CrpeyaBatby
Moryhux HeraTMBHUX nocrneamua no OKOM1HY 1
34paBrbe.

CuMOON wmm Ha acnupatopy umu Ha npatehoj
JOKYMEHTaLMj O3HayaBa [fa OBaj MPOM3BOA
He cMe fja ce Tpetupa kao KyhHu otnaf seh
ra Tpeba npepgat ogroeapajyhem LEHTpy 3a
CKynrbatbe OTMafa 1 PeLuKIaxy enekTpudHNX
W EeneKTPOHCKMX  anapaTa.  30puHuTe
acnupartop y cknagy ¢ nokanH1M nponucuma 3a
30puHaBatbe 0Tnaga. 3a BuLLe NHgopmaumja o
TpeTMpatby, MOHOBHO] YNOTPeOU M peLmKnaxm
OBOr anupaTtopa, KOHTaKTWpajTe  foKanHy
cnyx0y 3a ckynrbawe kyhHOr otnaga wmw
pagtby Y Kojoj CTe acnupaTop Kynumm.

OBaj acnupatop je MpojeKTOBaH, WCMUTaH W
peanu3oBaH y ckragy ca nponucuma o:

+ CurypHoctv: LIEWEH 60335-1; LEEWEH
60335-2-31, LIEWEH 62233.

* Yunnky: LEWEH 61591; UCO 5167-1; NCO
5167-3; UCO 5168; LIEW/EH 60704-1; LIEWEH
60704-2-13; UICO 3741; EH 50564; LIEV 62301.
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« EMK: EH 55014-1; LIUCMP 14-1; EH 55014-2;
LMCNP 14-2; LEWEH 61000-3-2; LIEU/EH
61000-3-3. Mpenopyke 3a npaBunHy ynotpedy
Y UWbY CMatera HeraTvBHOT yTuuaja Ha
okonmuHy: Kap nouHeTe ga kyBaTe, yKrbyuuTe
acnupaTop Ha Hajmatby Op3uHy W ocTaBuTe
ra YKIbYYEHUM HEKONMKO MWHYTA M HaKOH
kyBara. [loBehajre OpanHy camo y cnyuajy
BENUKE KOMMYWHE AuMa W nape, a (yHKuujy
“BycTep” KOPUCTUTE CaMO Y KpajieMm cryyajy.
[la 6v ce cucTem 3a CMarbere MUpuca 0apxao
edKkacH1M, 3ameHuTe, Kag je noTpebHo,
cuntep/duntepe ¢ yrrbem. [la 61 ce ogpxana
euKacHOCT (unTepa 3a MacHohy,

ouMcTMTE Ta ako je To noTpebHo. 3a
ONTUMM3aLM]y ePUKaCHOCTM M CMatberse Byke
Ha Hajmarby Moryhy Mepy KOpuCTWUTe KaHan
MaKCUManHor npeyHuKa Koju je HaeedeH Y
0BOM [1pUpYyYHUKY.

Ynotpeba

Acnupatop je peanu3oBaH 3a Kopulhewe
y Bepauju acnupauuje ¢ 0ABONEHEM BaHu
unu 'y Bepauju unTpuparsa ¢ YHyTpallbOoM
peLympKynaLmjom.

Bepa3uja acnupauuje @

[Napa ce ogBoan Hanorbe Npeko 0ABOLHE LieBY
Koja je (huKcMpaHa Ha NpuKIbYYHy
npupyBHuLy.

[peyHnk 0aBOAHE LEBM Mopa fa ce noknana ¢
MPEYHNKOM CMOjHOTr NPCTeHa.

Maxwa! OpsogHa LEB Huje MCMOpyveHa M
Tpeba je kynuTu. Y BOLOpPaBHOM [eny LeB Mopa
6wt mano Hareta npema rope (oko 10°) kako
Bu ce Basgyx naklwe mMorao TpaHCMopToBaTH
BaHW. Ako acnupatop nocefyje untepe c
YITbEM, UCTE MOpaTe CKUHYTY.



Bep3uja dountpupama
Ycucanm Basgyx npeo 6uBa ogmallheH, a
notom ce Bpaha y npoctopujy. [la 6Gucre
KOPUCTWNW acnupatop y 0Boj Bep3uju Tpeba aa
WHCTanupaTte [ofaTHU cucTeM unTpuparba
Ha 6a3u aKTUBHOT yITba.

HanomeHa: Basgyx koju ce peuuknupa Kpos3
hunTepe C yITbeM Warke Ce NMOHOBO Y KyXukby
Kpo3 LIEB KOja BOAM BasdyxX Ha jedHy CTpaHy
KyXHCKOr efTeMeHTa.

WUHcTanuparse

HanomeHa: wHcTanuparse Tpeba u3BpLUMTH
Tako fa yBek Oyde 3arapaHToBaH npucTyn
acnupaTopy 4 enekTPOHCKAM KOMMOHEHTaMa
paju eBeHTyarnHe TeXHUYKe UHTEepBEHLMje.

YNO3OPEHKE: MocTaBute MeTamnHy KyTujy C
ENTEKTPOHCKMM KOMMOHEHTaMa Ha pacTojarby
Of HajMare 65 UM of nnoye 3a KyBawe Ha
MAVH UKy CBaKOM Cryyajy Ha 65 LM of Tauke
acnupaumje acnmparopa.

MPEMOPYKA: T[lpenopyyyjemo Bam pa
WHCTanupaTte MeTasnHy KyTujy C eneKTPOHCKAM
KOMMoHeHTaMa HajMarbe Ha 10 UM of Tha 1 Ha
[OBOMBLHOM pacTojatby Of CBUX 13BOPa TOMMOTE
(Hnp. cTpaHa pepHe WM NIoYa 3a KyBakbe).
YKONuKo je y ynmyTCTBMMA 3a MHCTanupawe
ypehaja 3a KyBake Ha NnMH HaBefeHo Behe
pacTojatbe, To MopaTe y3eTn y 00aup.

EnekTpnyHo noBe3uBawe

Acrupatop Ha  enekTpudHy Mpexy  Mopa
[a TpUKIbYYM CTPYYHO  KBanM(UKOBAHO U
crneumjan13oBaHo 0cobrbe.

MpexHu HanoH Mopa Aa ce nokriana ¢ BpeaHoLhy
HanoHa Koja je HaBedeHa Ha HanenHuum
C KapakTepuCTMkamMa Koja Ce Hanasu Ha
YHYTPALLH0j CTpaHy acnuparopa. AKo acnupaTop
MMa yTKaY, YKIbyuuTe ra y YTUGHWLY Koja je
CKITafly ca 3aKOHCKVM Mponvcvma u koja Tpeba aa
Ce Harasu Ha MecTy koje he Buti npuctynayHo
W HaKOH WHCTanMparwa acnupatopa. Ako Hema
yTWKa4a (OMPEKTHO MOBE3NBAk-E HA MPEXyY) 1nn
YTVKAY HUje Ha NPUCTYNa4YHOM MECTY, YaK W HaKoH
WHCTanuparwa, KOpUCTUTE LBOMOMHM
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npekuaay npema nponucuma koju he rapaHToeaTtm
KOMMIETHO UCKIbYYEHE C eMnekTpuiHe Mpexe Y
ycnosuma kateropuje Il npesenmkor HanoHa y
cKragy ¢ npaBunMa UHCTanmpara.

Maxwa! [lpe Hero WTO MOHOBO MOBEXKETE
acnupaTop Ha eNeKTPUYHY MPEXKY U NPOBEPUTE
npaBunaH pag, yBeK NpoBepuTe da u je
MPEeXHM kaban npaBuUHO HAMOHTMPaH.

MoHTaxa

lpe HEro LWTO MNPUCTYNNTE MHCTaNMpaky
acnuparopa, NpoBepuTe Aa HujedaH 4eo Huje
owTeheH, y CynpoTHOM, N030BUTE OBMaLheHor
puctpubytepa M HEMOjTE  WMHCTanupatu
acnupatop. Haparbe, naxrbvMBO NpounTajTe
CBa YNyTCTBa Koja Cy Y HAacTaBKy HaBeAeHa.

Kopuctute LeB 3a 04BOS Basgyxa uuja
MakcumanHa gyxuHa Hehe 6utu Beha op 5
meTapa.

+ OrpaHuuute 6poj KoneHa Ha LEBW jep CBaKo
KONMEeHO CMatbyje edukacHoCT — acnupauuje
koja M3HOCW 1 NWHeapHW meTap. (HMp.: ako
kopucTuTe 2 koneHa og 90°, AyxuHa LeBu He
ou Tpebano 6utn Beha og 3 mMeTpa).

* N36eraBajTe ApacTnyHe NpoMeHe npasLia.

+ Kopuctute LieB npeyHika og 150Mm koju Mopa
OWUTW NCTW YUTABOM AY)KMHOM LIEBN.

+ Kopuctute ueB op maTepujana Koju je
3aKOHOM 0ZJ06pEH.

* YKONMKO Ce He npuapxasaTe MpeTXOQHO
HaBefeHux ynyTcTasa, upma Koja ncnopyuyje
acnupatop Hehe ogroBapatu Yy cnyuajy
npobnema Be3aHWX 3a kanauuteT unm Byky
acnupatopa 1 Hehe jaTi HKaKBY rapaHLujy.

Mpe Hero wTo NpoByLumMTe pyny NposepuTe aa
C YHyTpallkbe CTPaHE KyXWHCKOr ereMeHTa,
Ha MecTy rae Tpeba MHCTanMpaTi acnuparop,
HeMa [1enoBa KyXWUHCKOT eneMeHTa Unu [pyrux
[enosa Koju G4 MOMMM OMETaT NpaBMITHO
ucTanupare acnupatopa. [posepute fa
OMMeH3Mje acnupaTopa M Mnode 3a KyBakbe
0aroBapajy AUMeHanjaMa KyXukCKor enemeHTa
1 oa v je Moryhe M3BPLLMTY MHCTaNMpatse.



* Ha 3agwo0j cTpaHu nnoye 3a KyBare

HanpaBuWTe  mpasoyrny  pyny  cnegehux
aumensmja: (Cn. 1).
822mm X 100mm.

Axo je y nuTary Bepauja ¢ Beh HAMOHTUPaHUM
MOTOPOM, CKWUHWUTE LIpadioBe M YCUCHW CKIon
pa bucte mornv nocTaBuT JayHApadT cuctem
y pyny Kojy cte npoByLmnm.

+ HamoHTupajTe acnupatop Ha npobylueHy
pyny, Tako To heTe ra nOCTaBMTI 0030, Kako
je npukasaHo (Cn. 2).

* AKO je y nuTawy Bepauja C MOTOPOM Ha
acnupaTopy, HamOHTWpajTeé MOTOP Tako LUTO
heTe ycmMepuTh M3nas 3a Basgyx y opabpanu
nonoxaj npema gone unu npema rope (Cn. 5).
MoTop ce MOXe WHCTanMpaTh Kako Ha Mpeary
TaKo M Ha 3aary CTpaHy JayHapadT cuctema.
Kap nHcTanupate MOTOp, HAMOHTUPAjTE LieB 3a
W3ras Basgyxa.

Ako je y nuTawy Bepauja ca CnosballkiM
MOTOPOM, MOCTaBMTE Yy afeKBaTHO mMogpyyje
YCYCHM CKIToN (Criorballikbn MoTop) 1 06e3beanTe
LieB 3a 07BOA OTNaaHor Basgyxa. HamoHTupajTe
LeB 3a u3na3 Basdyxa uamehy crorbaluker
MoTopa ¥ payHapadt cuctema. Opabepute
jeaHy on net moryhHoCTW 3a 13na3 Basayxa (Cn.
6) v nocTaBuTE CIOPYYEHMN NPUKIBbYYaK.

Kap 3aBpLumMTe MHCTanMparse v Kag npukiby4uTe
acnupaTop Ha enekTpuyHy Mpexy, MoaurHuTe
JayHopadT cucTeM NPUTUCKOM Ha Npetu Aeo,
KaKo je npukasaHo Ha cn. 7.

3atm noctasute uUNTepe C YribeM, ako je
y nuTawy Bepauja cuntpupara (untepu c
YrIbEM UCTIOPYYYjy Ce 0ABOjEHO, y 0AroBapajyhem
komnnety), ¢untepe 3a macHohy (Bugn Co.
8), 3aTuM nocTaBuTe Npegre CTakIo Kako je
npuKasaHo Ha cn. 9; nasuTe fa ce CTaKIo 3akaum
Kako je npukasaHo Ha cn. 10.

+ MNocTaBuTe MeTanHy KyTujy C ENeKTPOHCKUM
KOMMOHEHTaMa Yy 30Hy KOjoj Ce MOXe lako
NPUCTYNUTW Pagyu eBEHTyanHUX WHTepBeHLWja
acucTeHUMje 1M MOBEXUTE  ENEKTPUYHe
NpUKIbYYKe KyTuje Ha acnupartop (cn. 11).
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Pan

3a HopmanHu pag acnupatopa Tpeba aa
OTBOpUTE KOMULA Ha W3BMaYete Ha cnepehu
HaYWH.

['ypajTe CTakno npema Jore, Kako je npukasaHo
Ha crn. 12, oHo he Ce 0TKauMTV 1 OTBOPUTY.

HakoH oTBaparma Konuua Ha u3Bnayee,
moryhe je YKbyyuTu YCUCHM MOTOP MpeKo
TacTepa Kako je Hke HaBeEeHo.

3aTBapatbe Mnoye BpLUM CE Ha MCTW HAuMH,
notpebHO je MPUTUCHYTU Ha Mpedte CTakmno
[0K Ce KonuLa A0 Kpaja He 3aTBope.

T3 -

T2

L2-L3

T1. Tactep OH/O® Tajmep: npuTUCHUTE
nporpamupare ayToMaTcko rallete.
BpanHa 1: 20 MuHyTa

BpauHa 2: 15 muHyTa

BpauHa 3: 10 MuHyTa

WHTeH3nBHa Bp3nHa: 5 MuHyTa

ra fa

T2. Tactep 3a cMarbetse BpanHe (cHare) acnupalipje
O® 1: npuTiCHUTE BULLE NyTa fia CMarbuTe Bp3nHy
[AOK Ce acnupaTop He yracu

O® 2: npu 6uno «kojoj Op3vHM [pxuTe [yro
NPUTACHYTUM

T3. Tactep OH/nosehatbe Gp3uHe (cHare) acnupavyje
(1-2-3-MHTEH3MBHO)

WHTEeH3VBHa Bp3uHa Tpaje oko 5 MuHYTa, HaKoH Yera
Cce ayToMaTCcku nocTaerba Ha Gpanty 2.



WHpaukaTtop 3acuheHoctu dpuntepa

AcnupaTop mokasyje kaja je MOTpeOHO W3BPLUNTY
ofpxasatbe untepa:

®unTep 3a MacHohy (cBaku nyT HakoH oTnpunuke 40
caTtn ynoTpebe): cBa nep cBeTna nnase 6oje

®untep C aKTUBHMM YribeM 3a cy3bujatbe Mupuca
(cBaku nyT HakoH oTnpunuke 160 catu ynotpebe): cea
nep cBetna nnase 6oje, a nen J12 v 113 Tpente.

PeceT nHaukartopa 3acuheHoctu countepa

HakoH LWTo U3BplUMTe ofpxaBare (unTepa, NPUTUCHUTE
pyro Tactepe T1u T3, neg ceetnaJ11, 112 v N3 he Ha kpaTko
TpenTatn nnasom 6ojom, a notom he ce AeUHUTUBHO
yracuti.

YkrbyyuBawe MHAMKatopa 3acuheHoctu dmntepa c
aKTUBHUM YrTbeM 3a cy36ujarbe Mupuca

OBaj wHpoukatop je oBuyHO wckrbyveH. fla bucte ra
YKIbYYUNM NOCTYNNTE Ha cnesenm HaumH:

Kap je acnuparop uckrby4eH, NpUTUCHUTE 1 Byro ApxXuTe
MPUTUCHYTUM McToBpeMeHo Tactepe T1 w T2: npeo he
ce ynanut nep ceetno 11, a notom u nea csetna 12 v
J13; HakoH TOra, Kag myctuTe TacTepe, Neq ceetna J12 n
N3 he Ha KkpaTko TpenTaTy LUTO je 3HaK Aa je AOWMO A0
YKIby4MBatba MHAMKATOPA.

WUckmyunBawe JIE[l wuHAmkaTopa  3acuheHocTu
thunTepa ¢ yrmem: NoHOBUTE NPETXOAHO ONUCaHY pajtby,
npBo he ce uctoBpemeHo ynanutu neg ceetna J11, N2 v
J13; HakoH Tora, kag nycTuTe Tactepe, neg ceetna 112 v N3
he ce yracuTit WTO je 3HaK Aa je Ao [0 UCKIbyuMBaka
VHAMKATOPA.

O[PXXABAHE

®untep 3a macHohy

3ampxaBa uecTue MacHohe Koja HacTaje 3a Bpeme
KyBarba.

Mopa ce YMCTUTW jeAHOM MeCEYHO (N Kah MHAMKaTop
3acuheHocTn ¢utepa - ako je npeppuheH Ha Baiem
Mogieny - TO NOKaXe) U TO C HearpECUBHAM eTepLieHTUMa,
PYYHO MNM y MalMHW 33 Mpake CyAoBa Ha HUCKAM
TeMnepaTypama 1 ¢ KpaTkiM LiMKIyCoM npakba.

[MpatseM y MaLLMHY 3a Npakse CyaoBa unTep 3a MacHohy
morao 6w pa u3bnemu, anu ce HeroBa CnocobHOCT
hunTpuparsa Hehe yoniuTe NPOMEHNUTU.

dunTep ¢ aKTUBHUM YITbeM (Camo 3a Bep3ujy puntpuparba)
3appxaBa HenpujaTHe MMpUCE KOjU HacTajy 3a Bpeme
KyBarba.

[lo 3acuheHocT dunTepa ¢ yrrem 4onasu HakoH Matbe-
BULLE [iy)Ke ynoTpebe Y 3aBIUCHOCTY Of BPCTE KyXutbe 1 fia
Ny PEAOBHO YnCTUTE UNTEp 3a MacHohy. Y cBakom
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cnyyajy ynoxak Tpeba 3aMeHUTI HajMakbe jeAHOM Y YeTUpK
MecelLla.

HakoH ckvparba duntepa 3a macHohy, moryhe je cTaBuTy
cuntepe c yrreem (Cn. 8).



SL - Navodila za montazo in uporabo

Dosledno uposStevajte navodila v tem prirocniku.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za morebit-
ne nevSecnosti, Skodo ali poZare na napravi, ki so posledica
neupostevanja navodil v tem priro¢niku. Napa je namenje-
na za odsesavanje dima in kuhinjske sopare, ki nastaja pri
pripravi jedi, in se lahko uporablja samo v gospodinjstvih.
Napa v vasi lasti se lahko po izgledu razlikuje od ilu-
stracij v tej knjizici, navodila za uporabo, vzdrzevanje in
namestitev pa so enaka.

! Pomembno: ta navodila shranite, da si jih boste lahko
kadarkoli ogledali. V primeru prodaje, odstopa ali selitve
morajo navodila vedno ostati skupaj z napravo.

I Pozorno preberite navodila; vsebujejo pomembne infor-
macije o vgradnii, uporabi in varnosti naprave.

! Ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih delov ali odvod-
nih cevi naprave.

! Pred vgradnjo naprave preverite, da si vsi njeni sestavni
deli nepoSkodovani. V nasprotnem primeru se obrnite na
prodajalca in nape ne namescajte.

Opozorila

Pred vsakrSnim ciS&enjem ali vzdrZevanjem
odklopite napo iz elektriénega omrezja tako, da
izvleCete Vti€ iz omreZne vtiénice ali izkljucite
glavno vklopno stikalo.

Pri vseh postopkih vgradnje in vzdrZevanja
uporabljajte delovne rokavice. Napravo lahko
uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, zaznavnimi ali umskimi
zmoznostmi in osebe brez ustreznih izku3en;
in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bile z
njo seznanjene do te mere, da jo lahko varno
uporabljajo, in ¢e poznajo in razumejo mozne
nevarnosti, ki jim pretijo zaradi napaCnega
upravljanja.

Otroci naj bodo vedno pod nadzorom; nikoli ne
pustite, da bi se igrali z napravo.

Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati nape brez
nadzora.

Ce kuhinjsko napo uporabljate istogasno z dru-
gimi napravami, ki delujejo na plin ali druga go-
riva, morate biti prostor dovolj prezracen.
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Napo odistite dovolj pogosto, tako znotraj kot
zunaj (VSAJ ENKRAT MESECNO); v vsakem
primeru upoStevajte, kar izrecno narekujejo na-
vodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku.
NeupoStevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamen-
jave in ¢isCenja filtrov lahko privede do tveganja
pozara.

Strogo je prepovedana priprava jedi z odprtim
plamenom.

Uporaba odprtega ognja je namre¢ Skodljiva za
filtre in lahko povzrodi poZar, zato se ji morate v
vsakem primeru izogibati.

Postopek cvrtja zahteva stalen nadzor, da se

pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Upostevaijte, da se lahko zaradi vroce
kuhalne ploS¢e dostopni deli nape moéno se-
grejejo.

Pozor! Ne prikljuéite naprave na elektri¢no
omreZje dokler ni njena montaza
v celoti zakljucena.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe, ki jih
je potrebno uporabiti za odvod dimov, dosledno
upoStevajte predpise pristojnih lokalnih oblasti.
Odsesani zrak iz nape ne sme biti usmerjen v
zraCnike ali dimnike, v katere so

speljani izpustni plini naprav, ki delujejo na plin
ali druga goriva. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e
reSetka ni pravilno name$céenal!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalno
povrsino, razen &e je to izrecno dovoljeno.
Uporabite samo vijake za pritrditev, prilozene
v kompletu z montaZznim materialom; ¢e vija-
kov niste dobili v kompletu z napo, bodite pri
njihovem nakupu pozorni, da boste izbrali pra-
vo dolZino. Podatek o dolZini vijakov razberete
v navodilih za montaZo. V primeru dvoma se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo ali na
kvalificirano osebje.



POZOR! Vgradnja naprave brez vijakov in pri-
trdilnih elementov, predvidenih v teh navodilih,
lahko privede do tveganj elektricne narave.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti
za morebitne nev3ecnosti, Skodo ali pozare na
napravi, ki so posledica neupostevanja navodil
v tem priroCniku.

Zaradi nenehnega prizadevanja za izboljSanje
nasSih izdelkov si pridrzujemo pravico do vnosa
sprememb njihovih tehni¢nih, funkcionalnih ali
estetskih znacilnosti skladno z razvojem. V pri-
meru razliCice z zunanjim motorjem se mora za
pravilno delovanje nape uporabiti sesalni sklop
(zunaniji motor) istega proizvajalca.

Naprava je oznaCena skladno z Evropsko
direktivo 2012/19/EC o odpadni elektriéni in
elektronski opremi (OEEOQ). S pravilnim od-
stranjevanjem tega izdelka uporabnik prispeva
k prepreCevanju morebitnih Skodljivih posledic
za zdravje ljudi in okolje.

Znak E

na izdelku ali na prilozeni dokumen-
taciji oznaCuje, da se ga ne sme odloziti med
gospodinjske odpadke; namesto tega poskrbite
za odvoz aparata na ustrezno zbirno mesto za
elektri¢ne in elektronske naprave, kjer bodo po-
skrbeli tudi za morebitno recikliranje. Napravo
odstranite skladno z lokalnimi predpisi, veljavni-
mi na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodat-
ne informacije o ravnanju, uporabi in recikliran-
ju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.
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Napa je nacrtovana, preizku$ena in izdelana ob
upostevanju naslednijih predpisov:

+ Varnost: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

+ Zmogljivost: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3. Napotki za pravilno uporabo in
zmanjSanje vpliva na okolie: Na zaCetku
kuhanja vklju€ite napo pri najman;jSi hitrosti in
jo pustite delovati Se nekaj minut po konéanem
kuhanju. Povecaijte hitrost le v primeru posebno
visoke koncentracije dimov in sopare, v izjem-
nih primerih pa uporabite funkcijo booster. Da
bo sistem za zadrzevanje vonjav dolgotrajno
ucinkovit, po potrebi zamenjajte ogleni filter/
filtre. Za dobro ucinkovitost ma$¢obnega fil-
tra ga po potrebi oistite. Da bo napa kar na-
jbolj u€inkovita in &im manj hrupna, uporabite
najvelji predpisani premer odvodnega kanala,
naveden v tem priroCniku.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni
razliici z zunanjim odvodom ali obtoCni oz.
filtracijski razli€ici z notranjim krozenjem zraka.

Odzracevalna razlicica @

Dim in sopara se odvajata na prosto skozi od-
vodno cey, pritrjeno na

spojni obro€.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru
spojnega obroca.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena in jo morate
kupiti sami. V svojem vodoravnem delu mora
biti cev pod blagim naklonom (priblizno 10°), da
se bo zrak laZje premikal v smeri navzven. Ce
je napa opremljena z oglenimi filtri, jih morate
sneti.



Obtocna (filtracijska) razliCica

Zrak se mora ponovnim vraCanjem v prostor
preCistiti in razmastiti. Za uporabo te razlicice
nape se mora vgraditi dodatni filtrirmi sistem

z aktivnim ogliem.

Opomba: Zrak se precisti preko filtrov z aktivnim
ogliem in se nato skozi odprtino na

stranici omarice spet vrne v kuhinjo.

Vgradnja

Opomba: vgradnjo morate opraviti tako, da bodo
napa in njene elektronske komponente vedno
dostopne za morebitno kasnejSe tehni¢no servi-
siranje.

OPOZORILO: Namestite kovinsko Skatlo, ki
vsebuje elektronske komponente, na razdaljo
najmanj 65 cm od plinske kuhalne plo3¢&e, v vsa-
kem primeru pa najmanj 65 cm od odsesovalne
odprtine na napi.

PRIPOROCILO: Priporotamo, da kovinsko
Skatlo, ki vsebuije elektronske komponente, vgra-
dite najmanj 10 cm od tal na zadostni razdalji
od vseh virov toplote (npr. pecice ali kuhalne
plosce).

Ce je v navodilih za vgradnjo plinske kuhalne
plodCe predpisana vegja razdalja, jo je treba
upostevati.

Elektricni prikljucek

Napo lahko priklopi na elektriéno omrezje samo
kvalificirano in strokovno usposobljeno tehni¢no
osebje.

OmrezZna napetost mora ustrezati napetosti, na-
vedeni na identifikacijski nalepki, namesceni v
notranjosti nape. Ce ima napa prikljucni vtic, ga
vstavite v omrezno vti¢nico skladno z veljavnimi
predpisi, torej na mestu, ki bo dostopno tudi po
opravljeni vgradnji. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omrezje) ali se vtiénica nahaja na
nedostopnem mestu, namestite dvopolno sti-
kalo, izdelano skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln odklop od omreZja v pogojih prenapeto-
sti kategorije ll, kot to predvidevajo predpisi o
vgradnji naprave.
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Pozor! Pred ponovnim priklopom tokokro-
ga kuhinjske nape na omrezno napajanje in
preizkusom pravilnega delovanja vedno preve-
rite, ali je napajalni kabel names&en pravilno.

Montaza

Pred zaCetkom vgradnje preverite, da so vse
komponente naprave nepoSkodovane; v na-
sprotnem primeru se obrnite na proizvajalca in
prekinite postopek vgradnje. Poleg tega zelo
pozorno preberite vsa navodila v nadaljevaniju.

Uporabite odvodno cev za zrak dolZine najve
5 metrov.

+ Omejite Stevilo zavojev cevi, saj se zaradi njih
zmanjSa ucinkovitost odsesavanja na tekoCi
meter. (Primer: ¢e ima cev dva 90° zavoja, nje-
na skupna dolZina naj ne presega 3 metre).

* Izogibajte se nenadnim spremembam smeri.

+ Uporabite cev premera 150 mm, ki naj ostane
enak po vsej dolZini cevi.

* Uporabite cev, izdelano iz materiala, skladne-
ga s predpisi.

+ V primeru neupostevanja zgornjih navodil do-
bavitelj ne bo odgovarjal za tezave s slabSim
pretokom zraka ali hrupnim delovanjem, prav
tako pa te ne bodo zajete v garanciji.

Pred izdelavo odprtine preverite, da mesto
namestitve nape znotraj omarice ne sovpada
z ogrodjem omarice ali drugimi elementi, ki bi
lahko ovirali praviino vgradnjo. Preverite, da
velikost nape in kuhalne plos¢e ustrezata veli-
kosti kuhinjskih elementov in da je torej napo
mogoce vgraditi.

+ Na zadnji stranici kuhalne plos&e izvrtajte pra-
vokotno odprtino naslednjih dimenzij: (SI. 1).

822mm X 100mm.



Ce ste kupili razli¢ico, pri kateri je motor Ze
vgrajen, odvijte vijake in snemite sesalni sklop
tako, da boste lahko v izdelano odprtino vstauvili
za§¢ito pred nasprotnim viekom.

+ Vstavite napo v izdelano odprtino z zgornje
strani, kot je prikazano (SI. 2).

* V primeru vgrajenega motorja nadaljujte z
montazo sklopa motorja; usmerite izstopno od-
prtino za zrak v izbrano smer (navzdol ali navz-
gor) (SI. 5). Motor je lahko vgrajen bodisi pred
kot tudi za pultno napo. Po zakljugeni vgradnji
motorja namestite odvodno cev za zrak.

Pri razliCici z zunanjim motorjem postavite peri-
ferni sesalni sklop (zunanji motor) na ustrezno
mesto in pritrdite nanj cev za odvod zraka. Nato
povezite zunanji motor preko odvodne cevi na
pultno napo . |zberite izstopno odprtino za zrak
med petimi razpoloZljivimi (S. 6) in pritrdite cev
nanjo.

Po koncani vgradnji in prikljucitvi naprave na
elektriéno omrezje dvignite pultno napo tako,
da pritisnete na Celno plosco, kot je prikazano
nasl. 7.

Zdaj vgradite Se filtre z aktivnim ogljem, ¢e gre
za filtracijsko razli€ico (filtri z aktivnim ogliem
se dobavijo lo¢eno v posebnem kompletu),
mascobne filtre (glej sl. 8), nato pa namestite
Se zakljuéno stekleno zascCito, kot prikazuje sl.
9; pazite, da jo boste pritrdili, kot je oznaceno
nasl. 10.

« Namestite kovinsko $katlo, ki vsebuje
elektronske komponente, na lahko dostopno
mesto za morebitno kasnejSe servisiranje in
povezite njene elekiricne konektorje na napo,
(sl.11)
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Delovanje

Za dobro delovanje nape morate odpreti izvlecni
predal na naslednji nacin:

Potisnite stekleno zas¢ito navzdol, kot je prika-
zano na sl. 12, da se predal sprosti in odpre.

Ko je izvleni predal odprt, lahko vkljucite mo-
tor odsesavanja s pritiskom tipke na komandni
plosci, kot je oznaceno spodaj.

Zapiranje predala poteka na podoben nacin:
pritiskajte na stekleno zaS¢ito, dokler se predal
ne zapre v celoti.

T34

T2

L2-L3

T1. Tipka za VKLOP/IZKLOP ure samodejnega izklopa:
Hitrost 1: 20 minut

Hitrost 2: 15 minut

Hitrost 3: 10 minut

Intenzivna hitrost: 5 minut

T2. Tipka za zmanjSanje hitrosti (moci) odsesavanja
OFF 1: veckrat pritisnite za zmanjSanje hitrosti, vse
do izklopa nape

OFF 2: dolgo pritiskajte pri katerikoli hitrosti.

T3. Tipka VKLOP/povecanije hitrosti (moci) odsesavanja
(1-2-3-Intenzivna).

Intenzivna hitrost traja priblizno 5 minut, potem pa se
napa samodejno namesti na hitrost 2.



Opozorilnik zasicenosti filtrov

Napa vas opomni, kdaj je potrebno o€istiti filtre:

Mascobni filter (po priblizno 40 urah delovanja): vse
LED diode so prizgane v svetlomodri barvi.

Filter za preprecevanje vonjav z aktivnim ogljem (po
priblizno 160 urah delovanja): vse LED diode so prizgane
v svetlomodri barvi, LED diodi L2 in L3 utripata

Ponastavitev opozorilnika zasi¢enosti filtrov

Po opravljenem ¢is¢enju filtrov dlje ¢asa pritiskajte tipki T1
in T3; LED diode L1, L2 in L3 na kratko utripajo v svetiomo-
dri barvi, nato pa dokonéno ugasnejo.

Vklop opozorilnika zasi¢enosti filtra za preprecevanje
vonjav z aktivnim ogljem.

Ta opozorilnik je obi¢ajno izkljucen. Vkljucite ga na naslednii
nacin:

Pri izklopljeni napi istoCasno pritisnite in zadrZite dlje ¢asa
tipki T1 in T2: najprej se prizge L1, nato pa Se L2 in L3,
ko spustite tipki, LED diodi L2 in L3 na kratko utripata, kar
pomeni, da se je opozorilnik vkljucil.

Izklop LED diod opozorilnika zasicenosti filtra z aktiv-
nim ogljem: ponovite zgoraj opisani postopek: najprej se
isto€asno prizgejo LED diode L1, L2 in L3 , ko spustite tipki,
pa LED diode L2 in L3 ugasnejo, kar pomeni, da je opozo-
rilnik izkljucen.

VZDRZEVANJE

Mascobni filter

Mascobni filter zadrzi delce masti, ki nastajajo med kuhan-
jem.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no (oziroma kadar vas
opozorilnik zasi¢enosti filtra, ¢e je predviden za vas model,
opomni na to potrebo) z neagresivnimi Cistilnimi sredstvi,
ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in s kra-
tkim programom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter sicer
lahko razbarva, toda njegove filtracijske znacilnosti osta-
nejo nespremenjene.

Filter z aktivnim ogliem (samo za filtracijsko razli¢ico) Zadrzi
neprijetne vonjave, ki nastajajo med kuhanjem.

Filter z aktivnim ogliem se lahko zasici po dalj$i ali krajsi
uporabi, odvisno od nacina kuhanja in bolj ali manj rednega
¢iscenja mascobnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati
vlozek najmanj vsake $tiri mesece.

Po odstranitvi mas¢obnega filtra lahko vstavite filtre z akti-
vnim ogliem (Sl. 8).
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HR - Upute za montazu i uporabu

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
Priruéniku. Ne¢emo snositi nikakvu odgovornost za
moguce probleme, Stetu ili nezgode koje izazove aparat,
a koji su posljedica nepostivanja uputa navedenih u ovom
Priruéniku. Ova kuhinjska napa je projektirana za aspiraciju
dima i pare koji nastaju prilikom kuhanja i namijenjena je
samo za ku¢ansku uporabu.

Napa moze imati drugaciji estetski izgled od onoga koji je
prikazan na crteZima u ovom Priruéniku; u svakom slucaju
upute za uporabu, odrzavanje i instaliranje su iste.

| Bitno je da saCuvate ovaj Prirucnik kako biste ga mogli
koristili u bilo kojem trenutku. U slucaju prodaje, ustupanja
ili selidbe, uvjerite se da je Prirucnik skupa s proizvodom.

| PaZljivo procitajte upute: u njima se nalaze bitne informa-
cije o instaliranju, uporabi i sigurnosti aparata.

! Nemojte vrsiti izmjene elektricne i mehanicke prirode na
aparatu ili na odvodnim kanalima.

| Prije instaliranja aparata, provjerite da niti jedan dio nije
ostecen. U suprotnom, kontaktirajte prodavatelja i nemojte
instalirati aparat.

Upozorenja

Prije bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
iskljucite kuhinjsku napu s elektricne mreze na
nacin Sto Cete iskop€ati utika€ ili iskljuciti glavni
prekida¢ u domu.

Za sve operacije instaliranja i odrzavanja kori-
stite radne rukavice. Ovaj aparat mogu koristiti
djeca od najmanje 8 godina starosti, kao i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima, kao i osobe koje nemaju potrebno
iskustvo ili ne poznaju dovoljno aparat, pod
uvjetom da su nadzirane ili pak ukoliko su iste
obucene u vezi sa sigurnom uporabom aparata
i koje su razumjele opasnosti vezane za isti.
Djecu treba nadgledati kako se ne bi igrala apa-
ratom.

Cidcenje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez
nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno ventilirana kad
kuhinjsku napu koristite istovremeno s ostalim
aparatima na plin ili na druga goriva.
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Napu morate Cesto Gistiti iznutra i izvana (NA-
JMANJE JEDNOM MJESECNO), u svakom
sluéaju pridrzavajte se uputa koje su izriCito nave-
dene u odjeliku o odrzavanju sadrzanom u ovom
Priru¢niku.

Nepostivanje pravila o &iS¢enju kuhinjske nape i
pravila o zamjeni i ¢iScenju filtera moze izazvati
rizik od pozara.

Strogo je zabranjeno spremati hranu na plamenu.
Uporaba otvorenog plamena je Stetna za filtre i
moze izazvati poZar, stoga se u svakom slucaju
mora izbjegavati.

PrZenje hrane morate nadzirati kako se vrelo ulje
ne bi zapalilo.

PAZNJA: Kad je kuhinjska plo¢a ukljugena, di-
jelovi kuhinjske nape kojima se moze pristupiti
mogu se zagrijati.

Paznja! Nemojte spajati aparat na elektricnu
mrezu ukoliko ga kompletno niste instalirali.

Kada su u pitanju tehnicke i sigurnosne mjere
koje treba primijeniti zaodvod dimova, strogo
se pridrzavajte propisa koje su dala nadlezna
lokalna tijela.

Usisani zrak ne smije odlaziti u kanal koji se
koristi za odvod dimova koje stvaraju plinski
aparati ili aparati na druga goriva. Nikada ne-
mojte koristiti kuhinjsku napu ukoliko reSetka
nije ispravno namontirana!

Napu NIKADA ne smijete koristiti kao povrsinu
za odlaganje predmeta osim ukoliko to nije
izri¢ito navedeno.

Koristite samo vijke za fiksiranje koji su
isporuCeni s aparatom kako biste isti insta-
lirali, a ukoliko oni nisu isporuceni, kupite
odgovarajuce vijke. Koristite vijke odgovarajuce
duZine, odnosno duZine koja je navedena u
VodiCu za instaliranje. U sluaju nedoumice,
obratite se ovladtenom centru za asistenciju ili
sliénom kvalificiranom osoblju.



PAZNJA! Ukoliko ne postavite vijke i sustave za
fiksiranje sukladno ovim uputama, mogu nastati
rizici elektriéne prirode.

Neéemo snositi nikakvu odgovornost za
moguce probleme, Stetu ili nezgode koje iza-
zove aparat, a koji su posliedica nepostivanja
uputa navedenih u ovom Priru¢niku.

U namjeri da konstantno usavrS§imo naSe
proizvode, pridrzavamo pravo izvrsiti izmjene
njihovih tehnickih, radnih ili estetskih karakte-
ristika koje su posljedica njihovog razvoja. U
slu€aju izvedbe s vanjskim motorom, za nor-
malni rad nape potrebno je koristiti usisni sklop
(vanjski motor) istog proizvodaca.

Ovaj aparat je obiliezen sukladno Europskoj di-
rektivi 2012/19/EC koja se odnosi na elektriéni
i elektronicki otpad (WEEE). Jam¢enjem ispra-
vnog zbrinjavanja ovog aparata, korisnik pri-
donosi sprie¢avanju potencijalno negativnih
posljedica po okoli$ i zdravlje.

Simbol Ena proizvodu ili na pratecoj doku-
mentaciji pokazuje da ovaj proizvod ne treba
tretirati kao kuc¢anski otpad, ve¢ ga treba pre-
dati u odgovarajuci centar za skupljanje otpada
za reciklazu elektricnih i elektronic¢kih aparata.
Zbrinite aparat sukladno lokalnim zakonskim
propisima za zbrinjavanje otpada. Za vise in-
formacija o obradi, ponovnom iskoristavanju
i recikliranju ovog proizvoda, kontaktirajte
odgovarajuci lokalni ured, sluzbu za skupljanje
kuéanskog otpada ili radnju u kojoj ste aparat
kupili.
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Ovaj aparat je projektiran, testiran i realiziran
sukladno propisima o:

+ Sigurnosti: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-
31, CEI/EN 62233.

* UCinku: CEIEN 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEIEN
61000-3-3. Preporuke za ispravnu uporabu u
ciliu smanjenja negativnog ucinka na okolis:
Kad pocnete kuhati, ukljudite kuhinjsku napu
na minimalnu brzinu i ostavite je ukljuenu
nekoliko minuta nakon $to zavrSite kuhanje.
Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine
dima i pare, a funkciju booster koristite samo u
krajnjem slucaju. Da bi se sustav za smanjenje
mirisa odrzao ucinkovitim, zamijenite kad je po-
trebno filtar/filtre s uglienom. Da bi se filtar za
masno¢u odrzao ucinkovitim,oCistite ga kad je
potrebno. Za optimiranje ucinkovitosti i sman-
jenje buke na najmanju moguéu mjeru, koristite
kanal maksimalnog promjera koji je naveden u
ovom Priru¢niku.

Uporaba

Napa je realizirana za uporabu u izvedbi aspi-
racije s odvodom vani ili u izvedbi filtriranja s
unutarnjom recirkulacijom.

lzvedba aspiracije @

Para se odvodi vani kroz odvodnu cijev koja je
fiksirana na prikljunu prirubnicu.

Promjer odvodne cijevi mora odgovarati promje-
ru spojnog prstena.

Paznja! Odvodna cijev nije isporucena, ve¢ je
trebate kupiti. U vodoravnom dijelu, cijev mora
biti blago iskoSena uvis (oko 10°) kako bi lakSe
mogla odvoditi zrak vani. Ako je napa opremlje-
na filtrima s ugljenom, iste morate skinuti.



Izvedba filtriranja

Usisani zrak bit ¢e odma$cen prije nego $to bude
ponovo odveden u prostoriju. Da biste koristili
napu u ovoj izvedbi, trebate instalirati dodatni su-
stav za filtriranje na bazi aktivnog ugljena.

Napomena: Zrak koji se reciklira kroz filtre s
uglienom Salje se u kuhinju kroz kanal koji vodi
zrak na jednu stranu kuhinjskog elementa.

Instaliranje

Napomena: instaliranje se mora tako izvesti da
uvijek bude zajamcen pristup napi i elektroni¢kim
komponentama za eventualne zahvate prilikom
tehnicke asistencije.

UPOZORENJE: Postavite metalnu kutiju s
elektronickim komponentama na udaljenost od
najmanje 65 cm od plinske plo¢e za kuhanje ili
na 65 cm od tocke aspiracije nape.

PREPORUKA: Preporu¢amo da instalirate me-
talnu kutiju s elektronickim komponentama ba-
rem na 10 cm od tla i na dovoljnoj udaljenosti od
svih izvora topline (npr.: strana pecnice, ili plo¢a
za kuhanje).

Ako je u uputama za instaliranje plinskog uredaja
za kuhanje navedena veca udaljenost, to morate
uzeti u obzir.

Elektri¢no spajanje

Spajanje kuhinjske nape na elektriénu mrezu
mora izvrsiti kvalificirani i specijalizirani struénjak.
MreZni napon mora se poklapati s naponom na-
vedenim na naljepnici s karakteristikama nape
koja se nalazi s njene unutarnje strane. Ako je
napa opremljena utikatem, spojite isti u uticnicu
koja je sukladna propisima koji su na snazi, a
koja mora biti na lako pristupanom mjestu i na-
kon instaliranja nape. Ako nema utikaca (izravno
spajanje na mrezu) ili utikac nije postavijen na
pristupacnom mijestu, ¢ak i nakon instaliranja,
postavite dvopolni prekida¢ sukladan propisima
koji ¢e jamciti kompletno iskljuCivanje mreze u
uvjetima kategorije prevelikog napon lll, suklad-
no pravilima instaliranja.
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Paznja! Prije nego $to ponovo spojite napu na
elektriénu mrezu i prije nego Sto provjerite njen
ispravni rad, uvijek provjerite je li mrezni kabel
ispravno namontiran.

Montaza

Prije instaliranja aparata provjerite da niti je-
dan dio nije oSteéen, u suprotnom pozovite
ovlastenog distributera i nemojte instalirati apa-
rat. Nadalje, pazljivo procitajte sve upute koje
su nize navedene.

Koristite kanal za odvod zraka Cija maksimalna
duzina ne smije biti ve¢a od 5 metara.

+ Ogranicite broj koljena na kanalu budu¢i da
svako koljeno smanjuje ucinkovitost aspiracije
koja iznosi 1 linearni metar (Npr.: ako koristite
2 koljena od 90°, cijev ne bi trebalo biti duza
od 3 metra).

* Izbjegavajte drastiéne promjene pravca.

+ Koristite cijev promjera 150mm koji mora biti
isti ¢Gitavom duzinom cijevi.

+ Koristite cijev od materijala koji je odobren
propisima.

+ Ukoliko se ne pridrzavate prethodno navede-
nih uputa, proizvoda¢ nece snositi odgovornost
za probleme vezane za kapacitet ili buku i ne¢e
dati niti kakvo jamstvo.

Prije nego $to probusite rupu, provjerite s unu-
tarnje strane kuhinjskog elementa, u zoni u
kojoj ¢ete namijestiti napu, da nema konstru-
kcije kuhinjskog elementa ili drugih dijelova koji
bi mogli ometati ispravno postavljanje nape.
Provjerite odgovaraju li dimenzije nape i ploce
za kuhanje kuhinjskom elementu i je li moguce
izvrsiti instaliranje.

+ U straznjem dijelu ploge za kuhanje napravite
pravokutnu rupu sliedecih dimenzija: (SI. 1)
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Ako je u pitanju izvedba s ve¢ namontiranim
motorom, skinite vijke i uklonite usisni sklop
kako biste mogli postaviti downdraft sustav u
rupu koju ste napravili.

+ Instalirajte napu na probusenu rupu, na nacin
§to Cete je postaviti odozgor, kako je prikazano
(Sl. 2).

* Ako je u pitanju izvedba s motorom na samom
aparatu, izvrSite montazu motora na nacin §to
Cete usmijeriti izlaz zraka prema dolje ili prema
gore (SI. 5). Motor se moze instalirati kako na
prednjoj tako i na straznjoj strani downdraft su-
stava. Kad instalirate motor, pristupite montazi
cijevi za izlaz zraka.

Ako je u pitanju izvedba s vanjskim motorom,
postavite u prikladnoj zoni usisni sklop (vanjski
motor) i predvidite kanal za odvod otpadnog
zraka. IzvrSite montazu cijevi za izlaz zraka
izmedu vanjskog motora i downdraft sustava.
Odaberite jednu od pet mogucnosti za izlaz zra-
ka (SI. 6) i instalirajte isporuceni prikljucak.

Kad zavrsite instaliranje i kad aparat spojite na
elektriénu mrezu, podignite downdraft sustav
pritiskom na prednji dio, kako je prikazano na
sl. 7.

Instalirajte filtre s uglienom, ako je u pitanju
izvedba filtriranja (filtri s uglienom isporuéuju se
odvojeno, s odgovarajucim kompletom), filtre za
masnocu (vidi sl. 8), potom instalirajte prednje
staklo kako je prikazano na sl. 9; pazite da stak-
lo zakacite kako je prikazano na sl. 10.

+ Postavite metalnu kutiju s elektronickim kom-
ponentama u zonu kojoj lako mozete pristupiti
radi eventualnih zahvata asistencije, spojite
elektri¢ne konektore kutije na napu, (sl.11)
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Rad

Za normalni rad aparata potrebno je otvoriti koli-
ca na izvlaCenje i to na sljedec¢i nacin.

Gurnite staklo na dolje, kako je prikazano na sl.
12, doci ¢e do otkaCivanja i otvaranja kolica.

Kad otvorite kolica na izvlaCenje, mozete
ukljuciti motor za aspiraciju pritiskom na tipke
kako je nize navedeno.

PloCa se zatvara na analogan nacin, trebate pri-
tisnuti na prednje staklo dok se kolica do kraja
ne zatvore.

T3 -

T2

L2-L3

T1.  Tipka ON/OFF timer: pritisnite ju da programirate au-
tomatsko iskljucivanje:
Brzina 1: 20 minuta
Brzina 2: 15 minuta
Brzina 3: 10 minuta
Intenzivna brzina: 5 minuta

T2. Tipka za smanjenje brzine (snage) aspiracije
OFF 1: pritisnite viSe puta da smanjite brzinu dok ne
ugasite napu.
OFF 2: pri bilo kojoj brzini drZite dugo pritisnutu.
Tipka ON/povecanje brzine (snage) aspiracije
(1-2-3-Intenzivno).

T3. Intenzivna brzina traju oko 5 minuta, nakon Cega se

automatski postavlja brzina 2.



Indikator zasic¢enosti filtera

Napa pokazuje kad je potrebno izvrsiti odrzavanie filtera:
Filtar za masnocu (svaki put nakon otprilike 40 sati upo-
rabe): sva led svjetla plave boje.

Filtar s aktivnim ugljenom za suzbijanje mirisa (svaki
put nakon otprilike 160 sati uporabe): sva led svjetla pla-
ve boje, led svjetla L2 i L3 trepte

Reset indikatora zasicenosti filtera

Nakon odrzavanja filtera, pritisnite dugo tipke T1i T3, led
svjetla L1, L2 i L3 ¢e treptati kratko plavom bojom, a potom
¢e se definitivno ugasiti.

Ukljuéivanje indikatora zasi¢enosti filtra s aktivnim
ugljenom za suzbijanje mirisa.

Ovaj indikator je obi¢no iskljucen. Da biste ga ukljucili, po-
stupite kako slijedi:

Kad je napa ugasena pritisnite i dugo drzite pritisnutim
istoviemeno T1 i T2: prvo se pali L1, a potom i L2 i L3,
nakon ¢ega kad pustite tipke, led svjetla L2 i L3 na kratko
trepte i pokazuju da je do$lo do ukljucivanja.

Iskljucivanje LED indikatora zasi¢enosti filtra s uglje-
nom: ponovite prethodno opisanu radnju, prvo se istovre-
meno pale led svjetla L1, L2 i L3, nakon ¢ega kad pustite
tipke, led svjetla L2 i L3 se gase $to znaci da je doslo do
iskljucivanja.

ODRZAVANJE

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje nastaju tijekom kuhanja.
Mora se Cistiti jednom mjeseCno (ili kada sustav za
oznacavanje zasicenosti filtera - ako je predviden na
modelu koji imate - oznaci ovu potrebu), s neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u perilici posuda na niskim tempe-
raturama i u kratkom ciklusu pranja.

Ako se metalni filtar za masno¢u pere u perilici posuda,
moze izblijediti, ali se njegova sposobnost filtriranja niposto
nece promijeniti.

Filtar s aktivnim uglienom (samo za izvedbu filtriranja)
Zadrzava neugodne mirise koji nastaju tijekom kuhanja.
Zasicenost filtra s uglienom provjerava se nakon manje vise
duze uporabe ovisno o tipu kuhinje i urednosti ¢is¢enja fil-
tra za masnocu. U svakom slucaju potrebno je zamijeniti
ulozak najmanje jednom u Cetiri mjeseca.

Kad izvadite filtre za masno¢u, moguce je staviti filtre s
uglienom (Sl. 8).
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TR - Montaj ve kullanim kilavuzu

Bu kilavuzda verilen tiim talimatlari dikkatlice izleyiniz.
Bu kilavuz belirtilen talimatlara uymama sonucunda kay-
naklanacak herhangi bir sorun, hasar veya yanginlarda hig-
bir sorumluluk kabul edilmez. Davlumbaz pisirme dumani
ve buhari emmesi igin tasarlanmistir ve sadece evde
kullanim igin uygundur.

Davlumbaz bu kitapgikta yer alan modellerde gésterilenden
farkli bir estetige sahip olabilir, ancak kullanim, bakim ve
montaj talimatlari ayni kalir.

! Bu kullanim kilavuzu gerektiginde basvurmak lzere her
zaman elde bulundurulmalidir. Sati, yer degistirme ve
tasinma durumlarinda kullanim kilavuzunun cihaz ile birlikte
oldugundan emin olunuz.

| Talimatlari dikkatlice okuyunuz: montaj, kullanim ve
guvenlik hakkinda énemli bilgiler icermektedir.

| Cihaz uzerinde elektrik veya mekanik veya tahliye
borulari ile ilgili herhangi bir degisiklik yapmayiniz.

I Cihazin montajina baslamadan 6nce ttim pargalari kontrol
ederek zarar gérmemis oldugundan emin olunuz. Aksi du-
rumda, saticlya bagvurunuz ve montaja devam etmeyiniz.

Uyarilar

Her tarll temizlik ve bakim islemi yapmadan
once, davlumbazin fisini prizden ¢ekin veya
ana salteri kapatarak elekrik baglantisini kesin.

Montaj ve bakim islemleri icin is eldiveni
kullanin. Cihaz, 8 yasindan daha kiiglik olma-
yan gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri 6z0rll olanlar ve deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan, gdzetim altinda
olmasi sartiyla veya kisi cihazin kullanimi ile
ilgili gerekli bilgileri aldiktan ve buna bagl te-
hlikelerin anlasilmasindan sonra kullaniimalidir.
Cocuklar, cihazla oynamalarini  dnlemek
amactyla mutlaka kontrol altinda tutulmalidir.

Temizlik ve bakim gézetim altinda olmadan ¢o-
cuklar tarafindan yapiimamalidir.
Mutfak davlumbazi diger gazli cihazlar
veya diger vanici gazlar ile birlikte ayn
anda kullanildiginda oda mutlaka yeterli
havalandirmaya sahip olmalidur.
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Bu kilavuzda agikga belirtlen  bakim
talimatlarina uygun olarak daviumbazin gerek
ici gerekse disi periodik olarak temizlenmelidir
(AYDAEN AZ BIR KEZ).

Davlumbazin temizligi, filtrelerin degistirimesi
ve temizlenmesi kurallarina uyulmamasi yangin
riski dogurur.

Dogrudan ates Uzerinde yiyecek pisirmek ke-
sinlikle yasaktir.

Yksek acik alev kullanilmasi, filtreler agisindan
zararlidir ve yangina sebep olabilir, bu nedenle
her zaman bundan kaginiimalidir.

Herhangi bir kizartma islemi asiri sicak yagin
sigrayarak alev almasini 6nleyecek sekilde di-
kkatli yapilmalidir.

DIKKAT:  Ocak  kullanilirken
erisilebilir pargalari isinabilir.

davlumbazin

Uyan! Cihazi montaji tam olarak bitmeden asla
elektrik sebekesine baglamayiniz.

Duman tahliyesinde alinacak teknik ve giiven-
lik 6nlemleri sorumlu yerel yénetim mevzuat
hikimlerine mutlaka uygun olmalidir.

Emilen hava, gazli ocaklar veya diger yakitlar
tarafindan Uretilen egzoz gazlarini tasiyan
kanal/baca igine yonlendiriimemelidir. Dogru
bir sekilde monte edilmis 1zgara olmadan
davlumbazi asla kullanmayin!

Acikga belirtilmedigi stirece davlumbaz masa
Ustd olarak ASLA kullaniimamalidir.

Kurulum igin sadece Urlnle birlikte verilen sa-
bitleme vidalarini kullanin, eger Urinle birlikte
verimemisse, dogru vida tirlini satin alin.
Kurulum Kilavuzu'nda tanimlanan dogru uzun-
luktaki vidalari kullanin. Stpheniz varsa, yetkili
servis merkezi veya benzer nitelikli bir elemana
danigin.



DIKKAT! Bu talimatlarda belirtilen vida ve
baglanti elemanlarinin eksik kullanimi ile
yapllacak montaj elektrik ¢arpmasina neden
olabilir.

Bu kilavuzda belirtilen talimatlara uymama so-
nucunda cihaz ve tlrevlerinden kaynaklanacak
herhangi bir sorun, hasar veya yanginlarda hic-
bir sorumluluk kabul edilmez

Uriinlerimizi iyilestirmek igin devam calismalar
sonucu urlin Uzerinde dogabilecek, teknik,
islevsel ve estetik tim degisiklikleri yapma
hakki saklidir. Dig fan motorlu Uriinlerde,
davlumbazin normal galigmasi igin ayni Uretici-
nin bir emis Gnitesini (harici bir fan) kullanmak
gereklidir.

Bu cihaz, Avrupa Direktifi 2012/19/EC gdre,
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE)
etiketine sahiptir. Bu driiniin dogru sekilde atik
sistemine dahil olmasini saglamak, cevre ve
saglik icin olasi olumsuz sonuglarin énlenme-
sine yardimci olacaktir.

Uriin veya beraberindeki belgelerde E sem-
bolli, bu (rlniin evsel atik olarak kabul
edilmedigini gosterir, mutlaka elekirikli ve
elektronik cihazlarin geri déndsimi igin uy-
gun toplama noktasina teslimi gerekmektedir.
Atik imhasi icin yerel dizenlemelere uyu-
nuz. Bu Urinin tekrar kullanilabilme, geri
dondstlrllebilme ya da imha edilme gibi en
uygun atik yontemi hakkinda daha fazla bilgi
icin, IGtfen uygun yerel kuruluslara, evsel atik
imha servislerine veya Uriinin satin alindigi
magazaya bagvurun.
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Cihaz asagidaki kurallarina gore tasarlanmis,
test edilmis ve Uretilmistir:

* Guvenlik: [EC / EN 60335-1; CEI / EN 60335-
2-31, IEC / EN 62233.

+ Performans: CEl / EN 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; IEC / EN  60704-1;
CEI/TR 60704-2-13; 1ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN
61000-3-3.

Ortam etkilerini azaltmak icin uygun kullanim
ipuglarr:

Yemek pisirmeye basladiginizda, davlumbazi
minimum hizda agin, pisirme bittikten sonra da
bir kag dakika daha agik birakin. Sadece asir
duman ve fazla miktardaki buhar gibi durumun-
da, ekstra guglendirici fonksiyonunu kullanarak
hizini artirin. Kokulari azaltma fonksiyonunun
verimini korumak amaciyla gerektiginde, karbon
filtreffiltrelerini degistirin Yag filtresinin verimli
galismasi icin, gerektiginde filtreyi temizleyin.
En iyi verimi elde etmek ve guriiltiyi en aza in-
dirmek icin, bu kilavuzda anlatilan kanal sistemi
igin maksimum capini kullanin.

Kullanim

Davlumbaz, emerek disariya tahliye (aspiras-
yon) veya i¢ sirkiilasyon seklinde kullaniimak
Uzere tasarlanmistir.

Aspirasyon Versiyonu @

Buhar, baglantisi halka kelepge ile sabitlenmis
bir tahliye borusundan digariya atililir.

Egzoz borusunun capi baglanti halkasi gapina
esit olmalidir.

Uyari! Hava tahliye borusu teghizatla birlikte ve-
rimez, satin alinmalidir. Disariya havayi daha
kolay tagimak igin yatay kisimda boru yukariya
dogru hafif egimli (10 derece kadar) monte edil-
melidir. E§er davlumbaz karbon filtreli ise bun-
lar kullanilmamalidir.



Filtreli Versiyon

Emmilen hava odaya yeniden yonlendirimeden
once yagi alinmigtir. Davlumbazi bu versiyonda
kullanmak igin aktif karbona dayali ek bir filtrele-
me sistemi kurmak gerekir.

Not:  Karbon filtreler  araciligiyla  geri
donlistimlenen hava, bankonun bir tarafindan
hava taslyan kanal yoluyla mutfaga geri gdnde-
rilir.

Kurulum

Not: Olasi teknik servis miidahaleleri igin da-
vlumbaz ve elektronik bilesenlere her zaman
erisilebilecek bicimde montaj yapiimalidir.

UYARI: Elektronik bilesenleri iceren metal ku-
tuyu, gazli ocaktan veya davlumbazin emis
noktasindan en az 65 cm uzakta olacak sekilde
yerlestirin.

ONERI: Elektronik bilesenleri iceren metal ku-
tuyu yerden enaz 10 cm ve 1sI kaynaklarindan
(6rn: bir firn ya da soba) yeterli uzaklikta bir
noktaya monte etmenizi 6neririz. Gazli pisirme
cihazi montaj talimatlari daha biyik bir uzaklik
belirtiliyorsa mutlaka bu dikkate alinmalidir.

Elektrik Baglantisi

Davlumbazin elektrik sebekesine bagdlantisi
nitelikli ve vasifli teknik personel tarafindan
yapiimalidir.

Sebeke gerilimi davlumbaz iginde yer alan eti-
ket Uzerinde belirtilen verilerle ayni olmalidir.
Davlumbazi, yakininda, montajdan sonra da
erisilebilecek sekilde mevcut standartlara uy-
gun bir prize baglayin. Eger priz (dogrudan
sebeke baglantisi olan) yoksa yada varolan priz
erisilebilir alanda degilse montajdan sonra, asiri
gerilim kategorisi lll sartlarina uygun sebeke
baglantisinin tam kesilmesini saglayacak gift ku-
tuplu bir anahtar ile baglantiy yapin.
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Uyan! Davlumbaz elektrik devresini sebekeye
baglamadan ve dogru calistigini kontrol etme-
den o6nce, mutlaka elektrik kablosunun dogru
monte edilip edilmedigini kontrol edin.

Montaj

Cihazin montajina devam etmeden énce tiim
pargalarin zarar gérmediginden emin olmak igin
kontrol edin. Aksi takdirde saticlya bagvurun ve
montaja devam etmeyin. Ayrica asagidaki tim
talimatlari dikkatle okuyun.

5 metreden daha uzun hava tahliye borusu
kullanmayin.

+ Kanalizasyonda dirsek kullanimini sinirlayin
clinki her dirsek 1 metreye esdeger emis
etkinligini azaltir (Om: Eger 2 adet 90 derece
dirsek kullanirsaniz, kanallarin - uzunlugu 3
metreyi gegmemelidir).

* Ani yon degisiklikleri yapmaktan kaginin.

* Tim uzunluk boyunca 150mm sabit ¢apta bir
kanal kullanin.

« Standartlara uygun onayli malzeme kanali
kullanin.

* Yukaridaki kurallara uyulmamasi durumunda
tedarikgi firma akis veya gurilti sorunlarina
cevap vermeyecegi gibi ve hicbir garanti de ve-
rilmeyecektir.

Delik agmadan oOnce, bankonun i¢ kismini,
ayni zamanda davlumbaz baglanti alanini
kontrol ederek, diizglin montaj igin sorun
yaratabilecek yapisal sorun olmadigindan
veya diger ayrintilardan emin olun. Montajin
yapllabilirliginden emin olmak i¢in daviumbaz
ve ocak boyutlarinin banko ile uyumlulugunu
kontrol edin.

* Ocak arkasina gelen kisimda asagidaki boyut-
lara sahip bir dikdortgen delik acin:(Sekil 1).

822mm X 100mm.



Fan motoru dnceden monte edilmis versiyon-
da, vidalari sokiin ve emme (nitesini ¢ikararak
downdraft'in (alltan cekisli daviumbaz) deligin
icine yerlegtirin.

« Davlumbazi (Sek. 2) gosterildigi gibi,
yukaridan delige yerlestirin.

« Fan motoru ustline monte edilmis versi-
yonda, hava ¢ikisini 6nceden secip asagiya
veya yukariya dogru yonlendirerek fan grubu
montajl ile devam edin. (Sek. 5) Fan motoru,
downdraft ‘in gerek 6n tarafina gerekse arka
tarafina monte edilebilir. Fan motoru montaji
basarili bicimde yapildiktan sonra hava tahliye-
si i¢in kanalizasyon montajini yapin.

Dis fan motoruna sahip versiyonda, uygun
bir bolgeye emme Unitesini (dis fan motoru)
yerlestirin ve hava tahliye kanalini ayarlayin.
Montaja dig fan motoru ve downdraft arasindaki
hava ¢ikis kanalini monte ederek devam edin.
Hava ¢ikisi igin (Sek. 6) da gosterilen bes yon-
den birini segin ve uygun montaji yapin.

Kurulum tamamladiktan ve cihazi elektrik
sebekesine bagladiktan sonra (Sek. 7) de
gosterildigi gibi 6n yliz paneline hafifge basarak
downdraft'i yukari kaldirin.

Daha sonra karbon ve yag filtrelerini (bakiniz
Sek.8) monte edin. Filtreli versiyonda karbon
filtreleri 6zel bir techizatla ayrica tedarik edilir.
Sonra én cami monte edin (Sek.9); cami kan-
calarla Sek.10 da gosterildigi bicimde dikkatle
asin.

Elektronik  bilesenleri iceren metal  ku-
tuyu, olasi bir teknik servis miidahalesinde,
elektrik baglanti elemanlarini  davlumbaza
baglayabilmeleri agisindan kolay ulasilabilecek
bir yere konumlandirin.(Sek. 11).
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Calisma Modu

Cihazin  normal calismasi igin asagida
sOylendigi gibi panelin iginden kayarak ¢ikip
acilmasi gerekir.

Sekil 12 de gosterildigi gibi, cami asadi itin,
kancasindan serbest kalacak ve agilacaktir.
Panelin kayarak yukari ¢ikisindan sonra emis
fani agagida belirtildigi gibi tus panelinden aktif
edilebilir.

Panelin kapanigi benzer bir sekilde gergeklesir,
6n camin dzerine kayan kisim kapanincaya ka-
dar basmak yeterlidir.

T34

T2

L2-L3

T1. ON/OFF zamanlayici : Otomatik kapatma islevini bu
tusa basarak programlayin.

Giig 1: 20 dakika

Giig 2: 15 dakika

Giig 3: 10 dakika

Yogun Gug: 5 dakika

T2. Emis giiclinu azaltma digmesi

OFF 1: tusuna gicl azaltarak davlumbazi
kapatincaya kadar arka arkaya basin

OFF 2: herhangi bir gligde sabitlemek icin o glgte
daha uzun sire basili tutun

T3. ON Tusu/
(1-2-3-Yogun)

emis glicini artirma  digmesi

Yogun gu¢ yaklasik 5 dakika stirer, daha sonra oto-
matik olarak gli¢ 2 seviyesine geger.



Filtre doluluk gdstergesi

Davlumbaz, filtrelerin bakim zamani geldigini belirtmek igin
gerektiginde sinyal verir:

Yag filtresi (her 40 saat kullanimdan sonra): tiim LED’ler
mavi 1g1k yanar

Aktif karbon koku filtresi (her 160 saat kullanimdan
sonra): tim LED’ler mavi i1sik yanar, LED L2 ve L3 yanip
soner

Filtre doluluk gdstergesi sifirlama

Filtrelerin bakimini yaptiktan sonra T1 ve T3 tuslarina uzun
basin, L1, L2 ve L3 ledleri daha sonra tamamiyla kapan-
mak zere kisa kisa mavi yanip séner.

Aktif karbon koku filtresi doluluk gostergesi
etkinlestirme.

Bu gosterge, normalde devre disidir.Etkinlestirmek igin
asagidaki sirayi izleyin:

Davlumbaz kapali iken, T1 ve T2 tuglarina ayni anda
ve uzun bir siire basili tutun: 6nce L1 sonra L2 ve L3 ya-
nar bundan sonra tuglarin birakilmasi ile aktiflestirmenin
gergeklestigini belirtmek izere L2 ve L3 kisa siire yanip
soner.

Karbon filtresi doluluk LED gdstergesi devre digi
birakilmasi: yukaridaki islemi tekrarlayin, ilk énce ayni
anda L1, L2 ve L3 ledleri yanar daha sonra tuslarin
birakilmasi ile gdstergenin devre disi birakildigini belirtmek
lizere L2 ve L3 soner.

BAKIM

Yag filtresi

Pisirme sirasindaki yag zerrelerini tutar.

Yag filresi ve 1zgara ayda bir kez (e§er model (izerinde fil-
tre doluluk gdstergesi varsa bunu gdsterir) gi¢lii olmayan
deterjanlar, elle veya diistik sicaklik ve kisa gevrim bulasik
makinesinde mutlaka temizlenmelidir. Bulasik makine-
sinde yikandigi zaman metal yag filtresi bir miktar rengini
degistirebilir, ancak filtreleme 6zellikleri degismeden kalir.

Aktif karbon filtresi (Sadece filtreli versiyon)

Pisirmeden kaynaklanan kétii kokulari emer.

Karbon filtresi doluluk noktasina ulasma siiresi, ilk
kullanimda mutfak tipine ve yag filtresinin  dizenli te-
mizlenmese bagli olarak az ok anlasilir

Her durumda en azindan her dért ayda bir kartusunu
degistirmeniz gerekir.

Yag filtrelerini cikarttiktan sonra, karbon filtrelerini (Sek. 8)
takabilirsiniz.
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